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INSTRUKCJA ORYGINALNA
(OBStUGI)

MLOT WYBURZENIOWY
58G878

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA
ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA

OSTRZEZENIA DOTYCZACE PRACY MLOTEM ELEKTRYCZNYM

Uwaga: Przed przystapieniem do czynnosci zwiazanych z regulacja,
obstuga lub naprawa nalezy wyja¢ wtyczke przewodu zasilajacego z
gniazdka sieciowego.

« W czasie postugiwania si¢ mfotem nalezy stosowac okulary lub gogle
ochronne, srodki ochrony stuchu i hetm ochronny, (jesli istnieje
niebezpieczenstwo, ze moze spas¢ cokolwiek z gory). Zaleca sie
stosowanie potmaski ochronnej i obuwia przeciwposlizgowego.
Jedli wymaga tego charakter wykonywanej pracy nalezy stosowac
systemy odpylajace.

Przed przystapieniem do pracy nalezy upewni¢ sie czy uchwyt
wiertarski mtota jest wtasciwie zamocowany na swoim miejscu.

W czasie pracy, wskutek wibracji moze dojs¢ do poluzowania
zamocowania narzedzia, dlatego nalezy szczegdlnie uwaznie
skontrolowa¢ mocowania narzedzia przed rozpoczeciem pracy.
Niepozadane poluzowanie narzedzia moze by¢ przyczyng
uszkodzenia narzedzia lub wypadku przy pracy.

Jedli mtot ma by¢ uzytkowany w niskiej temperaturze lub po
dtuzszym okresie przechowywania, nalezy zezwoli¢, aby mtot kilka
minut pracowat bez obcigzenia, aby jego elementy wewnetrzne
zostaty odpowiednio nasmarowane.

W czasie postugiwania sie mtotem trzymanym w gorze nalezy pewnie
rozstawic stopy i upewnic si¢ czy na dole nie ma oséb postronnych.
Zawsze nalezy trzymac mtot obiema rekami, wykorzystujac rekojesc
dodatkowa.

Nie wolno dotykac rekami do wirujacych czesci mtota. Nie wolno
takze rekami zatrzymywac obracajacego sie wrzeciono miota.
Postepowanie przeciwne grozi uszkodzeniem reki.

Nie wolno kierowa¢ pracujgcego mtota ku innym osobom ani ku
sobie.

W czasie pracy mtotem nalezy trzymac go za elementy izolowane, aby
unikna¢ porazenia elektrycznego w czasie ewentualnego natrafienia
na przewdd elektryczny znajdujacy sie pod napieciem.

Nie wolno dopusci¢ do przedostania sie jakiegokolwiek ptynu do
wnetrza miota. Do czyszczenia powierzchni mtota uzywac¢ mydto
mineralne i wilgotng tkaning. Nie wolno stosowac¢ do czyszczenia
benzyny lub innych srodkéw czyszczacych, ktére moga byc¢ szkodliwe
dla elementéw plastykowych.

Jedli zachodzi konieczno$¢ stosowania przedtuzacza, to zawsze
nalezy pamieta¢ o wifasciwym doborze przedtuzacza (do 15 m,
przekréj przewodéw 1,5 mm? powyzej 15 m, lecz mniej niz 40 m —
przekréj przewoddéw 2,5 mm?). Przedtuzacz zawsze powinien by¢ w
petni rozwiniety.

Nie wolno postugiwac sie tréjszczekowym uchwytem wiertarskim,
gdy mtot jest ustawiony na prace w trybie wiercenia z udarem lub
diutowania. Ten uchwyt jest przeznaczony wytacznie do wiercenia
bez udaru w drewnie lub stali.
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UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukgji b
stosowania Srodkéw zab zajacych i
ochronnych, ryzyko szc
podczas pracy.

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Mtot elektryczny jest recznym elektronarzedziem z izolacjg Il klasy.
Urzadzenie jest napedzane jednofazowym silnikiem komutatorowym.
Mtot moze by¢ uzywany do wiercenia otworéw w trybie pracy z udarem,
drazenia kanatéw lub obrébki powierzchni w takich materiatach jak
beton, kamien, cegta itp. Obszary ich uzytkowania to wykonawstwo
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prac remontowo - budowlanych, oraz wszelkich prac z zakresu
samodzielnej dziatalnosci amatorskiej (majsterkowanie).

Nie wolno uzywaé¢ elektronarzedzia niezgodnie 2z jego
przeznaczeniem.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia

przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukgji.
1. Uchwyt SDS- Max

Tuleja mocujaca

Rekojes¢ pomocnicza

Pokretto blokady rekojesci pomocniczej
Przetacznik trybu pracy

Przycisk blokady wigcznika

Wiacznik

Pokretto regulacji predkosci obrotowej
Kontrolka podtaczenie napiecia

10. Kontrolka zuzycia szczotek weglowych
11. Rekojes¢ dodatkowa

* Moga wystepowac roznice miedzy rysunkiem a wyrobem.

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA
A OSTRZEZENIE

@ MONTAZ/USTAWIENIA
@ INFORMACJA

WYPOSAZENIE | AKCESORIA

©ONGOUHAEWN

1. Diuta -1szt
2. Wiertta -1szt
3. Rekojes¢ pomocnicza -1szt
4. Rekojes¢ dodatkowa -1szt
5. Ostona przeciwpytowa -1szt
6. Zasobnik ze smarem -1szt
7. Walizka transportowa -1szt
PRZYGOTOWANIE DO PRACY
INSTALOWANIE REKOJESCI POMOCNICZEJ

h "

Ze

enstwa, przy p gi sie
nalezy ¢ rekojes¢ pomocnicza (3), ktéra moze by¢
zamocowana w dowolnym potozeniu w zakresie 360°.

p

Odtaczyc elektronarzedzie od zasilania.
Natozy¢ obejme i rekojes¢ pomocnicza (3) na walcowg czes¢
obudowy mtota.

« Zamontowac $rube faczaca wraz z wspornikami.

« Nakreci¢ pokretto blokady rekojesci pomocniczej (4)na srube (rys. A).

« Obrocic rekojes¢ do najbardziej dogodnego potozenia dla warunkéw
wykonywanej pracy.

« Dokrecic¢ pokretto blokady rekojesci pomocniczej (4).

MONTAZ REKOJESCI DODATKOWEJ

Rekojes¢ dodatkowg (11) instaluje sie w jednym z otworéw na
obudowie mtota.

MONTAZ | WYMIANA NARZEDZI ROBOCZYCH

Miot jest przystosowany do pracy z narzedziami roboczymi
posiadajagcymi chwyty typu SDS-Max. Przed rozpoczeciem pracy
oczysci¢ uchwyt i narzedzia robocze. Natozy¢ cienka warstwe smaru na
trzpien narzedzia roboczego.

Odtaczyc elektronarzedzie od zasilania.

Uchwyci¢ tuleje mocujaca (2) uchwytu SDS-Max (1) i odciagna¢ ja do
tytu, pokonujac opér sprezyny.

« Wiozy¢ trzpien narzedzia roboczego do uchwytu, wsuwajac go do
oporu (moze zaj$¢ potrzeba obrécenia narzedzia roboczego, az
zajmie ono wiasciwe potozenie) (rys. B).
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« Zwolnic¢ tuleje mocujacg (2), co spowoduje ostateczne zamocowanie
narzedzia roboczego.
« Narzedzie robocze jest wtasciwie osadzone, jesli nie daje sie wyjac bez
odciggniecia tulei mocujacej uchwytu.
« Jesli tuleja mocujaca nie wraca w petni do pofozenia pierwotnego, nalezy
wyjac narzedzie robocze i cata operacje powtorzyc.
@Wysokq sprawnos$¢ pracy miota uzyskuje sie tylko wtedy, jedli stosowane
sg ostre i nieuszkodzone narzedzia robocze.
Tuz po zakonczeniu pracy narzgdna robocze moga by¢ gorace.
Nalezy unikaé bezpo$ ' z nimi i stosowaé
odpowiednie rekawice ochronne Narzedzia robocze po wyjeciu
nalezy oczyscic.

SPRZEGLO PRZECIAZENIOWE

Miot  wyposazony jest w wewnetrznie ustawione sprzegto
przecigzeniowe. Wrzeciono mtota zatrzymuje sig, gdy tylko narzedzie
robocze zakleszczy sie, co mogtoby spowodowac przeciazenie
elektronarzedzia.

PRACA / USTAWIENIA
WEACZANIE / WYLACZANIE

Napiecie sieci musi odpowiada¢ wielkosci napiecia podanego na
tabliczce znamionowej miota.

Wiaczenie - wcisng¢ przycisk wiacznika (7) i przytrzymac w tej pozycji.
Wytaczenie - zwolni¢ nacisk na przycisk wiacznika (7).

Blokada wiacznika (praca ciagta)

Wiaczanie:

« Wcisna¢ przycisk wigcznika (7) i przytrzymac w tej pozycji.

« Wecisna¢ przycisk blokady wiacznika (6) (rys. C).

« Zwolni¢ nacisk na przycisk wtacznika (7).

Wytaczanie:

« Wecisngc¢ i zwolni¢ nacisk na przycisk wiacznika (7).

Nie wolno uzywac mtota, jesli wiacznik jest uszkodzony.
KONTROLKA PODLACZENIA NAPIECIA

W momencie podtgczenia urzadzenia do gniazda zasilajacego kontrolka
podtaczenie napigcia (9) zostaje podswietlona.

POKRETLO REGULACJI PREDKOSCI OBROTOWEJ.

Predkos¢ obrotowa silnika reguluje sie poprzez pokrecenie i ustawienie
pokretta regulacji predkosci obrotowej (8) w zadanym potozeniu.
Pozwala to na dostosowanie predkosci pracy do wiasciwosci
obrabianego materiatu. Zakres regulacji predkosci obrotowej wynosi
od 1 do 6. Im wyzsza liczba ukazuje sie na obwodzie pokretta regulacji
predkosci obrotowej (8) (rys. D), tym wigksza jest predkos¢ pracy
urzadzenia.

PRZELACZNIK TRYBU PRACY

Mtot jest wyposazony w 2 funkcyjny przetacznik trybu pracy (5). W
zaleznosci od ustawienia mozna wykonywac wiercenie z udarem lub
dtutowanie. Wiercenie z udarem jak i dtutowanie wymaga niewielkiego
docisku miota. Nadmierny docisk niepotrzebnie spowodowatby
dziatanie zbyt duzego obcigzenia na silnik. Regularnie trzeba
kontrolowac stan techniczny narzedzi roboczych. W razie potrzeby
narzedzia robocze trzeba naostrzy¢ lub wymienic.

Dlutowanie - ustawi¢ przetacznik trybu pracy (5) przed symbolem
(mtotek).

Poz 0 - umozliwia ustawienie diuta w wybranym potozeniu (dtutowanie)
(rys. E).

Nie wolno podej ¢ proby p
trybu pracy w cza5|e, gdy pracuje silnik miota. Takie postep

KONTROLKA ZUZYCIA SZCZOTEK WEGLOWYCH

W przypadku, gdy zaswieci si¢ kontrolka zuzycia szczotek
weglowych (10) nalezy bezwzglednie przerwac prace i wymieni¢
szczotki weglowe.

OBStUGA | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych
z instalowaniem, regulaqq, naprawq lub obstuga nalezy wyjac
wtyczke pr d jacego z sieciowego.

« Miot nalezy utrzymywac zawsze w stanie czystym.

e Urzadzenie nalezy wyciera¢ suchym kawatkiem tkaniny lub
przedmuchac za pomoca strumienia sprezonego powietrza.

« Do czyszczenia nie wolno stosowac benzyny, rozpuszczalnika
lub detergentéw, ktére moglyby uszkodzi¢ elementy z tworzyw
sztucznych.

« Zawsze nalezy dbac o to, aby szczeliny wentylacyjne w obudowie
silnika mtota byty drozne.

« Miot nalezy przechowywac¢ w miejscu suchym, niedostepnym dla
dzieci.

WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH

Zuzyte (krétsze niz 5 mm), spal lub
Inika nalezy natychmiast wymienic.

peknigte szczotki wegl
Zawsze dokonuje sie jednoczesnie wymiany obu szczotek.

Czynnos¢ wymiany szczotek weglowych nalezy powierzyé
wytacznie osobie wykwalifikowanej wykorzystujac czesci
oryginalne.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany
serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE
DANE ZNAMIONOWE

Miot wyburzeniowy

Parametr Wartos¢
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 1700 W
Predko$¢ obrotowa na biegu jatowym 160 - 320 min”'
| Czestotliwos¢ udaru 950 - 1900 min"!
Energia udaru 27)
Typ uchwytu narzedzi roboczych SDS - Max
Maksymalna srednica wiercenia |Beton 50 mm
Klasa ochronnosci 1l
Masa bez akcesoriow 11,05 kg
Rok produkgji 2021

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN
Poziom ci$nienia akustycznego Lp, = 94,4 dB(A) K=3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej Lw, = 105 dB(A) K=3 dB(A)

Warto$¢  przyspieszenia  drgarh  (wiercenie  +  dtutowanie)
a,=18,133 m/s* K=1,5m/s?
Warto$¢  przyspieszenia drgan (diutowanie) a, = 21,313 m/s?

K=1,5m/s?
OCHRONA SRODOWISKA

Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzuca¢
wraz z domowymi odpadkami, lecz oddac je do utylizacji w
odpowiednich zakladach. Informacji na temat utylizacji udzieli
sprzedawca produktu lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet
elektryczny i elektroniczny zawiera substancje nieobojetne
dla $rodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi
stanowi potendjalne zagrozenie dla érodowiska i zdrowia ludzi

“Zastrzega sig prawo dokonywania zmian.

Grupa Topex Spétka z i icig” Spotka 2 siedziba w Warszawie, ul.
Pograniczna 2/4 (dalej: Grupa Topex") informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukcji
(dalej: Instrukcja”), w tym min. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematéw, rysunkow, a takze jej
kompozycji, naleza wylacznie do Grupy Topex i podiegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawa z dnia 4
lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (t. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pozn. zm).

przetacznika w celach jnych catosci Instrukeji jak i
. slnych jej 5w, bez zg py Topex wyrazonej na pismie, jest surowo zabronione i moze
¢ pocis ie do iedzialnosci cywilnej i karnej.

¢dop z kodzeni mlota

W czasie pracy jest pojawienie sie Ikich ilosci smaru
wydobywajacego sie spomiedzy narzedzia roboczego i uchwytu
SDS. Jest to objaw normalny.

Wiercenie z udarem - ustawi¢ przetacznik trybu pracy (5) w pozycji
przed symbolem (wiertto i mtotek)
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GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji
zawarte s3 w zatgczonej Karcie Gwarancyjnej.

section 2.5 mm?). Extension cord should be fully unwound.

Do not use three jaw drill chuck when the hammer drill is set to
impact drilling or chiselling mode. This chuck is designed only for
regular drilling in wood or steel.

Serwis Centralny GTX Service Sp. z 0.0. Sp.k.
tel. +48 22 364 53 50

NOTE! The device is intended for indor use only.
ul. Pograniczna 2/4

02-285 Warszawa

Even though the design is safe in principle and protection means
and additional safety equipment are used, there is always residual
risk of injuries during operation.

CONSTRUCTION AND USE

Hammer drill is a hand-operated power tool with insulation class II. The tool
is driven by single-phase commutator motor. Hammer drill can be used for
drilling holes in working modes: with impact, rotation only, digging channels,
or surface processing of materials such as concrete, stone, brick, etc. Range
of use covers repair and building works, and any work from the range of

e-mail bok@gtxservice.com

Sie¢  Punktéw Serwisowych do napraw gwarancyjnych i
pogwarancyjnych dostepna na platformie internetowej gtxservice.
pl

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl
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TRANSLATION OF .
THE ORIGINAL INSTRUCTIONS Ny
DEMOLITION HAMMER "
58G878 =

M

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL
CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

PRECAUTIONS FOR USING HAMMER DRILL

Caution: Unplug the power cord from the mains socket before
commencing any activities related to adjustment, repair or maintenance.
During hammer operation use protective glasses or goggles, ear
protection and protective helmet (when there is danger of falling
objects). The use of a protection half-mask and anti-slip boots is
recommended. Use dust extraction systems whenever required by

individual, amateur activities (tinkering).

Use the power tool according to the manufacturer’s instructions
only.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the

awing pages of this manual.
SDS-Max chuck
Fixing sleeve
Additional handle
Locking knob for additional handle
Operation mode switch
Switch lock button
Switch
Wheel for rotational speed control
Voltage indicator
. Carbon brushes wear indicator
Additional handle

ifferences may appear between the product and drawing.

EANING OF SYMBOLS
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EQUIPMENT AND ACCESSORIES

WARNING

ASSEMBLY/SETTINGS

INFORMATION

the nature of the work performed. 1. Chisels - 1pce
« Prior to operation ensure the drill chuck of the hammer is properly 2. Drills - 1pce
fixed in place. 3. Additional handle -1 pce
« During operation due to vibrations working tool may get loosened. 4. Additional handle -1pce
Check carefully how the working tool is fixed prior to operation. 5. Dust cover - 1pce
Unwanted slack may cause tool damage or accident during operation. 6. Grease container - 1pce
« If the hammer is to be operated at low temperature or after long 7. Transport case -1 pce
storage, allow the hammer to operate for few minutes without load,
for its internal elements get properly lubricated. PREPARATION FOR OPERATION
« When operating the hammer held high, spread your legs on the INSTALLATION OF ADDITIONAL HANDLE

ground and ensure there are no bystanders below.
Always hold the hammer with both hands, use additional handle.

Due to safety issues, always use additional handle (3) when

Lition h
ion

Do not touch moving parts of the hammer. Do not stop rotating
spindle of the hammer with your hands. Such behaviour can cause
hand injury.

Do not direct operating hammer at other persons or at yourself.
When operating the hammer hold it by insulated parts to avoid
electric shock in case of a damage to live electrical wire.

Do not allow any dust to get inside the hammer. Use mineral soap
and damp cloth to clean hammer surface. Do not use petrol or other
cleaning agents that could damage plastic parts.

Do not allow any fluid to get inside the hammer. Use mineral soap
and wet cloth to clean the impact hammer surfaces. Do not use petrol
or other cleaning agents that can be detrimental to plastic elements.
When use of extension cord is necessary, always remember to use
appropriate one (up to 15 m, section 1.5 mm? between 15 and 40 m,

Di:
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from the range of 360°.

ing the d It can be fixed in any position

sconnect the power tool from power supply.

Slide the collar and additional handle (3) over cylindrical part of the
demolition hammer body.

Install connecting screw with supports.

Join the clamping wheel of the additional handle (4) and the screw
(fig. A).

Turn the handle for the position that is most comfortable for the work
performed.

Tighten the locking knob for additional handle (4).

STALLATION OF ADDITIONAL HANDLE

Additional handle (11) can be installed in one of the holes on the
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hammer body.
INSTALLATION AND REPLACEMENT OF WORKING TOOLS

The demolition hammer is designed to operate with working tools with

SDS Max shanks. Prior to operation clean the chuck and working tools. 2

Apply thin layer of grease onto shank of the working tool.

Disconnect the power tool from power supply.

« Hold the fixing sleeve (2) of the SDS-Max chuck (1) and overcome the ‘
9 spring resistance to pull it to the back.

Insert working tool shank into the chuck and slide it to mechanical
stop (it may be necessary to turn the working tool so it can reach
appropriate position) (fig. B).

Release the fixing sleeve (2), it will finally lock the working tool.
Working tool is properly seated if it cannot be removed without
pulling off the fixing sleeve.

If the fixing sleeve does not return to its default position, remove the
working tool and repeat the whole operation.

@ High efficiency of the demolition hammer operation can be achieved by
using sharp and undamaged working tools.

Just after the operation is finished, the working tool may be hot.
Avoid direct contact and use appropriate protective gloves. Clean
the working tool after removal.

OVERLOAD CLUTCH

Hammer drill is equipped with factory set overload clutch. Spindle of
the hammer drill stops immediately after working tool jams, which
otherwise could overload the power tool.

OPERATION / SETTINGS
SWITCHING ON / SWITCHING OFF

The mains voltage must match the voltage on the rating plate of
the hammer.

Switching on - press the switch button (7) and hold in this position.
Switching off — release pressure on the switch (7).

Locking the switch (continuous operation)

Switching on:

« Press the switch button (7) and hold in this position.
« Press the switch lock button (6) (fig. C).

« Release pressure on the switch button (7).

Switching off:
« Press and release the switch button (7).

Do not use the hammer drill when the switch is faulty.
VOLTAGE INDICATOR

When the tool is connected to the mains socket, the voltage connection
indicator (9) will be lit.

WHEEL FOR ROTATIONAL SPEED CONTROL
You can control rotational speed of the motor by turning and setting
the wheel for rotational speed control (8) in desired position. It allows to
adjust the working speed to match characteristics of processed material.
Rotational speed control range is 1to 6.
The greater the number on the rim of the wheel for rotational speed
control (8) (fig. D), the greater the tool operation speed.
OPERATION MODE SWITCH

The hammer drill is equipped with a 2-function switch of the working
mode (5). Depending on its setting, an impact drilling or chiselling is
possible. The impact drilling and chiselling requires to slightly press the
hammer drill. Too great pressure would cause unnecessary, excessive
load of the motor. Check technical condition of the working tools
regularly. Sharpen or replace working tools when needed.

Impact drilling - set the operation mode switch (5) to position marked
with the drill-and-hammer symbol.

Chiselling - set the operation mode switch (5) to position marked with
hammer symbol.

Pos0 - position for setting chisel in desired position (chiselling) (fig. E).

0

Do not try to change position of the working mode switch when the

motor is op
of thed liti

ing. Such behaviour can cause
h

serious d g
During operation small quantities of grease may come up from
between the working tool and SDS chuck. This is normal.

CARBON BRUSHES WEAR INDICATOR
In case the carbon brushes wear indicator (10) lights up, stop

working immediately and replace carbon brushes.

OPERATION AND MAINTENANCE

Unplug the power cord from mains socket before commencing any
activitiesrelated toi llati dj repair or mai e
Always keep the hammer drill clean.
Wipe the device with a dry piece of cloth or blow with stream of
compressed air.

When cleaning never use petrol, solvents or detergents that could
damage plastic parts.

Always keep the ventilation holes on the motor case of demolition
hammer unobstructed.

« Store the demolition hammer in dry place, beyond reach of children.

REPLACEMENT OF CARBON BRUSHES

Replace immediately worn out (shorter than 5 mm), burnt or
cracked motor carbon brushes.

Always replace both brushes at a time.

Entrust replacement of carbon brushes only to a qualified person.
Only original parts should be used.

All faults should be repaired by service workshop authorized by the
manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS
RATED PARAMETERS
Demolition hammer

Parameter Value
Supply voltage 230V AC
Input current frequency 50 Hz
Rated power 1700 W
Idle rotational speed 160 - 320 rpm
Impact rate 950 - 1900 spm
Impact energy 27)
Working tool shank SDS-Max
Maximum drilling diameter _[Concrete 50 mm
Protection class 1l
Weight, w/o accessories 11.05 kg
Year of production 2021

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS
Sound pressure Lp, = 94.4 dB(A) K= 3 dB(A)
Sound power Lw, = 105 dB(A) K= 3 dB(A)

Vibration acceleration (drilling + chiselling) a, =
K=1,5m/s?

18.133 m/s?

they should be utilized in proper plants. Obtain information on wastes
utilization from your seller or local authorities. Used up electric and

Vibration acceleration (chiselling) a, =21.313 m/s? K=1,5m/s?
electronic equipment contains substances active in natural environment.
Unrecycled equipment constitutes a potential risk for environment and

ENVIRONMENT PROTECTION
human health.

Do not dispose of electrically powered products with household wastes,
“Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spétka z i scig” Spotka with seat in Warsaw at
ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter
Instruction), including, but not limited to, text, photographies, schemes, drawings and layout of the
instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to Copyright and
Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No
90 item 631 with later ammendments). Copying, processing, publishing, modifications for commercial
purposes of the entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex are strictly
forbidden and may cause civil and legal liability.
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UBERSETZUNG DER
ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

ABBRUCHHAMMER
58G878

ANMERKUNG: LESEN SIE VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES
ELEKTROWERKZEUGS ~ DIE  VORLIEGENDE  BETRIEBSANLEITUNG
GRUNDLICH DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

WARNHINWEISE ZUM BETRIEB DES ELEKTRISCHEN
SCHLAGHAMMERS
Wichtig: Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur- oder

Bedienungsarbeiten ziehen Sie den Stecker der Versorgungsleitung aus
der Netzsteckdose.

« Beim Gebrauch des Schlaghammers verwenden Sie Augenschutz-
oder Splitterschutzbrillen, einen Gehérschutz und einen Schutzhelm
(wenn das Risiko besteht, dass von oben moglicherweise
Gegenstdnde herunterfallen kénnen). Es wird empfohlen, eine
Staubschutzhalbmaske und rutschfeste Schuhe zu tragen. Falls
es der Charakter der ausgefiihrten Arbeit fordert, setzen Sie
Absaugungssysteme ein.

Vor dem Arbeitsbeginn Uberpriifen Sie, dass die Bitaufnahme des
Schlaghammers richtig sitzt.

Beim Betrieb kann es durch Schwingungen zum Lockern der
gespannten Werkzeuge kommen. Aus diesem Grund prifen Sie
insbesondere die Spannung des Werkzeugs vor dem Arbeitsbeginn.
Ungewiinschtes Lockern des Werkzeugs kann zur Beschédigung des
Werkzeugs oder zu einem Arbeitsunfall fihren.

Falls der Schlaghammer in niedrigen Temperaturen oder nach einer
langeren Aufbewahrungszeit betrieben werden soll, lassen Sie
den Schlaghammer einige Minuten leer laufen, damit seine innere
Elemente entsprechend geschmiert werden.

Beim Gebrauch des Schlaghammers, der oben gehalten wird, achten
Sie jederzeit auf sicheren Stand und tberpriifen Sie, dass unten keine
Personen vorhanden sind.

Halten Sie den Schlaghammer mit beiden Handen fest und nutzen Sie
dabei auch den Zusatzgriff.

Greifen Sie nicht nach rotierenden Teilen des Schlaghammers.
Bringen Sie auch nie die rotierende Spindel des Schlaghammers mit
lhren Handen zum Stillstand. Bei der Nichtbeachtung dieser Regel
kann es zur Handverletzung kommen.

Richten Sie den laufenden Schlaghammer nie auf Personen oder sich
selbst.

Beim Gebrauch des Schlaghammers halten Sie das Werkzeug stets
an isolierte Elemente fest, um den Stromschlag beim eventuellen
AnstoBen einer unter Spannung stehenden Leitung zu verhindern.
Lassen Sie keine Flssigkeitins Innere des Schlaghammers eindringen.
Zur Reinigung der Oberfléche des Schlaghammers verwenden
Sie Mineralseife und feuchtes Tuch. Setzen Sie zur Reinigung nie
Benzin oder andere Reinigungsmittel ein, die Kunststoffelemente
beschédigen kénnen.

Wird es notwendig sein, ein Verlangerungskabel zu verwenden, so
wahlen Sie stets ein geeignetes Verldngerungskabel aus (bis zu 15
m, Leitungsquerschnitt 1,5 mm?, Gber 15 m, aber weniger als 40 m
- Leitungsquerschnitt 2,5 mm?). Das Verlangerungskabel muss stets
vollstandig abgerollt sein.

Verwenden Sie nie die Dreibackenaufnahme, wenn der
Schlaghammer auf das Bohren mit Schlagfunktion oder StoRen
eingestellt ist. Die Dreibackenaufnahme eignet sich ausschlieflich
zum Bohren ohne Schlagfunktion (in Holz oder Stahl).

ACHTUNG! Das Gerét ist fiir den Betrieb in Innenraumen bestimmt.
Obwohl eine sichere Konstruktion, Sicherheitseinrichtungen und
zusatzliche Schutzeinrict g ing werden, k ht stets das
Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb der Vorrichtung.

AUFBAU UND ANWENDUNG

Der Schlaghammer ist ein manuell betriebenes Elektrowerkzeug mit der

Il. Isolierklasse. Das Gerat wird mit einem einphasigen Kommutatormotor
betrieben. Der Schlaghammer kann zur Ausfiihrung von Bohrungen mit

durchgefiihrt werden (Heimwerker).
ANi{hthn tii aBe Ver d

®

Schlagfunktion, Ausfiihrung von Kanédlen sowie der Bearbeitung von
solchen Werkstoffen wie Beton, Stein, Ziegel usw. verwendet werden.
Der Anwendungsbereich dieser Werkzeuge umfasst die Ausfiihrung
von Sanierungs- und Bauarbeiten und aller Arbeiten, die Zuhause selbst

g des Elektrowerkzeugs ist

nicht zugelassen
BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente des
Gerites, die auf den Seiten mit Graphiken dargestellt werden.
1. SDS-Max-Aufnahme

Spannhiilse

Zusatzgriff

Arretierungsring des Zusatzgriffes
Arbeitsbetrieb-Umschalter

Taste der Schalterverriegelung

Hauptschalter

Drehzahleinstellring

Kontrolllampe fiir Spannung

Kontrolllampe fiir Verschlei8 von Kohlebdirsten
Zusatzgriff

* Es kénnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten.

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GRAPHISCHE ZEICHEN

A
®
®

©ONOWHEWN

10.
11.

ACHTUNG

MONTAGE/EINSTELLUNGEN

INFORMATION
AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR
1. Beitel -15t.
2. Bits -15t.
3. Zusatzgriff -15t
4. Zusatzgriff -15t
5. Staubschutzhaube -15t.
6. Schmierfettbehalter -1t
7. Transportkoffer -1St.
BETRIEBSVORBEREITUNG

MONTAGE DES ZUSATZGRIFFES

Aus Sicherheitsgriinden wird es empfohlen, stets beim Betrieb des
Abbruchhammers den Zusatzgriff (3) zu verwenden, der in einer
beliebigen Position im Bereich von 360° befestigt werden kann.

/2N
&

Das Elektrowerkzeug von der Versorgung trennen.

des Abbruchhammers aufschieben.
« Die Verbindungsschraube mit Tragarmen montieren.
« Den Arretierungsring des Zusatzgriffes (4) auf die Schraube
aufschrauben (Abb. A).
Den Zusatzgriff so umdrehen, um eine komfortable Bedienung in
dem jeweiligen Arbeitsumfeld zu gewéhrleisten.
« Den Arretierungsring des Zusatzgriffes (4) anziehen.

MONTAGE DES ZUSATZGRIFFS

Der Zusatzgriff (11) wird in einer der Offnungen am Gehéuse des
Schlaghammers montiert.

MONTAGE UND AUSTAUSCH VON ARBEITSWERKZEUGEN

@- Die Schelle und den Zusatzgriff (3) auf das zylindrische Gehéuseteil

Max-Aufnahmen bestimmt. Vor dem Arbeitsbeginn sind der Zusatzgriff
und die Arbeitswerkzeuge zu reinigen. Eine diinne Schicht Schmierstoff
auf den Stift des Arbeitswerkzeugs ist aufzutragen.

@ Der Schlaghammer ist fiir den Betrieb mit Arbeitswerkzeugen mit SDS-

Das Elektrowerkzeug von der Versorgung trennen.

Die Spannhilse (2) der SDS-Max-Aufnahme (1) festhalten und nach
hinten gegen die Federkraft zurtickziehen.

« Den Stift des Arbeitswerkzeugs in die Aufnahme bis zum Anschlag
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einsetzen (es kann dabei vorkommen, dass Sie das Arbeitswerkzeug
bis zur richtigen Position umdrehen miissen) (Abb. B).

Lassen Sie die Spannhiilse (2) frei, was zur endgdiltigen Spannung des
Arbeitswerkzeugs fithren wird.

Zurlckziehen der Spannhdlse der Aufnahme herausziehen kann.
Kommt die Spannhiilse nicht mehr in die urspriingliche Position
zurtlick, so miissen Sie das Arbeitswerkzeug herausnehmen und das
ganze Vorgang wiederholen.

Eine hohe Leistung des Abbruchhammers kann nur dann gewéhrleistet
werden, wenn scharfe und nicht beschidigte Arbeitswerkzeuge
verwendet werden.

Unmittelbar nach der Arbeit ko Arbei I

noch heiB sein. Vermeiden Sie den direkten Kontakt mit den

euge

Reinigen Sie Arbeitswerkzeuge immer nach dem Einsatz.
UBERLASTUNGSKUPPLUNG

Der Abbruchhammer wird mit einer nach innen eingestellten
Uberlastungskupplung ausgestattet. Die Spindel des Abbruchhammers
stoppt, wenn es zur Klemmung des Arbeitswerkzeugs kommt, was die
Uberlastung des Elektrowerkzeugs verursachen kénnte.

BETRIEB /EINSTELLUNGEN

EIN-/AUSSCHALTEN

Die Netzspannung muss dem Spannungswert entsprechen, der im
Typenschild des Schlaghammers angegeben worden ist.

Einschalten - Hauptschalter (7) driicken und in dieser Position halten.
Ausschalten - den Hauptschalter (7) freigeben.
Schalterarretierung (Dauerbetrieb)

Einschalten:

« Den Hauptschalter (7) driicken und in dieser Position halten.
« Die Taste des Schalters (6) (Abb. C) driicken.

« Den Schalter (7) freigeben.

Ausschalten:

« Den Hauptschalter (7) drlicken und freigeben.

Ver den Sie den Schl

defekt ist.
@ KONTROLLLAMPE FUR SPANNUNG

nicht, wenn der Hauptschalter

Mit dem Anschluss des Schlaghammers an die Steckdose leuchtet die
Kontrolllampe fiir Spannung (9) auf

EINSTELLRING FUR SPINDELDREHZAHL

Die Drehzahlregulierung fir den Motor erfolgt durch Drehen und
Bringen des Stellrades (8) in die gewiinschte Position. Dies ldsst
die Drehzahl fur den materialgerechten Betrieb einstellen. Der
Regelungsbereich betrdgt von 1 bis 6.

Je hoher die Zahl am Einstellring fiir Spindeldrehzahl (8) (Abb. D), desto
hoher ist die Betriebsgeschwindigkeit.

ARBEITSBETRIEBUMSCHALTER

DerSchlaghammerist miteinem 2-Funktions-Arbeitsbetriebsumschalter
(5) ausgestattet. Je na der Einstellung kann mit Schlagfunktion gebohrt
oder gestoRen werden. Beim Bohren mit der Schlagfunktion oder beim
StoBen driicken Sie den Schlaghammer leicht an. Der tiberméBige
Druck wiirde eine all zu hohe Uberlastung des Motors bewirken. Priifen
Sie regelméBig den einwandfreien Zustand von Arbeitswerkzeugen.
Gegebenenfalls scharfen oder austauschen Sie die Arbeitswerkzeuge.

Bohren mit Schlagfunktion - den Umschalter der Betriebsart (5) in die
Position vor dem Symbol (Bohrer und Hammer) bringen.

StoBen - den Umschalter der Betriebsart (5) in die Position vor dem
Symbol (Hammer) bringen.

Pos. 0 = ermdglicht die Einstellung des Beitels in der gewtiinschten
Position (StoBen) (Abb. E).

beotriok hal

Das Arbeitwerkzeug ist richtig gespannt, wenn man es nicht ohne A

Arbeitswerkzeugen und tragen geeignete S:hutzhandschuhe.®

solches Vorgehen koénnte zur schweren Beschiddigung des

Abbruchhammers fiihren.

Beim Betrieb kann eine geringe Menge des Schmiermittels am
Arbeitswerkzeug und SDS-Aufnahme heraustreten. Es ist eine
normale Erscheinung.

KONTROLLLAMPE FUR DEN VERSCHLEISS VON KOHLEBURSTEN

Leuchtet die Kontrolllampe fiir den Verschlei8 von Kohlebiirsten

(10) auf, ist der Betrieb zwingend 2zu unterbrechen und

anschlie Jsind die Kohl b sten hen
BEDIENUNG UND WARTUNG

Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur- oder

Bedienungsarbeiten trennen Sie den Stecker  der

Versorgungsleitung aus der Netzsteckdose.

« Der Schlaghammer ist sauber zu halten.

« Das Gerdt ist mit einem trockenen Lappen zu wischen oder mit
Druckluftstrahl durchzublasen.

Zur Reinigung verwenden Sie kein Benzin, Losemittel sowie keine
Reinigungsmittel, die die Kunststoffelemente beschadigen kénnten.
Achten Sie darauf, dass die Luftungsoffnungen im Gehduse des
Motors stets frei bleiben.

Bewahren Sie den Abbruchhammer in einem trockenen Ort,
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.

KOHLEBURSTEN AUSTAUSCHEN

Die verschleiBlten (kiirzer als 5 mm), verbr oder geri
Kohlebiirsten des Motors sind sofort auszutauschen.

Es werden immer gleichzeitig beide Kohlebiirsten ausgetauscht.
Lassen Sie die Kohlebiirsten ausschlieBlich von qualifiziertem
Fachpersonal unter Ver d von Original
austauschen.

teilen

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des
Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER
NENNWERTE
Abbruchhammer

Par Wert
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Nennleistung 1700 Watt
Leerlaufdrehzahl 160 - 320 min”'
Schlagfrequenz 950 - 1900 min™!
Schlagenergie 27)
Typ der Werkzeugaufnahme SDS - Max
Max. Bohrdurchmesser [Beton 50 mm
Schutzklasse Il
Masse, ohne Zubehor 11,05 kg
Herstellungsjahr 2021

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN
Schalldruckpegel Lp, = 94,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Schalleistungspegel Lw, = 105 dB(A) K =3 dB(A)

Wert der Schwingungsbeschleunigung (Bohren +  StoBen)
a, =18,133 m/s? K=1,5m/s?
Wert der Schwingungsbeschleunigung (StoBen) a, = 21,313 m/s?

UMWELTSCHUTZ

K=1,5m/s?
Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den Hausmall, sondern
einer umweltgerechten Wiederverwertung zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber
oder lokale g nach ber die Elektro- und
Elektronik- Altgerate enthalten Substanzen, die fur die Umwelt nicht neutral
sind. Das der Wiederverwertung nicht zugefiihrte Gerat stellt eine potentielle

Gefahr fiir die Umwelt und Gesundheit der Menschen dar.

Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spétka z ograniczona scia” Spotka mit Sitz in Warschau,
ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend: ,Grupa Topex ) teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der
"), darunter u. a. derer Text, Bilder,
Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieBlich Grupa Topex angehdren und laut Gesetz iber
das Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spiteren
rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren, sowie

Versuchen Sie nie die Position des Arb
beim laufenden Motor des Abbruchhammers zu é&ndern. Em

gesamten bzw. derer fir Zwecke ohne von
Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.
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MNEPEBOJ OPUTMHAJIbHOU
UHCTPYKLUUU

NMEPO®OPATOP-BETOHOJIOM
58G878

BH/MAHWE: MEPEA HAYAJIOM SKCNNYATALIMA
SNIEKTPOMHCTPYMEHTA  CJIEAYET  BHUMATE/IbHO  MPOYUTATb
JAHHOE PYKOBOACTBO MO 3KCMNYATALMWA U COXPAHUTb EMO B
KAYECTBE CMPABOYHOIO MATEPUATIA.

CIMEYNAJIbHbIE TPEBOBAHUA BE3OMACHOCTU
TPEGOBAHUA BE3OMACHOCTU MPU PABOTE C NEPOOPATOPOM

BHumaHme! npuctynas K Kakum-nnbo [eiCcTBMAM, CBA3aHHbIM C
PEeryNMpoBKO/, PEMOHTOM WK OGCNYXKMBAHWEM UHCTPYMEHTa,
06A3aTeNIbHO BbIHbTE BUJIKY LUHYpa NUTaHUA 13 PO3eTKN.

« Bo Bpema pa6oTbl ¢ nepdpopaTopoM MNONb3yNTECH 3aLUTHBIMU
OYKaMK, HaylHWKaMW 1 Kackoil (ecnm cyllecTByeT OMacHOCTb
najeHna 4ero-nmbo ceepxy). PekomeHayeTca  Monb3oBaTbCA
3aLNTHON MONYMAcKon U 06yBblo, 3aLy e oT CKO. ;
ecnu 3Toro TpebyeT xapakTep BbINONHAEMOW pa6oTbl, cneayer
MCMoNb30BaTh CUCTEMY MbleyaaneHns.

MpucTynas kK pabote, y6eantecb B TOM, YTO CBEPMIIbHBIV NaTPOH
nepdopaTopa 3akpernneH Haanexatm o6pasom.

Bo Bpems paboTbl BUGpaLMa MOXET 0Cnabutb KpenneHue paboyero
VHCTPYMEHTa, 4TO 4peBaTo MOBpeXaeHuem nepdopatopa, nu6o
noslyyeHNem TenecHbIX noBpexaeHwid. [Mpuctynaa Kk paborte,
npoBepbTe KperieHne paboyero MHCTpyMeHTa.

Ecnu nepdopatop byaeT paboTaTb Npu HU3KUX TemnepaTypax, nmbo
nocsie ANNTENbHOTO Meprofja XpaHeHus, faiTe emy nopabotatb
HECKONIbKO MUHYT 6e3 Harpyskiu, u4To6bl BHYTPEHHME 3SeMeHTbl
NoyunnnN HeOHXOANMYHO CMa3Ky.

Bo Bpema pabotbl ¢ meppopaTopom B BEpXHEM MONOXKEHUU/Ha
BbICOTE, yGeanTech B TOM, YTO BHU3Y OTCYTCTBYIOT NOCTOPOHHME NNLiA.
VIHCTpYMEHT fiepxuTe [1ByMA pPyKamu, MOsb3yAcb JOMONHUTENbHOM
PYKOATKOMN.

3anpelyaeTca npuKacatbCca pykamu K BpaLjaloUMCA SNemMeHTam
VHCTPYMeHTa. 3anpeljaeTca OCTaHaBNMBaTb PyKamyi BpaLlaloLwuinca
wnuHaenb nepdopartopa. HecobniofeHne AaHHOTO — yKasaHuwA
4YpeBaTo NoBPEXAEHNEM PYKN.

3anpelyaeTca HanpaenATb PaboTaloWNii UHCTPYMEHT Ha ceba unu
Apyrx nuu.

Bo Bpema pa6oTbl fepxute nepdopatop 3a U30AMPOBaHHble
3/1eMEHTbI, YTOGbI 136exaTb MOPaXeHNA SNeKTPUYECKM TOKOM BO
BPeMA C/ly4aliHOro KOHTaKTa CO LUHYPOM MWUTaHWA, HaxoAALMMCA
noj HanpsXeHnem.

MpepoxpaHaiTe nepdopatop OT MbiMU. [NA uNCTKW Kopnyca
MCMonb3yiiTe MHEPanbHOEe MbINO U BNaxHYH TKaHb. 3anpellyaertca
NPYMEHATb ANA YNCTKN GEH3UH, PacTBOPUTENb U [leTepreHTbl,
KOTOpble MOTYT NOBPEAUTL MIaCTMACCOBbIE SNEMEHTbI IHCTPYMEHTa.
Ecnu Heobxoumo paboTaTth C yanmHMTeNnem, NOMHITE O MPaBUIbHOM
nopbope yanuuutens (o 15 M, ceyeHve npoBogos 1,5 Mm?, cebile
15 M, HO He 6onee 40 M — ceyeHvie MPOBOAOB 2,5 MM?). YAnuHuTeNb
[IO/HKeH 6bITb NOMHOCTBIO PAa3MOTaH.

3anpelLaeTca UCNonb3oBaTb TPEXKYNauKOBbI CBEPVIIbHBIV MAaTPOH,
ecnu neppopaTop MepekiioYeH Ha PeXUM CBEpNeHUs C yaapom.
[laHHbIi NaTPOH NpeAHa3HaueH NCKNIUNTENbHO ANA CBeprieHna 6e3
yfapa B ilepeBe Uiu CTanu.

BHUMAHME! 3neKTpPOWHCTPYMEHT CnyXuT pans pa6oTtbl BHYTpu
nomeLleHuii.

Hecmotpa Ha PyKUVIO, N 3alWmTHbIE
Mepbl U MCMONb30OBaHWE CPeACTB 3alyuTbl, BCErAa CyllecTByeT
7 i1 pucK TpaBMbl BO Bpems pa6oTbl.

PbIN OC

KOHCTPYKLUA U NPUMEHEHUE

IMepdopatop ABNAETCA PyUHbIM INEKTPOMHCTPYMeHTOM Il Knacca 6e3onacHocTu.
MpuBoauTcA B [BWXKeHME OfHOpA3HBIM  KOSUIEKTOPHBIM  [BUraTeNiem.
VIHCTPYMEHT MOXHO WCrOnb30BaTh [/1A CBEPIEHNA OTBEPCTIA, [ONGNeHA
KaHasoB 6o 06paboTKN MOBEPXHOCTEN 13 BETOHa, KaMHsA, Kvpnuya 1 Tn.
Cdepa MprMEeHEHNA VHCTPYMEHTa - CTPOUTESTbHO-PEMOHTHbIE PaboTbl, a Takke
BCe pyuHble PaGoTbl, BbIMOMHAEMbIE MaCTePaMU-TIOGVTENAMM.

y

3anpewjaeTca NPUMEHATb 3N1EKTPOMHCTPYMEHT He NO HasHa4YeHnio
OMUCAHUE K TPAOUYECKNM U30BPAXKEHNAM

MepeuncneHHas HUXe HyMepaLua KacaeTcA SNeMEHTOB UHCTPYMEHTa,
npeAcTaBeHHbIX Ha CTPaHNLAX C rpaduyeckMm N306paxxeHnAMU.
MatpoH SDS- Max
KpenexHbii wrndt
BcnomoratenbHas pykosaTka
DuKcaTop BCMOMOTaTeNbHOM PYKOATKM
Mepexnioyatenb pexuma paboTbl
DuKcaTop KHOMKM BKIIOYEHNA
KHonka BknioyeHns
PerynaTop 4acToTbl BpalleHus
KOHTponbHas namna noaKMoYeHnsa HanpsaxeHna
. KoHTponbHas namna 13Hoca yrofibHbiX LWEeToK
11. JlononHutenbHaa pyKoaTKa

* BHewnwii Bup
U306paEHHOTO Ha pHCyHKe.

A\

VRENOU A WN
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TPyMeHTa  MoXeT oTuuatbea ot

OMNUCAHUE K TPAOUYECKNM U30BPAXKEHNAM

BH/MAHUE

BHMMAHME - OMACHOCTb!

©
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CBOPKA/HACTPOVKA
NHOOPMALIMA
OCHALLEHUE U AONOJTHUTENbHbIE MPUHAANEXXHOCTU
1. 3ybuna -1wr
2. Ceepna -1 wr
3. BcnomoratenbHas pykoATKa -lTwr
4. [lononHuTtenbHasa pyKoATKa -Twr
5. [bine3awmTHbIN 3KpaH -1 wr
6. EmKOCTb co cma3koi -lwr
7. YemopaHumk -1 wr
MnoAroToBKA K PABOTE

KPEM/IEHWE BCMTOMOTATEJIbHOM PYKOATKU

B uensax 6esonacHocT Bo Bpems pa6oTbl ¢ neppopatopom Beeraa
cnepyeT NoNb30BaThCA BCNOMOraTesibHOI PyKoOATKol (3), KoTopyto
7 B 360°.
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P Tb B

OTKAI0UMTE SNEKTPONHCTPYMEHT OT CeTH.

HapeHbTe BcromoraTenbHylo PYKOATKY (3) Ha LMAWHAPWUYECKYio
yacTb neppopatopa.

3aTAHUTE CoefNHUTENbHbIN GONT BMECTe C KPOHLITEHaMW.
MpuBnHTUTE GUKcaTop pyKoaTKY (4) K 6onTy (puc. A).
MoBepHuTe pyKOATKY B HauGonee yfAob6HOE MONOXeHMe,
3aBNCVIMOCTM OT BbINOTHAEMOII PabOTbI.

3aTAHUTE PUKCATOP ANA OKOHYATENbHOIO 3aKpenneHns PyKoaTku (4).

KPENNEHUE AOMNONHUTE/IbHOW PYKOATKU
[JlononnutenbHana pykoATka (11) puKcrpyeTca B OAHOM 13 OTBEPCTUN B
Kopryce MHCTPYMEeHTa.

MOHTAX U BAMEHA PABOYUX UHCTPYMEHTOB

Mepdopatop npucnocobneH K pabote ¢ pabourm WHCTPYMEHTOM
C XBOCTOBMKOM Tuna SDS-Max. Mepep Hauanom paGoTbl ounctute
neppopaTop-6eTOHONOM 1 Pabounii UHCTPYMeEHT. HaHecuTe TOHKWIA
CJ10/1 CMa3KM1 Ha XBOCTOBUK paboyero NHCTPYMeHTa.

[

B
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OTKNI0UNTE 3NEKTPONHCTPYMEHT OT CETU.

o OTtTAHMTe  duKcupyowmin  wtmndt  (2)
(NnpeoponeBan CONPOTUBIEHVIE NPYXKVHDI).

« BcTaBbTe XBOCTOBMK paboyero NHCTPYMeHTa B MaTpoH [0 yropa (8

cnly4ae Heob6XoANMOCTU NOBEPHITE PabOUNI UHCTPYMEHT, YTOObI OH

3aHAN NpaBubHOe nonoxeHue) (puc. B).

Otnyctute GpuKCHpylowmnin WTMdT (2), 4TO BbI3OBET OKOHYaTEbHOE

3aKpensieHne paboyero MHCTPyMeHTa.

Pabounii IHCTPYMEHT yCTaHOBNEH NPaBU/bHO, C/TIN €70 HEBO3MOMXHO

BbIHYTb, He OTTArVBas W mnoBopaunBas GUKCMPYWUA WTNdT

naTpoHa.

Ecnu KpenexHbiii wWTNT He BO3BpaLlaeTCA B CBOE WCXOAHOE

SDS-Max (1)

naTpoHa

@®
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NoMoXeHNe MONHOCTbIO, CleAyeT BbiHYTb PaBGoUNii UHCTPYMEHT 1
MOBTOPUTH BCIO ONepaLyio.

Bbicokas 3¢dpdektmBHOCTD paboTtbl nepdopatopom Gyper

AOCTUrTHYTa TONMbKO B C/lyyae WCNONb30BaHMUA OCTPbIX U
p p WHCTPYMEHTOB.

Mocne p pab6oTbl p: i UIHCTPYMEHT MOXeT 6bITb

opA4MM. U36eraiiTe np 0 KOHTaKTa C p VNHCTPYMEHTOM

] yinTech  C 3alWUTHBIMKA  NepyaTKamu.

OuncTuTe pabounin MIHCTPYMEHT NOCAE BbIEMKM 3 NAaTPOHa.
NMPEAOXPAHUTEJIbHAA MYOTA

Mepdopatop ocHaleH npefoxpaHuTenbHoit MydTon. B cnyuae
3acTONOpeHVA paboyero WHCTPYMEHTa B MaTepuane, LWMUHAENb

WHCTpYMeHTa OCTaHaB/nBaeTCA, npepynpexaasa neperpysky
3NEeKTPOUHCTPYMEHTa.
PABOTA / HACTPOUKA

BKJTIOYEHUE/BbIK/TIOYEHUE

cet™m COOTBETCTBOBAaTb HanpAXXeHuio,
yKa3aHHOMY Ha WuTKe nepdoparopa.

BKnloyeHmne - HaxmuTe KHOMKY BKMOuYeHWA (7) v npuaepxute BO
BK/TIOYEHHOM MONOMKEHUU.

@®

BbIKnloueHue - oTnycTuTe KHOMKY BKoueHus (7).

DukcaTop (anw pa6ora)

BknioueHne:

« Haxmure KHOMKY BKAOYeHWA (7) " npuaepxunte BO BKIKOYEHHOM
MONOXeHnn.

« Haxmute KHoMKy ¢ukcatopa (6) (puc. B).
« OTnycTnTe KHOMKY BKJloueHus (7).

BbiknioueHne:
Haxxmute 1 oTnycTuTe KHOMKY BKNtoueHua (7).

He cnepyet pa6otaTb ¢ 3/IeKTPOMHCTPYMEHTOM, €C/IN €r0 KHOMKa
BK/IIOYEHNA NOBPEXAeHa.

KOHTPOJIbHAA IAMNA NOAKNIOYEHUA HANPAXKEHUA

0)

I'Ipm BK/TOYEHUWN 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA B Ce€Tb, 3aropaetca namnoyka-
NHAMKATOP NOAKNIYEHUA SNEKTPOVHCTPYMEHTA K CETU 9).

PEFYJIATOP YACTOTbI BPALLEHUA

YacToTy BpalyeHVa [BuraTesia MOXHO perysupoBath, yCTaHaBinBas
perynaTop 4acToTbl BpalleHus (8) B Tpebyemoe nonoxeHue. bnaropaps
3TOMy MOXHO 3ajjaTb CKOPOCTb PaboTbl B 3aBUCUMMOCTW OT TuMa
obpabatbiBaemMoro matepuana. [lnanasoH perynmpoBKM 4YacTOTbl
BpaLleHna: ot 1o 6.

Yem GornblLue 3HaUeHIe Ha PerynATope YacToTbl BpaLeHs (8) (puc. D), Tem
BbILLE CKOPOCTb PAabOTbl 3NEKTPOUHCTPYMEHTa.

MEPEK/IOYATEJIb PEXKUMA PABOTbI

Mepdopatop OCHaWEH 2-PEeXUMHBIM MepeKkyaTenem pexnma
pabotbl (5). B 3aBUCUMOCTV OT MONOXKEHUA NepeKtoyaTens, MOXHO
paboTaTb B pexiMe CBepNIeHN A C yaapom unu fonbneHna. CeepneHue
C yaapom v gon6neHvie TpebyioT HEGONMbLIOTO HAKMMa Ha MHCTPYMEHT.
l'”C)e3Meprll;‘l HaXVM  MOXeT Bbi3BaTb Meperpysky Asuratena.
CrcTemaTyeckn KOHTPONMPYiiTe TeXHWYeCKoe COoCToAHMe pabounx
VHCTPYMEHTOB. B cnyyae HeobXxoAumocTn pabourie UHCTPYMEHTbI
cnepyeT 3aTounTb UNv 3aMeHUTb.

@

CBepnieHne ¢ yaapom — nocTaBbTe nepeknoyatenb pexuma paboTbl
(5) nepen cmBoNIOM (CBEPNIO U MOMOTOK)

@®

JAon6neHmne - noctaBbTe Nepektoyatens pexuma paboTsl (5) nepen
CMMBONOM (MONOTOK).

Mo3 0 - no3BonAeT oTperyIMpoBaTb Nonoxexne 3ybuna (nonbnexue)
(puc. E).

3anpeu.|ae'rca MEeHATb MNOJIOKEeHNe nepeknvyaTtena pexuma

pa6otbl npu  pa6oTalowiem  3NEKTPUYECKOM  ABuratene
nepdopatopa. 3To MoXeT nNp TV K cep y AEHNIO
3/1IeKTPOMHCTPYMEHTa.

A\
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Bo Bpema pa6oTbi He6oNbloOe KONMYECTBO CMasKM MOXeET
BbIXOAUTb M3-nof pabouero MHCTpyMeHTa M natpoHa SDS. 3To
HOpMarnbHoe siBieHMne.

KOHTPOJIbHAA JIAMMNA U3HOCA YrOJibHbIX LWETOK

Ecnm 3aroputcs KOHTPOJIbHaA NaMna N3Hoca YrofibHbix wetok (10),
Heo6xoanMo npepBaTh paboTy 1 3aMEeHUTDb YronbHbie LWEeTKN.

TEXHUYECKOE ObCJ/IYKUBAHUE

Mpuctynasa K Kakum-nu6o AeNCTBUAM, CBA3aHHbIM cOo c60pKOii,
PerynupoBKoi, pemMOHTOM wunu obcnyxusaHuem, cnepyet
06A3aTeNbHO BbIHYTb BUIKY WIHYPa NNTaHUA 31eKTPOUHCTPYMEHTa
W3 po3eTKu.

« VIHCTpyMeHT copiepkuTe B YncToTe.
MpoTupaiitTe  3NeKTPOUHCTPYMEHT
npounLyaiiTe CTpyeii CKaToro BO3ayxa.
3anpewjaeTca MCMONb30BaTb ANA YUCTKKN GEH3MH, pacTBOpUTENb UK
fieTepreHTbl, KOTOPble MOTYT MOBPEeAWTb MNAacTMacCcoBble 3N1eMeHTbl
3/1eKTPOVNHCTPYMEHTa.

CuctemaTiyeckn NpoBepPAIiTe BEHTUNALIMOHHbIE OTBEPCTUA B KOpryce
[IBUraTensi, OHN He JOMKHbI BbITb 3aKyMOpPEHbI.

XpaHuTe 3MeKTPOVHCTPYMEHT B CYXOM W HeAOCTYMHOM Ans fAeTeit
mecTe.

3AMEHA YTOJIbHbIX LWETOK

WsHolweHHbIe YrofbHble WeTKW pABuratensa (ANMHOM MeHee
5 Mm), WweTkn ¢ o6rop n TbIO MUAN

cnepyet Tb cnepyet o6e wWweTKn
OfjHOBPEMEHHO.

CyXoN  TPAMOuKOW  wnu

2
Tb.

o &

3anacHble YacTu.

y weToK  nopy

TY; nc P

¢
@Bce HEMOMAAKN AOMKHBI YCTPAHATLCA YMONHOMOUYEHHON CEPBUCHOM
cny60i NpounssoauTens.

TEXHUYECKUE MAPAMETPbI

HOMWHAJIbHbIE AAHHbBIE

Mepdopartop-6e

Mapametp BenuumnHa
HanpsaxeHve nutaHus 230B AC
YacToTa ToKa nuTaHua 50 Iy
HomuHanbHas MOWHOCTD 1700 Bt
YacToTa BpaLeH1a Ha XONI0CTOM Xoay 160 - 320 MUH"
YacToTa ynapa 950 - 1900 MuH"
SHeprua yaapa 27 Ox
XBOCTOBUK paboyero MHCTpyMeHTa SDS - Max
Makc. gnametp 6eToH 50 Mm
npocBepnriBaeMoro oTeepcTus
Knacc 3awutbl I
Macca, 6e3 AONONHUTENbHbIX 11,05 kr
npuHaanexHocTen
lop Bbinycka 2021

WHOOPMALUA OB YPOBHE LUYMA 1 BUBPALIUU
YpoBeHb aKyCTN4eckoro jaBneHna LpA =94,4 nb(A) K=3 pb(A)

YpoBeHb akycTiyeckomn mowHocTu Lw, = 105 gb(A) K= 3 gb(A)
18,133 wm/c?

BubpoyckopeHue (csepneHve + ponbnenve) a,
K=1,5wm/c

BubpoyckopeHue (gonbnenne) a, =21,313 m/c> K=1,5m/c?
3ALYNTA OKPYXXAIOLEU CPEAbI

SREKTPONPUGOPSI HE CIEAYET BbIGPACHIBATS BMECTE ¢ AOMALIAIMA OTXOAAMH,
WX cnepyet nepepatb B 7 NYHKT Y1 Ha
TeMy YTMUZALMA MOXET MPEAOCTABUTL NMPOAABEL M3AENMA WM MECTHblE
Bnactm. " Koe ceoit
CPOK SKCTNyaTaLM, COAGPAUT ONacHble A1 OKPYaIoLe/i CPeAbl BelLeCTEa.
OGOpyAOBaHWe, He MOABEPTHYTOR MPOLECCY BTOPUNHOM NepepaBoTk,
AnAeTCH OnacHbiM AR OKpyXaloleid Cpedbl U 330pOBbA
uenoseka.

NPaBo BBOAUTL M3MEHEHUA.

* Octasnsem 3a cobol

Komnakus,Grupa Topex Spotka z Scig” Spolka

& Bapwase no aapecy: ul. Pograniczna 2/4 (Ranee,, Grupa Topex”) coobiuiaer, 4To Bce aBTopckwe Npasa Ha
CopepXaHme HaCTOALLeV MHCTPYKUUY (1anee MIHCTPYKUWS'), B T, TeKCT, OTOrpaduK, cxems, PUCYHKI 1
epTexu, a Takxe KomnaHy Grupa Topem 1t 3alyiuieHl
3aKOHOM OT 4 deBpana 1994 roaa 06 ABTOPCKOM MPaBE 1 CMEXHbIX NPaBax (BECTHIK 3aKOHORATENbHBIX
akToB PM Ne 90 noz. 631 ¢ nocnen. usm). B0

3MEMEHTOB MHCTPYKLUY 6e3 NMCHMEHHOTO COrnacusl KoMnanuy Grupa Topex CTPOTO 3anpelleHo i MoXeT
noBNeYb 3a COGOVA rPaXAAHCKYIO 1 YTOMOBHYI0 OTBETCTBEHHOCTS.
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UHO®OPMALNA O JATE U3rOTOBJIEHUA

YKA3AHA B CEPUAHOM HOMEPE,
KOTOPbI HAXOAUTCA HA U3JENTUN

MopAfok pacwmppoBKy HGOPMALMKN CefytoLwnii:
2XXXYYGH*****

rne

2XXX - rop usrotoBneHus,

YY - mecAy nsrotoBneHns

G- Koj, TOproBoii MapKu (nepsas 6ykBa)

#¥¥%% - NOPAAKOBbIN HOMEpP U3penua
Wsrotosnero 8 KHP ana GRUPA TOPEX Sp. z 0.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Monbwa

MEPEKJIAZ IHCTPYKUIT
3 OPUTIHANY

MOJIOTOK BIABINHUIA
58G878

YBATA! MEPLW HIPK MPUCTYNATU no EKCNNYATAL|IT
ENEKTPOIHCTPYMEHTY, CJIIAi YBAXHO O3HAMOMUTUCA 3 LIEIO
IHCTPYKLIIEIO 1 3BEPETTU ITY AOCTYMHOMY MICLI.

TMPABUJIA TEXHIKU BE3MEKU NiQ YAC
KOPUCTYBAHHA BIABIVHUM MOJIOTKOM

MPABWIA BE3MEKU MIA YAC KOPUCTYBAHHA BIABIMHUM
MONOTKOM

Vearal! lNMepw HiX perynioBatn abo peMOHTYBaTW €eKTPOIHCTPYMEHT,
11010 CNifj BAMKHYTU KHOMKOK BUMUKAHHA 11 BUTAT TV BUAENKY 3 PO3ETKM.
Mig yac KopuCTyBaHHA BiAGINHMM MONOTKOM Clif BAATaTW 3axWCHI
OKYNAPW, 3aXMUCHi HaBYLIHMKN Ta 3aXWUCHY Kacky (y pasi HeGesneku
nagiHHA  wmatkie  b6yamaTtepianis  3ropu).  PekomeHpyeTbcA
npaLioBaTh y 3aXMCHili NiBMacLi Ta NPOTUNOCAN3roBoMy B3y TTi. AKLLO
XapakTep npaub LbOTO BUMara€, Chifj BUKOPUCTOBYBaTW CUCTEMU
Bi[ICMOKTYBaHHsA nuny.

Mepw HiX npuctynatm Ao poboTU eneKTPOiHCTPYMEHTOM, Chif
YyNeBHUTUCA, WO 6oKoBe (ApunboBe) pykis'A BiAGIiHOrO MonoTkKa
WinbHO 3aKpinneHe.

Miag vac npaui, BHacnigok BiOpauii, WO € HOPManbHOW0, MOXe
nocnabnioBaTCA MOMEHT  3aTAryBaHHA [BUHTIB, WO KpinaaTb
efleMeHTN Kopnycy BifbiiHOro monotka. Y 3B'A3Ky 3 uum cnif
nepeBipATY WiNbHICTb 3aTAryBaHHA MBUHTIB LWOpa3y nepef TUM, AK
npucTynaTi 1o poboTy BiaGilH1M MonoTKoMm. MocnabneHHA MOMeHTy
3aTATYBaHHA [BUHTIB MOXE CMPUYMHUTUCA [0 MOLIKOMKEHHA
iHCTPYyMeHTY abo A0 HelacHoro B1NagKy nif yac npadi.

Y pa3i  noTpeby  BMKOPUCTaHHA  y[apHOrO  MONOTKa Yy
HU3bKOTEMNepaTypHOMy — cepefioBulyi, abo nicna  TpuBanoro
36epiraHHs, CNlifl BBIMKHY TV iHCTPYMEHT i laTh NOMY KiflbKa XBUIVH
nporpitnca 6e3 o6TAXKEHHS, WO CNPKAE BNACTUBOMY 3MalllyBaHHIO
BHYTPILWHiX AeTanein.

Mg vac npaui yaapH1UM MONOTKOM Mif, CTenelo Cnif, NPUIAHATI NocTaBy
3 LUMPOKO PO3CTaBfIeHVM CTONaMM Ta CMpaBANTY, Y1 HafoNi HemMae
CTOPOHHIX.

YAapHU  MONOTOK 3aBXAW Cnif BTpUMyBaTM oboma pykamu,
KOPUCTYIOUMCb MOMIXKHUM PYKiB'AM.

He ponyckaeTbca TopkaTvuca feTanein BiaGiiHOro MmonoTka, WO
pyxaloTbcsi. He ponyckaeTbcA ynoBinbHIOBaTM Pyx WNUHAENA
YAApHOTO MOJOTKa, Lo 06epTatoTbes, pykamu. HeaoTprMaHHA Liboro
npasua 3arpoXye TPaBMOK PYKU.

He flonyckaeTbca ckepoByBaTU NpaLioouuin yaapHuii MONOTOK aHi 10
cebe, aHi B HaNPAMKY iHLMX OCi6.

MNig vac npaui yaapHWiA MOMOTOK CAifi YTPMMyBaTK 3a i30N1bOBaHi
eleMeHTU 3 METOK  BUKJIIOYEHHA  MOX/IMBOCTI  BUMaJKOBOI
nopasku enekTPUYHUM CTPYMOM Yy BUMaAKy 3iTKHEHHA 3 ApPOTOM
€/1eKTPONPOBO/KMY, LU0 3HAXOANTLCA Mifl Hanpyroto.

« He ponyckaiiTe MpOHWKHeHHA Oyab-AKUX PiavH  BCepeauHy
€NeKTPOIHCTPYMeEHTY. Kopryc eneKTpOIHCTPYMEHTY [OMYCKaeTbCA
UNCTUTV 33 [JOMOMOTrOl MIHEepanbHOTO MWMa Ta  3BOJIOXKEHO!
M'AKOI cepBeTkW. He [fonyckaeTbcA 3acTocyBaTn 6GeH3uH a6o
iHWi 3acoby [0 uMLLEHHA, AKi PO3IAaloTb NIACTMACOBi eneMeHTH
€NeKTPOIHCTPYMEHTY.

Y pasi HeobXiHOCTi 3aCTOCyBaHHA MePeHOCKN CNifj NepekoHaTucsA,
Lo nepepi3 APOTiB MycUTb BiANOBIAATY JOBXWHI NepeHoCcKm (Ao 15 m
nepepi3 ApoTiB MycUTb JopiBHIOBaTW 1,5 MM? joBLUE 15 M, ane MeHLe
40 m — nepepi3 ApoTiB 2,5 MM?). He lonycKaeTbca KOPUCTYBaTHCA
NepeHOCKOI0, AKLLO MPOBIf He € MOBHICTIO PO3BUTHIA.

He ponyckaeTbca BUKOPUCTOBYBATU APWIBOBUI MATPOH Ha Tpu
ry6Ku, AKLLO YAAPHWI MOMIOTOK 3HAXOANTLCA Y PEXMMI CBEPANEHHA
3 yAapoM un po3ApibHeHHA. Tak1i NaTPOH NPY3HAYEHUI ANA BXNUTKY
BUKJIIOYHO [10 CBepAnieHHs 6e3 yaapy (no Aepesy uw cTani).

YBATA!  Ycratky npm. ANA  ekcnnyaTauii  y
i iHe ANA npaui i

He 3Baaloum Ha 3acTocyBaHHA 6e3neyHOi  KOHCTPYKLii,
pucTaHHA 3aco6iB i gogaTkoBux 3aco6ie ocobucroro

3axmcry, icHye i pU3MK TpaBMaTU3My nif yac

npaui.

BYAOBA | MPU3HAYEHHA

Bin6inHW1i MONOTOK ABAAE COBOI0 PYUHUI ENEKTPOIHCTPYMEHT, TaKOMY
HagaHo |l knac 3 enektpoisonAuii. ENeKTpoiHCTpyMeHT npauioe Big
0fiHOhA3HOro eNeKTPOMOTOPY KONEKTOPHOrO TUNY. BiabiliHnii MONOTOK
npuU3HaYeHNi 10 CBePAIEHHA OTBOPIB Y PeXUMI 3 yAapoM, NPoGMBaHHA
KaHanis un 06pobKn NoBepXHi NO Taknx maTepianax AK 6ETOH, KaMiHb,
Lierna Touwo. YcTaTKyBaHHA NpU3HayeHe 10 BUKOPUCTaHHA Y PEMOHTHO-
6GyAiBeNbHUX NPaALAX, @ TAKOX A0 IHLWIMX aMaTOPCbKUX NpaLib.

He AONYCKaETbCA BUKOPUCTOBYBaTn eﬂeKTpOiHCprMeHT He 3a
npu3Ha4YeHHAM.

Oonuc MAJTIOHKIB

Mepenik enemeHTiB 30BHILIHbOrO BUNALY E€NEKTPOIHCTPYMEHTY, WO
3a3HauYeHNIN HMXKYe, CTOCYETbCA MaIIOHKIB [0 L€l iIHCTPYKLT.
MatpoH «SDS Max»

MydrTa kpinunbHa

PykiB'a nomixxHe

Koniwwatko 610KyBaHHA MOMIXXHOTO PYKiB's

Mepemukay po6oyoro pexumy

KHonka 6710KyBaHHA KHOMKM BBIMKHEHHS

KHonka BBiMKHeHHs

KonilaTko perynioBaHHsa WBMAKOCTI 06epTaHHA WNuHaens
IHAVKaTOPp Nig’'efHaHHA A0 MepeXi XUBNEHHA

IHAVMKATOP 3HOLLEHHS BYTiNbHUX LLITOYOK

11. PykiB'a popatkose

VRENOUREWN

°

* ICHYE MOXTMBICTb BIAMIHHOCTI Mix $aKTVHIM 30BHILLHIM BUTIAROM ENIEKTPOIHCTPYMEHTY Ta TakiM, Lo
306paKeHHil Ha MATIOHKY.

OMNUC FPA®IYHUX CUMBOJIB

YBATA

A 3ACTEPEXEHHA
@ MOHTAMX/HANALLTYBAHHA
@ IHOOPMALIIA

MPUHANEXHOCTI 1 AKCECYAPU

1. 3ybuna -lwr
2. Csepgna -1Twr
3. PykiB'a nomixHe -1wr
4. Pykis'a popatkoBe -1 wr
5. LuTok npotnnunosuin -1wr
6.  OnusHuus -1 wr
7. Kelic jo nepeHockm i 36epiraHHa - 1 Wt



NMIJrotoBKA O POBOTU
BCTAHOBJIEHHA MOMIXXHOTO PYKIB'S

6

3 ornapy Ha np niAg Yac KOpUCTyBaHHA
BiAGIIHNM MONOTKOM 3aBXAW Cnifi BUKOPMCTOBYBAaTM TaKOXK
nomixHe pyKiB's (3), NONOXKeHHsA AKOro Moxe 6yTu BigperynboBaHo
nig g KyTOM B

i 360° BigHOCHO Bici wWnNuHgens. @

BUMKHITb €IeKTPOIHCTPYMEHT i BUTATHITb BUAENKY 3 PO3eTKU.
Hapinbte xOoMyT i momixHe pyki'a (3) Ha BiANOBIAHY AINAHKY Ha
Kopnyci BiA6iiHOro MonoTKa.

3arBWHTITb 3'€iHYBaNbHUIA TBUHT | KPOHLUTEHN.

HarsuHTiTb KOnilWaTko 6110KyBaHHA NMOMIXKHOTO PyKiB'A (4) Ha rBUHT
(man. A).

MoBepHiTb PyKiB'A i HANGINbLL 3pyYHE NONOXKEHHA 3 OTNAAY Ha YMOBY
npaui.

MpUTATHITL KoNiLaTKo 6110KyBaHHA MOMIXKHOTO PyKiB'sA (4).
BCTAHOBJIEHHA AOAATKOBOIO PYKIB'A

[Mopatkose pykKis'a (11) BCTAHOB/IOETLCA B OAMH 3 OTBOPIB Ha Kopmyci
BigbiiHOro MonoTKa.

BCTAHOBJIEHHA 1 3AMIHA POBOYOTIO IHCTPYMEHTY

Bia6iHMi MONOTOK NpU3HaYeHWin Ao PobOTW pi3anbHUM Ta PoboUUM
IHCTPYMEHTOM, Wo nocifae XBOCTOBUK Tuny «SDS-Max». Mepi Hix
BCTaBAATV POBOUIN IHCTPYMEHT, CRifi OYNCTUTW MaTPOH Ta pobouiit
iHCTPYMEHT. 3MacTUTV TOHKMM LIAPOM MacTUfia XBOCTOBUK POGOYOro
iHCTpymeHTa.

®

0)

BUMKHITb @IeKTPOIHCTPYMEHT i BUTATHITb BUAENKY 3 PO3eTKU.

« BisbMiTbca 3a KpinunbHy MydTy (2) natpoHy SDS-Max (1) i BiATATHITH
i Ha3ag, Aonatoun onip NPYX1UHK.

« BKnagiTb XBOCTOBMK PO6GOYOro iHCTpyMeHTa B MaTPOH [0 Onopy

(MOXe 3HafobnTCA NPOKPYTUTN POGOUIN IHCTPYMEHT AOBKONA BiCi,

W06 XBOCTOBUK CTaB B NOTPiGHe NonoxeHHs) (man. B).

BignycTith KpinunbHy mydTy (2), 3aBAAKM YoMy PO6OYi IHCTPYMEHT

0CTaTOUHO 3adiKCy€eTbCA.

BBaXka€TbCsA, WO pi3anbHUN YK PobOYilt IHCTPYMEHT CiB Ha Mmicuie,

AKILO Or0 He BJAETLCA BINbHO BUTATTU PYKOIO, HATOMICTb NOTPIGHO

BIATArTU KpinunbHy My$Ty Ha3aa.

AKWOo KpinuibHa MydTa MOBHICTIO He MOBEPTAETbCA B BUXIAHE

MOSIOXKEHHA, BUTATHITb Pi3aNbHNUIN YN POOOYIN IHCTPYMEHT i noaTopinA

cnpoby BKNacTu roro.

Bncoka BuAaTHiCTb npaui BiaGiiHAM MOMIOTKOM MOX/MBA 33 YMOBWU

BMKOPUCTAHHA  HaroCTPEHOrO  Ta  HEMOLIKO[KEHOTO  Po6oYOro
iHCTPYMeHTY.
O6epexHo! BesnocepegHbo nicna npaui p
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« HatucHiTb i BigNycTiTh KHOMKY BBIMKHEHHA (7).

3a60pOHAETLCA BUKOPMCTOBYBATU €NIEKTPOIHCTPYMEHT, AKIO

HKEHO.

IHANKATOP NIA’€ AHAHHA A0 MEPEXI »KUBJIEHHA

Y MOMEHT nifj'eAHaHHA yCTaTKyBaHHA A0 MepeXi XKINBNEHHA 3aropAeTbca
fioa-inavikaTop (9) nia'eaHaHHA Ao Mepexi.

KOJILWATKO PEFY/IIOBAHHA WWUBUAKOCTI OBEPTAHHA
WANHAENA

LUBM,ElKiCTb OﬁepTaHHﬂ ABUTYHa PErysitoeTbCA WAAXOM BCTAHOBNIEHHA
KoniwaTka perynioBaHHA LWBUAKOCTI obepTaHHA (8) B GaxaHomy
nonoxeHHi. Lle no3BonsAEe BCTaHOBUTY LWBMAKICTb Mpaui BiAnoBiaHO
[0 maTepiany, Wo ob6pobntoeTbcA. [lianasoH WBUAKOCTEN obepTaHHA
CcTaHoBMWTb BiA 1 [0 6.

BinbLui undpu Ha KoNiWaTKy BiAMNOBIAAIOTL BULLi WBMAKOCTI 06epTaHHs:
(8) (man. D).

MEPEMUKAY POBOYOI0 PEXXUMY

Mepdopatop obnagHaHO ABOGYHKUINHMM Nepemunkadem pobouyoro
pexumy (5). Y 3anexHocTi Bif HanawTyBaHb JONYCKAETbCA BUKOHYBATH
CBEPANEHHA 3 yAapoM u4u po3apibHeHHA. CBepAneHHA 3 yaapom
i po3fpibHEHHA BMMAra€ CNPUYMHEHHA Ha BIAGINHUA MONOTOK
pesakoro 3ycunna. MpoTe HaAMIPHUIA TUCK 3AaTeH CNPUYUHUTUCA A0
nepeBaHTaXXeHHA enekTpoMoTopy iHCTpymeHTa. Cnig nepioguyHo
nepeBipATH CTaH POBOYOro IHCTPYMeHTY. Y pasi HeobXiaHOCTI pobounii
a60 pi3anbHW IHCTPYMEHT HaroCTPIoTb Y 3aMiHAIOTb.

CBepAneHHsa 3 yAapoMm: NepecyHbTe Nepemnkay po6oyoro pexumy (5)
B MOMOXKEHHA, LU0 BifMOBIAAE 3HaUKY (CBEPANO Ta MONIOTOK).

(5) B

JloB6aHHA: nepecyHbTe MepeMrkay poGoYoro  pexumy
MONOMEHHS, L0 BiANOBIJa€ 3HauKy (MONOTOK).

MonoxeHHs 0 («Poz 0»): f03BONAE BCTAHOBUTM 3y6Uno B obpaHoMy
nonoxeHHi (qos6aHHs) (man. E).

He ponyckaetbca ™ P p
pexumy nig 4Yac npaui eneKTpomoTopy iHCTpymeHTa. Lle 3paTHe
CNPUYUHNTMICA A0 CYTTEBOI NONamkKm BiAb6iliHOro monoTka.

0

MNia wac npaui icHye icTb noABu Ti
MacTuna 3-nomik po6ovoro iHcTpymeHTa i maTpoHa SDS. Lle
wWTaTHa NOBe/liHKa eNIeKTPOIHCTPYMEHTY.

IHAUKATOP 3HOLIEHHA BYTUJIbHUX LWITOYOK

AK TinbKN BN nomitunm, wo iHaukaTop (10) 3HOLWEHHA BYriNbHNX
WITOYOK CBITUTbCA, HEOGXiAHO HeramHoO MPUNUHUTM npaulo i

IHCTPYMeHT moxke 6yTn rapauuii. Cnif YHMKaTW KOHTAKTy 3
po60uMNM iHCTPYMEHTOM roflipyy, HaTOMICTb CNlif, BAAraTA 3aXMCHi
Butarwm pi iHCTPYMEHT, HerallHO OuUCTITb

Py
ioro.

MY®TA MPOTUMNEPEBAHTAXKYBAJIbHA

Big6iiiHnit MONOTOK 06M1aiHaHO BOYA0BaHOI0 NPOTVNEPEBaHTaXKyBabHOK
my¢Toto. LLinvHAenb BiAGINHOrO MONOTKa 3YMUHAETHCA HeraHo B pasi
3acTpAraHHA Pi3anbHOMo IHCTPYMEHTa, WO 3anobirae nepeBaHTaeHHI0
[IBUryHa eNeKTPOIHCTPYMeHTa.

NMoPA[JOK PObOTU/POBOYI HAJTALUTYBAHHA
BBIMKHEHHA/BUMKHEHHS

Hanpyra B p
XapaKTepucTuKam, BKasaHMM B Tabnuui Ha BigGiliHOMy MONOTKY.

@

BBIMKHEHHSA: HaTUCHITb KHOMKY (KYpPOK) BBIMKHEHHA (7) 1 yTpumyiite
il HaTUCHYTOlO.

®

BUMKHEHHS: BiinyCTiTb KHOMKY (KypOK) BBIMKHEHHS (7).

B (

Y pef p npaui)

BBiMKHeHHA:

« HaTWCHITb KHOMKY (KypOK) BBIMKHEHHs (7) i1 yTpuMyiATe if HaTUCHY TOtO.
« HaTWCHiTb KHOMKY 6110KyBaHHA KHOMKW BBIMKHEHHA (6) (man. C).

« BianycTiTh KHOMKY (KypOK) BBIMKHEHHA (7).

@

TV BYTiNbHI WiTOYKN.

3BEPITAHHA TA ObCJ1YTOBYBAHHA

Mepepn TM K perynioBaTn, peMOHTYBaTH yCTaTKyBaHHA, CKnaaaTn
un p TV OTO, YCTaTKy CNlifi BUMKHYTN KHOMKOIO
BBIMKHEHHA Il BATATTU BUAENKY 3 PO3eTKM.

« Bia6iiiH1IN MONOTOK 3aBXAW CNif yTPUMYBATU Y YNACTOTI.

o ENeKTpOiHCTPYMeHT cnif BUTUPaTU 3a AOMOMOrO CyXOi FaHuipKu
ab0 YMCTUTN CTPyMEHEM CTUCHEHOTO MOBITPA.

He fonyckaeTbcA BUKOPUCTOBYBaTW [0  YMLiEHHA GeH3UH,
PO3UMHHUKMN YK AeTepreHTu, Wo Morny 6 MOWKOAWTY NNacTUKOBI
eneMeHTY iHCTPYMeHTa.

Cnig yBaXHO CTeXWTW, WOG BEHTUNALIAHI LWiNMHA B KOpmyci
€NeKTPOIHCTPYMEHTa 3aBXAW Oy YncTMU i He 3aTynanuca
CTOPOHHIMM NpeAMeTamMu Y MUIOM.

« YcTaTKyBaHHA 36epiratoTb B CyXomy MicLii, He JOCTYMHOMY ANd AiTei.

3AMIHA BYTUIbHUX LWITOYOK

ByrinbHi WwWiTouku, Wwo 3Hocunucs (To61o KopoTiwi 3a 5 Mm), cnanexi
um TPiCHYTI, CNif HeranHo 3amiHnTI.

3aBxau cnig 3amiHATU 06MABI WITOUKN Of4HOYACHO.

AVETbCA
canamn
opwriuanbumx 3an4acTuH.

TM  3amiHy WiTOYOK

0 Cl

BYFinbHUX
ictas

F y
L
®

p

B pasi Gyab-AKUX HeMmonajok Cnif 3BepTaTcA A0 aBTOPWU30BAHOMO
CePBICHOTO LIEHTPY BUPOGHMKa.
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKUN

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKK

MonorTok Bia6iinHnn

Xapakrepuctuka MokKasHuK
Hanpyra xusneHHsa 230 B 3m.cTp.
YacTota ctpymy 50Ty
HomiHanbHa noTyxHicTb 1700 Bt
LBnakicTb 06epTaHHA Ha ANOBOMY XOfi 160-320 xB."
YacroTa ygapis 950-1900 x8."
EHepria Boapy 27 Ok
Tun naTpoHy AnA po6oyoro iIHCTPYMEHTY SDS Max
MakcmanbHuii liametp | betoH 50 Mm
cBepAneHHs
Knac enektpoizonauii 1]
Bara 6e3 npuHanexHocTei 11,05 kr
Pik BurotosneHHs 2021

IHOOPMALIA MPO PIBEHb LUYMY | KOJINBAHb
PigeHb akycTiyHoro Tucky Lp, = 94,4 nb (A) K=3 ab (A)
PiseHb akycTyHoi noTyxHocti Lw, =105 4B (A) K=3 b (A)

3HaUeHHA MPUCKOPEHHS KONMBaHb (CBEpANeHHA + AoBbGaHHA)
a,=18,133 m/c K=1,5m/c

3HaueHHsA MNpUCKOpeHHA KonuBaHb (AoB6aHHA) a, = 21,313 m/c
K=1,5m/c?

OXOPOHA CEPELOBULLA

3yUTi NPOAYKTH, O MPALIOIOTh Ha ENEKTPUNHOMY KWBNEHHI, He CriA
BUKWATH PazoM 3 siaxogamy, a y e

saknagax. BigowocTi mpo ytunisaiio MOXHa OTpWMATW & NPOAABUA
NPOAYKLi 4 & Opranax micuesoi agminicTpauii. BiaTpauboBaHi enekTpuHi
Ta eNeKTPOHHI MPWNAAN MICTATb PEvOBMHW, WO HE € CTPUSTIMBUMMA AT

o wo He A 10

MOXe CTaHOBMTW Hefe3neky A1 CEpeAoBIILa Ta 3A0POE'S MOANHN.
BIPOGHYK 3aNAILIE 33 COBOI0 NPABO BHOCHTY M.

«Grupa Topex Spoika z ograni i sciap Spotka 3 0p! anpecoio
& Bapwasi, ul. Pograniczna 2/4, (ryT | jani 3ragygave Ak «Grupa Topex») CnoBiLuae, Wo Bci aBTOPCbKI Npasa
Ha 3MICT iaHOi HCTPYKUIT (TyT | Aani HasuBaHoi cIHCTPYKLIR»), B ToMy Ha ii TeKCT, posmiueHi Caimny,
CXEMATMIHI PUCYHKW, KPECNEHHS, @ TAKOX PO3TallYBaHHA TEKCTOBMX | rPAQiuHWX enemeHTis Hanexatb
BUKNI04HO [0 Grupa Topex i 3aCTepexeni BIATOBIAHO O 3aKoHy BiA 4 MloToro 1994 poky 1o aBTopCbke
NpaBo i cropiaHeHi npasa» (AvB. opraH AepxapyKy Monbui «Dz. U» 2006 Ne 90 n. 631 3 nopanbuu. 3m.).

ny6nikauis, 8 winsx Bciei HCTpyKUi un okpemyx i
enemenie 6e3 NMCbMOBOTO A0380nY Grupa Topex CyBopo 3a6opoHerte. HeqoTpUMAHHS A0 Liei Bumorn
TATHE 32 COGO0 UMBIbHY Ta KApHY BIANOBIAANbHICTS.

@ EREDETI HASZNALATI
UTASITAS FORDITASA

BONTOKALAPACS
58G878

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAM UZEMBE HELYEZESE ELOTT
FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE
MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

A VESOKALAPACS
RENDSZABALYOK

HASZNALATAVAL KAPCSOLATOS

megkezdése elétt dramtalanitsa a szerszamot a haldzati csatlakozd

kihdzasaval.

« Avésokalapacs hasznélata soran viseljen védészemiiveget, hallasvédé
eszkozoket és véddsisakot (ha leesd targyak okozta veszély all fenn).
Ajanlott a védé félalarc és a cstiszasmentes cipd viselete. Ha a végzett
munka jellege megkoveteli, alkalmazzon porelszivast.

« A munka megkezdése el6tt ellendrizze a vésékalapacs tokmanyanak
régzitését.

Munkavégzés kozben a fellépé rezgések miatt fennall annak a
lehetésége, hogy a szerszam rogzitése kilazul, ezért ajanlott a
szerszam rogzitésének alapos ellenérzése a munka megkezdése
elétt. A szerszdm nem kivédnatos meglazuldsa balesetet és a szerszdm
karosodéasat okozhatja.

Ha a vés6kalapédcsot alacsony kornyezeti hémérsékleten kivanja
hasznalni, vagy ha hosszabb ideig hasznalaton kiviil volt, miikodtesse
terhelés nélkiil a szerszamot néhany percen &t, hogy a belsé mozgé
alkatrészek kenése megfelels legyen.

Magasra felemelt vés6kalapaccsal torténé munkavégzéshez vegyen
fel terpeszallasban stabil, biztos testhelyzetet és gy6z6djon meg arrdl,
hogy a munkavégzés helye alatt nem tartézkodik senki.

A vésokalapacsot tartsa mindig biztosan, két kézzel, a pétmarkolatot
is kihasznélva.

Tilos a vésbkalapacs mozgo alkatrészeihez nydlni. Tilos a vésékalapacs
forgo tengelyét kézzel fékezni, megallitani. Ennek be nem tartasa a
kéz sériilésével jarhat.

Tilos a m(ikodé vésbkalapacsot emberre iranyitani.

Munka kézben a vésdkalapacsot tartsa annak szigetelt részeinél
fogva, hogy elkeriilje az esetleges aramiitést, ha véletlentil fesziiltség
alatti elektromos vezetékbe (itkdzik a szerszam.

Keriilend6 barmilyen folyadék bekeriilése a szerszam belsejébe. A
szerszam hazat kenészappannal és nedves ruhdval tisztitsa. Tilos a
tisztitashoz benzint, vagy mas, a szerszam mdanyag elemeire karos
hatasu tisztitszert hasznalni.

Ha hosszabbité hasznalata valik sziikségessé, tartsa be a hosszabbitd
megvalasztdsanak szabélyait (15 m-ig 1,5 mm? &tmérsjd, 15-40 m
kozbtt 2,5 mm® 4tméréji vezetékkel). A hosszabbitén ne maradjanak
feltekert részek.

Tilos a harompofas tokmany hasznélata Utvefurd ill. vésé
tizemmodban. Ez a tokmany kizardlag egyszer(i frasra szolgél faban
vagy acélban.

FIGYELEM! A szerszam beltéri alkalmazasra szolgal.
Az 6 aban is bi
Idasok és a

s dier f

e

szerkezeti a

Lol cmip st Lz EAL

PRy
lécak 1kal 2
elések

Lo ol e biokh

mellett is da g
balesetek minimalis veszélye.

FELEPITES, RENDELTETES

A vésdkalapacs Il. szigetelési osztalyba sorolt elektromos kézi szerszam.
A gépet egyfazisi, kommutatoros elektromotor hajtja meg. A
vésbkalapacs hasznalhato Gtvefuroként lyukak furdsara, ill. csatornak
vésésére, valamint fellleti megmunkalasra olyan anyagok esetében,
mint pl. a beton, a ko, a tégla. Felhasznélasi teriilete kiterjed az épitési
és feltjitasi munkakra, valamint az 6nélléan végzett otthoni barkacsolas
soran a legkuilonfélébb tevékenységekre.

bekovetkezé

Tilos az elektromos kézi: a rendeltetésiiktol eltéré célra
alkalmazni.
AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az alébbi szamozas a berendezés elemeinek jeloléseit koveti a jelen
hasznélati utasitas dbrain.
1. SDS Max tokmany

2. Zaréhively

3. Segédmarkolat

4. Segédmarkolat régzité marokanya

5. Uzemmédvalté kapcsold

6. Azinditokapcsolé reteszelégombja

7. Inditékapcsolo

8. Fordulatszam szabalyozé forgatogomb

9. Halozati fesziiltség jelz6 lampa

10. A szénkefék elhasznalodasat kijelz6 lampa

11. Pétmarkolat

* El6fordulhatnak kiilonbségek a termék és az abrak kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK MAGYARAZATA

FIGYELEM

A FIGYELMEZTETES



@ OSSZESZERELES/BEALLITAS
@ TAJEKOZTATO

TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK

1. Vésék -1db
2. Fuardszarak -1db
3. Segédmarkolat -1db
4. Poétmarkolat -1db
5. Porvédé kopeny -1db
6. Kendanyag tartaly + kenéanyag -1db
7. Hordtaska -1db

FELKESZULES AZ UZEMBEHELYEZESRE

A SEGEDMARKOLAT FELSZERELESE

A bontékalapaccsal végzett munka
ind ben h a (3) segédmarkol.
elforgathatd, és barmely allasban rogzitheté.

i £ ardakal

ér

amely 360°-ban

A 1

aszer
o Csusztassa a
hengeres részére.

Helyezze az 6sszekotd csavart a tavtartdkkal egyditt a helyére.
Csavarja fel a segédmarkolatot r6gzit6 (4) marokanyat a csavarra (A.
abra).

Forditsa a segédmarkolatot a végzendé feladatnak legmegfelelébb
helyzetbe.

Huzza meg a segédmarkolatot rogzit6 (4) marokanyat.

A POTFOGANTYU FELSZERELESE

A (11) pétfogantyt a bontdkalapacs hazan talalhato furatok egyikébe
kell becsavarni.

SZERSZAMBEFOGAS, SZERSZAMCSERE

A bontokalapacs SDS-Max rendszer(i szerszamszarak befogasara
alkalmas. A miivelet megkezdése elétt tisztitsa meg a bontdkalapacs
markolatat és a befogandé szerszamot. Vékonyan kenje be kenézsirral
a befogando szerszam szarat.

A 1

aszer

ellenében.
« A befogandd szerszam szarat tolja (itkdzésig a tokmanyba (a
befogandd szerszamot sziikség esetén forgassa el a megfelelé
helyzetbe) (B. abra).
Engedje el a (2) zaréhiivelyt, igy a befogand6 szerszam teljesen
rogzil.
A befogott szerszdam rogzitése megfelels, ha
zaréhiivelyének hatrahtzésa nélkil nem lehet kihdzni.
Ha a zéréhuvely nem tér vissza teljesen eredeti helyzetébe, hiizza ki a
befogandd szerszamot, és ismételje meg az egész muveletet elolrél.

@A bontékalapacs miikodési hatékonysaganak maximuma csak éles,
sériilésmentes szerszamok hasznalataval érhetd el.

A ka befejezésekor a
Keriilje kozvetlen érintésé

@- Fogja meg az (1) SDS tokmany (2) zarohuvelyét és hizza hatra a rugd

a tokmany

bef

t szerszam igen forré lehet.

h £olald vadak yiit. A

utén ti

t szer

meg.
TULTERHELESVEDO TENGELYKAPCSOLO

A bontdkalapacs belsé bedllitasu tulterhelésvédé tengelykapcsoléval
van felszerelve. A meghajtotengely (orsé) leéll, ha a befogott szerszam
beszorul, ellenkezd esetben ez a szerszam tulterheléséhez vezetne.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

A BE- ES KIKAPCSOLAS

A halézati fesziiltség egyezzen meg a bontdkalapacs gyari
ablajan felti t fesziiltséggel

99

Bekapcsolas - nyomja meg és tartsa benyomva a (7) inditokapcsolot.
Kikapcsolas - engedje fel a (7) inditokapcsolot.

Azindi

@®

5 lace (fol
I olor (foly

lizem)

(3) segédmarkolatot a bontdkalapacs nyakanak
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« Nyomja meg és tartsa benyomva a (7) inditokapcsolét.
« Nyomja be az inditékapcsolé (6) reteszét (C. abra).

« Engedje fel a (7) inditokapcsolot.

Kikapcsolas:

« Nyomja be és engedje fel a (7) inditokapcsolot.

Sleal
p

hiba

ot sériilt, il t

[

ilosab oléval

lizemeltetni.
HALOZATI FESZULTSEG JELZO LAMPA

@A szerszam elektromos hélézathoz csatlakoztatasanak pillanatdban
kigyullad a (9) halozati feszltség jelzé lampa.

FORDULATSZAM SZABALYOZO FORGATOGOMB

A bontdkalapacs meghajtomotorjanak  fordulatszamat a  (8)
fordulatszam  szabdlyozé  forgatégomb  megfelelé6  helyzetbe
forditaséval lehet bedllitani. Ez lehetévé teszi a megmunkaland6
anyag tulajdonsadgainak megfelel6 sebesség megvalasztasat.
A fordulatszéam-szabalyozasi tartomany: 1 - 6.

Minél nagyobb szém jelenik meg az (8) forgatégomb palastjan
(D. dbra), annal nagyobb a szerszam munkasebessége.

AZ UZEMMODVALTO KAPCSOLO

A vésdkalapacs kétallasi Gzemmodvaltdé (5) kapcsoloval szerelt.
A bedllitastdl fiiggéen lehet utvefurast vagy vésést végezni. Az
Utvefurashoz és a véséshez a szerszamra elegendé enyhe nyomast
gyakorolni. A szerszamra gyakorolt tulzott nyomas foloslegesen
tulterhelné a motort. Rendszeresen ellendrizze a szerszamok allapotat.
Sziikség esetén cserélje Ujra vagy élezze meg Gket.

Utvefuras - allitsa az (5) kapcsoldt a (furo és kalapacs) jelre.
Vésés - dllitsa az (5) kapcsolot a (kalapdcs) jelre.

0 allas - ebben az éllasban éllithatd a vésé a kivant helyzetbe (vésésnél)
(E. abra).

ilos az lizemmodvalté kapcsolé atkapcsolasa miikodé motornal. Eza
ey oLs diasat okozhatia
L e ")’

b

h 21 14fardmll

soran kismértékii kenézsir

A szerszam
szivargas az SDS tokmany és a szerszam befogoészara kozott. Ez

normalis jelenség.
A SZENKEFEK ELHASZNALODASAT KIJELZO LAMPA

™ A1A Lk

Ha kigyullad a

kijelzé (10) lampa,
és cserélje ki a szénkeféket.

KEZELES, KARBANTARTAS

Barmilyen szerelési, beallitasi, javitasi vagy karbantartasi miivelet
megkezdése el6tt hiizza ki a halézati csatlakozét az alj;
« Avésékalapacsot mindig tartsa tisztan.

e A szerszamot széraz ruhaval kell tisztdra torolni, vagy s(ritett
levegével tisztara kell fvatni.

Tilos a tisztitashoz benzint, oldészereket vagy mosdszereket hasznalini,
ezek karosithatjak a mlanyag alkatrészeket.

Forditson arra figyelmet, hogy a bontokalapacs motorhazan talalhato
szell6zényildsok mindig legyenek atjarhatok.

A bontékalapacsot tarolja szaraz, gyermekektdl elzért helyen.

A SZENKEFEK CSEREJE

A motor ell t(5 8l ro
szénkeféit azonnal ki kell cserélni.

bea

baol

P idahh)

elégett vagy elrep

A két szénkefét minden esetben egyiitt kell kicserélni.

A szénkefék cseréjét kizarolag szakemberrel végeztesse, és
kizarolag eredeti alkatrészek felhasznalasaval.

Barmiféle felmeriil6 meghibéasodas javitasat bizza a gyarto altal kijelolt
markaszervizre.
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MUSZAKI JELLEMZOK
MUSZAKI ADATOK
Bontokalapacs
Jell 6 Erték

Halozati fesziltség 230V AC
Halézati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 1700 W
Uresjarati fordulatszam 160 - 320 min”'
Utési frekvencia: 950 - 1900 min’'
Utési energia 27)
Szerszambefogas SDS - Max
Maximalis furasi &tméré |Beton 50 mm
Erintésvédelmi besorolési osztaly 1l
Tomeg tartozékok nélkil 11,05 kg

Gyértési év 2021
ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Hangnyomés-szint Lp, = 94,4 dB(A) K =3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint Lw, = 105 dB(A) K =3 dB(A)

A rezgésgyorsulas értéke (furds + vésés) a, = 18,133 m/s® K=1,5m/s?

A rezgésgyorsulas értéke (vésés) a, = 21,313 m/s> K=1,5m/s?
KORNYEZETVEDELEM

Az lizemd

ne dobja Wahaas szeméttel, hanem aztadjale

sy il helyen. A

Kapcsolatos kérdéseire vlaszt kaphat a (ermek kereskedcjétsl, vagy a helyl
ol. Az

természeti kbmyezetre hato anyagokat |arta\maznak A hu\\adekkeze\esnek

nem alavetett potencialis
jelentenek a kémyezet és az emberi egészség szamira.
A valtoztatas joga fenntartval

A ,Grupa Topex Spélka z ograniczong ialnoscig” Spétka (székhelye: Varse, ul.
Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban: ,Grupa Topex’) kijelenti, hogy a jelen hasznalati utasitas (tovabbiakban
JHasznalati Utasités") tartalmaval - ideértve tobbek kozott annak szovegével, a felhasznalt fényképekkel,
vézlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel - kapcsolatos bsszes szerzéi jog a Grupa Topex
kizérdlagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt linak, az 1994. februdr 4-i, a szerz6i és
ahhoz hasonlé jogokrél sz616 térvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Térvénykszldny) 2006. évf. 90. szém 631.
tétel, a késobbi valtozésokkal). A Hasznilati Utasités egészének vagy barmely részletének haszonszerzes
céljabol torténd masoldsa, a Grupa Topex irésos engedélye
nélkiil polgarjogi és biintetsjogi feleldsségre vonas terhe mellett szigortan tilos.

TRADUCERE A
INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

CIOCAN DEMOLATOR
58G878

NOTA: INAINTE DE UTILIZAREA SCULELOR ELECTRICE TREBUIE CITITE
ATENT INSTUCTIUNILE SI SA LE PASTREZI PENTRU VIITOR.

PRESCRIPTII AMANUNTITE DE SECURITATE

AVERTIZARI REFERITOR LA LUCRUL CU CIOCANUL ELECTRIC

Remarca: Inainte de a efectua ori ce fel de activitati referitor la instalare,
ajustare, reparatie sau orice altd actiune de deservire, trebuie neapdrat
scos stecarul conductei de alimentare din priza cu tensiune..

« Utilizand ciocanul trebuie sa porti ochelari de protectie, antifoane si
cascd de protectie, (in cazul in care este pericolul ca ar putea sa cada
ceva de sus) Se recomanda sa ai masca de protectie si incdltdminte
antiderapanta. In cazul in care lucrul efectuat va emite praf, trebuie sa
utilizati sisteme de evacuarea prafului.

Inainte de a incepe lucrul, trebuie sa verifici daca dispozitivul de
fixarea al ciocanului este corect asamblat la locul lui.

In timpul utilizarii, datorita vibratiilor, se poate ca scula ajutatoare
sa prinda joc, de aceea inainte de a incepe lucrul, trebuie verificata
cu atentie fixarea sculei ajutatoare. Jocul nedorit al.sculei poate fi
motivul defectarii utilajului sau chiar a accidentului la locul de munca.
Daca utilizarea ciocanului va avea loc la o temperaturd joasa sau dupa
o perioada mai lunga de neutilizare, se recomanda ca ciocanul sa fie
pus in fuctiune pe o perioada de circa cateva minute, cu scopul ca
elementele din interiorul lui sa se lubrifieze corespunzator.

Utilizand ciocanul sus, trebuie sd stai bine pe picioare asigurandu-te

totodata ca mai jos nu se afla persoane strdine.

Ciocanul trebuie tinut todeauna cu ambele maini, ficand uz de
manierul suplimaentar.

Nu atinge nici un element al ciocanului, in timp ce se rotrste.
Deasemeni nu incerca sa opresti cu mana arborele de actionare in
timpul functionarii ciocanului. Eviti in acest caz leziuni la maini.

Nu este permis sa indrepti ciocanul. in timpul functionarii. spre alte
personae sau spre sine.

Lucrdnd cu ciocanul, tine-l de elementele izolate, spre a evita
electrocutarea in cazul in care eventual ai nimeriri de o conductd
electrica sub tensiune.

Nu este permis sa intre in interiorul ciocanului nici un fel de lichid.
Curatarea suprafetei ciocanului trebuie facuta cu sapun mineral si
cu o carpa umeda. La curtatul ciocanului nu este permisa utilizarea
benzinei sau a altor agenti curatitori, care ar putea defecta elementele
de plastic.

Daca este necesara intrebuintarea conductorilor de prelungire , se
recomanda ca acesti conductori sd fie corspunzatori lungimii lor
(pana la 15 m cu sectiunea de 1,5 mm?, dar nu mai lungi de 40 m, -
la conductorii mai lungi sectiunea lor trebuie sa fie de cel putin 2,5
mm?). Conductorii trebuie sa fie desfasurati (nu pot fi bobinati)

Cand ciocanul este ajustat pe modul de lucru de gaurire cu percutie
sau la mortezare, nu este perimisa utilizarea mandrinei cu trei félci.
Acesatd mandrina este destinatd exclusiv la lucrari de gaurire fara
percutie, in metale sau in lemn.

REMARCA! Cu acest utilaj se poate lucra numai in interiorul
incaperilor.

Cu toate ca la construirea ciocanului, chiar de la proiectare, am
aplicat mijloace de siguranta, cat si mijloace suplimentare de
protectie, totdeauna exista riscul redus de a suferi leziuni in timpul
lucrului.

CONSTRUCTIA SI UTILIZAREA

Ciocanul este o scula electricdi manuala, cu izolatie de clasa Il. Este
actionat de motor monofazic cu colector. Ciocanul poate fi utilizat cu
percutie la gaurirea orificiilor, la scobirea canalelor sau la prelucrarea
suprafetelor de beton, de piatrd, ziduri etc. Acest tip de masini, sunt
utilizate la lucréri de renovare in domeniul constructiilor, in tamplarie
cat si la lucrari de mesterire individuala de catre amatori.

Nu utilza scula electrica in dezacord cu destinatia ei.
DESCRIEREA PGINILOR GRAFICE

Numerele de mai jos se refera doar la elementele utilajului prezentat in
paglnlle grafice ale prezentei instructiuni.

Port sculd SDS-MAX

Bucsa de fixare

Manier ajutator

Buton de blocarea manierului ajutator
Comutator de schimbarea modului de lucru
Buton de blocarea intrerupatorului
Intrerupdtor

Buton de reglarea vitezei de rotire

9. Semnal de anclasarea tensiunii

10. Semnal referitor la uzarea periilor de carbune
11. Manier suplimentar

PNOUEWN=

* Pot apare mici difernte intre figura si produs.

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE

FIGYELEM

A FIGYELMEZTETES

OSSZESZERELES/BEALLITAS

TAJEKOZTATO
INZESTRAREA SI ACCESORIILE
1. Dalti -1 buc
2. Burghie -1buc
3. Manier ajutdtor -1 buc
4. Manier suplimentar -1 buc
5. Aparatore anti pulbere- 1 buc
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6. Recipient cu lubrefiant- 1 buc
7. Geantd detransport -1buc

PREGATIREA P/T LUCRU
INSTALAREA MANIERULUI AJUTATOR

APentru securitatea deservirii ciocanului demolator, totdeauna

utilizati manierul ajutator (3), care poate fi amplasat in pozitia
preferata in domeniul 360°.

Deconecteaza scula electrica de la alimentarea cu tensiune.

« Pune colierul si manierul ajutdtor (3) pe partea cilindricd a carcasei

ciocanului.

« Monteaza suporturile laolalta cu surubul de imbinare.

« Insurubeaza butonul de blocarea manierului ajutdtor (4) pe surubul

manierului. (fig. A).

Ajusteaza-ti manierul pe pozitia cea mai comoda, pentru efectuarea

lucrului respectiv.

« Strange butonul de blocarea manierului ajutator (4).

MONTAREA MANIERULUI SUPLIMENTAR

MONTAREA SI SCHIMBAREA SCULELOR AJUTATOARE

La ciocan se pot adapta scule ajutatoare care au coada de tip SDS-MAX.
Inainte de a incepe lucrul, ciocanul si sculele ajutédtoare trebuie curatate.
Apoi, pe coada sculei ajutatoare, trebuie aplicat un strat subtire de
unsoare.

© Q

Deconecteaza scula electrica dela alimentarea cu tensiune.

« Prinde cu mana bucsa de fixare (2) a port sculei SDS-MAX (1) si
0 trage-o spre inapoi, invingand rezistenta arcului.
Introdu in locasul de fixarea sculei coada sculei ajutatoare, adanc
pana vei simti rezistenta, (poate apare necesitatea de a roti putin
scula ajutatoare, cu scopul de a intra corect inlocas) (fig. B).
Elibereaza bucsa de fixare (2), care fixeaza final scula ajutatoare.
Scula ajutdtoare este corect fixata, numai in cazul in care nu poate fi
scoasa fara a trage de bucsa de fixare.

trebuie scoasa din port scula si repetata operatia de introducere.

O inalta productivitate a ciocanului se obtine atunci cand vor fi utilizate
scule ajutdtoare bine ascutite si nedefctate.

I,

dupa intrek e, sculele aj e, pot fi fierbinti. Nu te
atinge de ele cu méana goald, numai cu manusi de protectie. Dupa

utilizare sculele aj e trebuie c
CUPLAJ DE SIGURANTA

@In interiorul ciocanului este asamblat cuplaj de siguranta. Arborele

ciocanului se opreste in momentul in care scula ajutatoare se fixeaza
prin strangere, ca urmare a acestui fapt, s-ar putea ca sarcina admisibila
sa fie depasita.

LUCRUL /AJUSTAREA

PORNIREA / OPRIREA

sac punda cu

pe placta de fabricatie a ciocanului demolator.

Pornirea: Apasa si tine apasat butonul intrerupatorului (7)
Oprirea: Elibereazd apasarea butonului intrerupatorului (7).
Blocarea intrerupatorului ( lucru continuu)

Pornirea:

« Apasa si tine apasat butonul intrerupatorului (7)

« Apasa butonul de blocarea intrerupatorului (6) (fig. C).
« Elibereaza apasarea butonului intrerupatorului (7).

Oprirea:
‘- Apasa si elibereaza apasarea butonului intrerupatorului (7).

Nu este permis de a utiliza ciocanul, in cazul in care, intrerupatorul
este defectat.

@SESIZOR DE CONECTAREA LATENSIUNE

In momentu in care utilajul va fi conectat la priza cu tensiune sesizorul

Manierul suplimentar (11) se instaleaza in unul din orificiile de pe
carcasa ciocanului demolator.

Daca bucsa de fixare nu revine la pozitia ei anterioara, scula ajutatoare 2

inscrisa @

(9) se va lumina.

BUTON DE REGLAREA VITEZEJ DE ROTIRE

Viteza de rotire a motorului se reglezd, rotind si ajustand butonul de
rglarea vitezei (8) , pe pozitia preferatd. In acest mod vei putea ajusta
viteza necesara de lucru la prelucrarea respectivului material. Intervalul
de reglare este cuprins intre 1si 6.

Cu cat numarul ajustat pe perimetrul butonului de reglare este mai
mare, cu atét viteza de rotire este mai mare (8) (fig. D), deci si viteza de
lucru a utilajului este mai mare.

COMUTATORUL MODULUI DE LUCRU

Ciocanul rotopercutor este inzestrat cu comutator cu 2 functii
p/t schimbarea modului de lucru. (5) Dependent de ajustarea
comutatorului, se poate gduri cu percutie sau se poate morteza. La
gdurirea cu percutie cat sila mortezare ciocanul trebuie apasat cu o forta
mica. Aplicarea fortei mari poate provoca supraincarcarea motorului.
Regulat trebuie verificatd starea tehnica a sculelelor ajutdtoare. In cazuri
necesare, sculele ajutatoare trebuie ascutite sau schimbate.

Gaurire cu percutie - comutatorul modului de lucru (5) trebuie ajustat
pe pozitia simbolului ( ciocan si burghiu).

Mortezarea - comutatorul modului de lucru (5) trebuie ajustat pe
pozitia simbolului ciocan.

Poz 0 - inlesneste ajustarea daltii pe pozitia necesara ( mortezarea) (fig. E).

Nu este permis de a incerca sck ea pozitia ¢ ului
modului de lucru in timpul functionarii motorului ciocanului.

Procedand in acest mod, poti defecta serios ciocanul.

Se poate intampla , ca in timpul lucrului sa apara, intre scula
ajutatoare si port scula SDS, mici cantitati de unsoare. Acesta
situatie este normala. Semnalizarea uzurii periilor de carbune

In cazul, in care semnalul uzurii periilor (10) se va lumina, neaparat
lucrul trebuie intrerupt, iar periile de carbune trebuie schimbate.

DESERVIREA SI INTRETINEREA

Inainte de a efectua ori ce fel de activitati referitor la instalare,
ajustare, reparatie sau orice altd actiune de deservire, stecarul
conductei de alii e trebuie pa scos din priza cu
tensiune.

Ciocanul rotopercutor trebuie intretinut totdeauna curat.

Utilajul trebuie curatat cu carpa uscata sau cu jet de aer comprimat.
Nu este permis de a curata ciocanul cu benzing, solventi sau
detergenti, care ar putea defecta elementele ciocanului executate din
materiale sintetice.

Aveti grija ca orificiile de ventilarea motorului sa fie totdeauna curate.
Ciocanul trebuie pastrat la loc uscat, inaccesibil copiilor.
SCHIMBAREA PERIILOR DE CARBUNE

Cand carbunii se vor scurta (cam pana la 5 mm) vor fi crapati sau arsi,
trebuie imediat inlocuiti cu alti carbuni noi.

Totdeauna, carbunii trebuie inlocuiti simultan.

Schimbarea céarbunilor cét si alte reparatii trebuie incredintate
exclusiv persoanei calificate in acest d si care vaint
doar piese originale.

Tot felul de defecte trebuie eliminate de servisul autorizat al firmei
producatoare.

PARAMETRII TEHNICI
DATE NOMINALE
Ciocan d I

Parametrii Valoarea
Tensiunea de alimentare 230V AC
Frecventa de alimentare 50 Hz
Putere nominald 1700 W
Viteza de rotire la mers in gol 160 - 320 min’'
Frecventa percutiei 950 - 1900 min™!
Energia percutiei 27)
Tipul port sculei SDS - Max
Dimensiunea maxima de gaurire |Beton 50 mm
Clasa protejarii 1l
Greutatea ( fara accesorii) 11,05 kg
Anul fabricatiei 2021
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DATE REFERITOR LA ZGOMOT SI VIBRATII
Nivelul presiunii acustice: Lp, = 94,4 dB(A) K =3 dB(A)
Nivelul puterii acustice: Lw, = 105 dB(A) K =3 dB(A)

Valoarea acceleratii vibratiilor (gaurire + mortezare): a, = 18,133 m/s?
K=1,5m/s?

predate la utilizarea lor de catre intreprinderile corespunzatoare. Informatii
referitor la utilizare poate da vanzitorul produsului respectiv sau organele

Valoarea acceleratii vibratiilor (mortezare): a, = 21,313 m/s? K=1,5m/s?
ﬁ locale. Utilajele electrice si electronice uzate contin substante daunétoare
mediului natural. Utilajele ne supuse reciclarii sunt foarte periculoase pentru

mediu si pentru santatea oamenilor.

Produsele actionate electric nu pot fi aruncate la deseuri menajere, trebuie
Se rezerva dreptul la efectuarea schimbarilor.

Grupa Topex Spélka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa cu sediul in Varsovia, ul.
Pograniczna 2/4 (mai departe :,Grupa Topex") informeaza cé, toate drepturile autorului referitor la prezenta
instructiune ( mai departe,instructiuni’), adicé texturile ei, fotografiile inserate, schemele, desenele , cat si
comporzitia ei, depind exclusiv de Grupa Topex si sunt supuse protejate de drept in conformitate cu legea
din 4 februarie 1994, referitor la drepturile autorului si drepturile inrudite ( Monitorul Oficial 2006 nr 90
pozitia 631 cu modificarile ulerioare). Copierea, transformarea, publicarea, modificarea instructiunilor, in
intregime sau numai unor elemente cu scop comercial, fard acceptul in scris al firmei Grupa Topex este
strict interzisé si in consecinga poate fitrasé la raspundere civila si penal.

PREKLAD PUVODNIHO
NAVODU K POUZIVANI

BOURACI KLADIVO
58G878

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVAN[ ELEKTRICKEHO NARADI SI
PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJS|
POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

UPOZORNENI TYKAJICI SE PRACE S ELEKTRICKYM KLADIVEM

Pozor: Pred zahdjenim cinnosti spojenych se sefizovanim, Gdrzbou
nebo opravami je nutno vytahnout zastr¢ku napajeciho kabelu ze sitové
zasuvky.

Pii praci s kladivem pouzivejte bryle nebo uzaviené ochranné bryle,
chranice sluchu a ochrannou helmu (pokud hrozi nebezpeci, ze
néco muze spadnout shora). Doporucuje se pouzivani ochranné
polomasky a protiskluzové obuvi. Pokud to charakter provadéné
¢innosti vyzaduje, je nutno pouzivat systémy pro odvadéni prachu.
Pred zahajenim cinnosti je nutno se presvédcit, zda je vrtaci sklicidlo
kladiva spravné umisténé a upevnéné.

Pred zahajenim cinnosti je rovnéz tfeba obzvlasté peclivé zkontrolovat
upnuti nastroje, protoze pfi praci mize nasledkem vibraci dojit k jeho
uvolnéni. Nezadouci uvolnéni nastroje mlze zpUsobit poskozeni
néfadi nebo Uraz.

Ma-li byt kladivo provozovéno pfi nizkych teplotach nebo po delsi
dobé uskladnéni, pak je nutno ho nechat pracovat po dobu nékolika
minut bez zatizeni, aby se jeho vnitini sou¢asti dobfe promazaly.

Pfi pouzivani kladiva ve vysce pevné rozkrocte nohy a presvédcte se,
zda se dole nezdrzuji nepovolané osoby.

Kladivo vzdy drzte obéma rukama, vyuzivejte pfi tom pfidavnou
rukojet.

Nedotykejte se rukama otacejicich se soucasti kladiva. Nepokousejte
se ani zastavit otacejici se vieteno kladiva rukama. V opacném
piipadé muze dojit k poranéni ruky.

Nezamérujte kladivo v provozu na jiné osoby ¢i na sebe.

Pi praci kladivo drzte za izolované soucésti, zabrénite tak urazu
elektrickym proudem, pokud pfipadné narazite na elektricky kabel
pod napétim.

Zabrante proniknuti jakéhokoliv prachu dovnitf kladiva. K cisténi
povrchu kladiva pouzivejte mineralni mydlo a navlhceny hadfik.
Nepouzivejte k cisténi benzin nebo jiné distici prostfedky, které
mohou poskodit plastové soucasti.

Je-li nutno pouzit prodluzovacku, pak zvolte vhodny typ (do 15 m,
prafez kabeld 1,5 mm?, vice nez 15 m, ale méné nez 40 m - priifez
kabelti 2,5 mm?). Prodluzovacka musi byt vzdy zcela rozmoténa.
Nepouzivejte tiicelistové vrtaci skli¢idlo, pokud je kladivo nastaveno
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na provoz v rezimu vrtani s piiklepem nebo sekéani. Toto vrtaci
sklicidlo je ur¢eno vyhradné k vrtani bez priklepu do dfeva nebo oceli.

POZOR! Zafizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pfes pouziti konstrukce z podstaty véci bezpecné, pouzivani
ch prostiedkii a dodateénych ochrannych prostiedk,
vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.
KONSTRUKCE A POUZITi

Elektrické kladivo je ru¢nim elektrickym néfadim s izolaci Il. tfidy.
Zafizeni je pohanéno jednofazovym komutatorovym motorem. Kladivo
Ize pouzivat k vrtani otvortl v rezimu s piiklepem, k razeni kanalti nebo
obrabéni povrchli u takovych materialG jako je beton, kdmen, cihla
apod. Pouziva se pfi provadéni rekonstrukcnich, stavebnich a veskerych
kutilskych praci.

Elektrické nafadi je nutno pouzivat v souladu s jeho uréenim.
POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené cislovani se vztahuje k prvkiim zafizeni znazornénym na
vyobrazenich v tomto navodu.

Sklicidlo sds max

Upinaci pouzdro

Pomocna rukojet

Otocny knoflik pro blokovani pomocné rukojeti

Prepinac pro volbu rezimu

Tlacitko pro blokovani zapinace

Zapinac

Otocné kolecko pro regulaci otacek

Kontrolka pro signalizaci napajeni
. Kontrolka pro signalizaci opotiebeni uhlikovych kartaca
11. Pfidavna rukojet

* Skutecny vyrobek se mize liit od vyobrazeni.

©ENOUWHAEWN
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POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR

A UPOZORNENI
@ MONTAZ / NASTAVEN]
@ INFORMACE

VYBAVENI A PRISLUSENSTVI

1. Dlata -1ks
2. Vrtdky -1ks
3. Pomocna rukojet -1ks
4. Pridavna rukojet -1ks
5. Protiprachovy kryt -1ks
6. Zasobnik maziva -1ks
7. Prenosny kuffik -1ks
PRIPRAVA K PRACI

INSTALACE POMOCNE RUKOJETI

Z bezpeénostnich divodu je pfi praci s bouracim kladivem vzdy
nutno pouzivat pomocnou rukojet (3), kterou lze upevnit v
libovolné poloze v rozsahu 360°.

Odpojte elektrické naradi od napajeni.

Nasadte pfichytku a pomocnou rukojet (3) na valcovou ¢ast krytu
bouraciho kladiva.

Namontujte spojovaci Sroub s drzaky.

Nasroubujte na Sroub oto¢ny knoflik pro blokovani pomocné rukojeti
(4) (obr. A).

Otocte rukojet do nejpohodInéjsi polohy pro danou ¢innost.
Utéhnéte otocny knoflik pro blokovani pomocné rukojeti (4).

MONTAZ PRIDAVNE RUKOJETI

Pfidavna rukojet (11) se instaluje do jednoho z otvor(i v krytu bouraciho
kladiva.
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MONTAZ A VYMENA PRACOVNICH NASTROJU

Kladivo je uzplsobeno pro pouzivani s pracovnimi nastroji, které maji
stopky typu SDS Max. Pfed zahajenim ¢innosti o¢istéte sklicidlo a pracovni
nastroje. Naneste na trn pracovniho nastroje tenkou vrstvu maziva.

Odpojte elektrické naradi od napajeni.

« Uchopte upinaci pouzdro (2) sklicidla SDS Max (1) a prekonanim
9 odporu pruziny ho odtahnéte smérem dozadu.
Vlozte trn pracovniho nastroje do skli¢idla a zasunte jej na doraz
(mUze se stat, ze bude tfeba pracovni nastroj pootocit, aby se dostal
do spravné polohy) (obr. B).
Uvolnéte upinaci pouzdro (2), ¢imz dojde ke kone¢nému upevnéni
pracovniho néstroje.
Pracovni nastroj je spravné nasazen, pokud jej nelze vyjmout bez
odtazeni upinaciho pouzdra sklicidla.
Pokud se upinaci pouzdro zcela nevrati do ptivodni polohy, je tieba
pracovni nastroj vyjmout a cely postup zopakovat.

Vysoké Ucinnosti pfi praci s bouracim kladivem dosdhnete pouze pfi
pouzivani ostrych a neposkozenych pracovnich nastroj.

Bezprostiedné po ukonéeni ¢innosti mize byt pracovni nastroj
horky. Zabraiite pfimému kontaktu s nastrojem a pouzivejte
vhodné ochranné rukavice. Pracovni nastroj je tieba po vyjmuti
ocistit.

BEZPECNOSTNI SPOJKA PROTI PRETIZENI

Bouraci kladivo je vybaveno interné nastavenou bezpe¢nostni spojkou
proti pietizeni. Vieteno bouraciho kladiva se zastavi, jakmile dojde k
zaseknuti pracovniho nastroje, protoze by to mohlo vést k pretizeni
elektrického naradi.

PROVOZ / NASTAVENI
ZAPINANi / VYPINANI

itové napéti musi odpovidat hod
stitku bouraciho kladiva.

é napéti dené na typ

Zapnuti - stisknéte tlacitko zapinace (7) a pridrzte ho v této poloze.
@Vypnutl’ - uvolnéte stisk tlacitka zapinace (7).

Blokovani zapinace (nepfetrzity chod)

Zapinani:

« Stisknéte tla¢itko zapinace (7) a pfidrzte ho v této poloze.

« Stisknéte tlacitko pro blokovani zapinace (6) (obr. C).
« Uvolnéte stisk tlacitka zapinace (7).

Vypinani:
« Stisknéte a uvolnéte tlacitko zapinace (7).

Nepouzivejte kladivo v pfipadé, Ze je zapinac poskozeny.
@ KONTROLKA PRO SIGNALIZACI NAPAJENI

Jakmile zafizeni zapojite do napajeci zasuvky, rozsviti se kontrolka pro
signalizaci napajeni (9).
OTOCNE KOLECKO PRO REGULACI OTACEK

Otacky motoru se reguluji oto¢enim a nastavenim oto¢ného kolecka pro
regulaci otacek (8) do pozadované polohy. Umoziuje to pfizpisobeni
pracovni rychlosti vlastnostem obrabéného materialu. Otacky Ize
regulovat v rozsahu od 1 do 6.

Cim vy3si je ¢islo zobrazené na otoéném kolec¢ku pro regulaci otacek (8)
(obr. D), tim vy33i je pracovni rychlost zafizeni.

PREPINAC PRO VOLBU REZIMU

Sekaci kladivo je vybaveno dvoufunkénim piepina¢em pro volbu rezimu
(3).V zavislosti na nastaveni Ize provadét vrtani s piiklepem nebo sekani.
Pii vrtani s piiklepem i pii sekani je nutné slabé pfitlaceni na sekaci
kladivo. Nadmérné piitlaceni by zbyte¢né vedlo k piilis velkému zatizeni
motoru. Pravidelné kontrolujte technicky stav pracovnich nastroji. V
pfipadé potieby je nutno pracovni néstroje nabrousit nebo vyménit.

Vrtani s priklepem - nastavte pfepinac pro volbu rezimu (5) do polohy
u pfislusného symbolu (vrték a kladivo).

Sekani - nastavte piepina¢ pro volbu rezimu (5) do polohy u
pfislusného symbolu (kladivo).

Pol. 0 - umozniuje nastaveni dlata do zvolené polohy (sekani) (obr. E).

Nepokousejte se zménit polohu piepinace pro volbu rezimu, kdyz
motor bouraciho kladiva pracuje. Mohlo by to vést k vaznému
poskozeni bouraciho kladiva.

P¥i préci se z prostoru mezi pracovnim nastrojem a sklicidlem SDS
muze dostat malé mnozstvi maziva. Jedna se o normalni jev.

KONTROLKA PRO SIGNALIZACI OPOTREBENI UHLIKOVYCH
KARTACUO

Pokud se rozsviti kontrolka pro signalizaci opotiebeni uhlikovych
kartaca (10), musite bezpodminecné prerusit praci a vyménit
uhlikové kartace.

PECE A UDRZBA
Pied zahdjenim jakychkoliv ¢innosti spojenych s instalaci,
sefizovanim, opravami nebo udrzbou je nutno vytahnout zastrcku
napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.
« Udrzujte sekaci kladivo vzdy v istoté.
K cisténi zafizeni pouzivejte suchy hadiik nebo proud stlaceného
vzduchu.
K ¢isténi nepouzivejte benzin, rozpoustédla nebo cistici prostredky,
které by mohly poskodit plastové soucasti.
Vzdy dbejte na to, aby byly ventilacni stérbiny v krytu motoru kladiva
prachodné.
Uchovavejte kladivo na suchém misté mimo dosah déti.

VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

Opotiebované (krat$i nez 5 mm), spalené nebo prasklé uhlikové
kartace motoru je treba neprodlené vyménit.

Vzdy je tfeba vyménit soucasné oba kartace.

Uhlikové kartacée smi vyménovat pouze kvalifikovana osoba za
pouziti originalnich dila.

Veskeré zévady je nutno nechat odstranit u autorizovaného servisu
vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY
JMENOVITE UDAJE
Bouraci kladive
Parametr Hodnota

Napajeci napéti 230V AC
Napéjeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 1700 W
Otacky pfi chodu naprazdno 160 - 320 min”!
Frekvence pfiklepu 950 - 1900 min™!
Energie piiklepu 27)

Typ skli¢idla pro uchyceni pracovnich SDS Max
nastrojt

Maximalni primér pro vrtani_|beton 50 mm
Trida ochrany Il
Hmotnost bez pfislusenstvi 11,05 kg

Rok vyroby 2021
UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Hladina akustického tlaku Lp, = 94,4 dB(A) K =3 dB(A)
Hladina akustického vykonu Lw, = 105 dB(A) K =3 dB(A)

Hodnota zrychleni vibraci (vrtani + sekani) a, = 18,133 m/s? K=1,5 m/s?

Hodnota zrychleni vibraci (sekéani) a, = 21,313 m/s? K=1,5m/s’

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI
pro Zivotni prostiedi. Nerecyklovana zafizeni predstavuji potencialni

nebezpeti pro Zivotni prostredi a zdravi osob.

*Prévo na provadeni zmén je vyhrazeno.

Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu s domacim odpadem,
nybrz odevzdejte je k likvidaci v prislusnych zavodech pro zpracovani
odpadu. Informace ohledné likvidace Vam poskytne prodejce nebo mistni
Grady. Pouita elektricka a elektronicka zafizeni obsahujf latky kodlivé

,Grupa Topex Spotka z ograni jedzialnoscia” Spétka se sidlem ve Varsavé, na ul.
Pograniczna 2/4 (dale jen: ,Grupa Topex ) informuje, e veskerd autorsk prava k obsahu tohoto navodu
(dale jen: ,navod"), vetné m.. textu, pouzitych fotografii, schémat, vykresi a také jeho usporadani, nalez
vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zékona ze dne 4. tinora 1994, o autorskych
pravech a pravech pribuznych (sbirka zakonti z roku 2006 ¢ 90 polozka 631 s pozd&jsimi zménami).
Kopirovani, zpracovavani, zvefejiiovéni & modifikovani celého navodu jakoz i jeho jednotlivych &sti pro
komeréni uely bez pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je piisné zakazano a mize mit za nasledek
obéanskopravni a trestni stihani.
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PREKLAD POVODNEHO
NAVODU NA POUZITIE

BURACIE KLADIVO
58G878

UPOZORNENIE: PREDTYM, AKO ZACNETE POUZIVAT ELEKTRICKE
NARADIE, JE POTREBNE SI POZORNE PRECITAT TENTO NAVOD A
USCHOVAT HO NA DALSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

UPOZORNENIA TYKAJUCE SA PRACE S PRIKLEPOVYM KLADIVOM

Pozor: Skor, ako pristipite k ¢innostiam sdvisiacim s nastavovanim,
udrzbou alebo opravou, vyberte konektor napéjacieho kabla zo sietovej
zasuvky.

e Pri praci s kladivom pouzivajte okuliare alebo chranice na
ocdi, pomocky na ochranu sluchu a ochrannt helmu, (ak hrozi
nebezpecenstvo, ze nie¢o moéze spadnut zhora). Odporica sa
pouzivat ochranny respirator a protismykovi obuv. Ak si to vyzaduje
charakter vykonavanej prace, treba pouzivat protiprachové systémy.
Pred zacatim préce sa ubezpecte, ¢i je vitacia hlava kladiva spravne
upevnena na svojom mieste.

Pri praci méze v dosledku vibracii dojst k uvolneniu upevnenia
naradia, preto treba zvlast pozorne skontrolovat upinanie naradia
pred zacatim prace. Neziaduce uvolnenie naradia moze spdsobit
poskodenie naradia alebo nehodu pri praci.

Ak ma byt kladivo pouzivané pri nizkej teplote alebo po dlhsom
obdobi skladovania, treba kladivo nechat pracovat niekolko minut
naprazdno, aby jeho vnutorné suciastky boli vhodne namazané.

Pri préci s kladivom vo vyssich polohach sa postavte do bezpecnej
polohy a ubezpecte sa, ¢i dole nie st nepovolané osoby.

Kladivo vzdy drzte oboma rukami a pouzivajte pridavnu rukovat.
Nie je dovolené dotykat sa rukami otacajuicich sa casti kladiva. Takisto
nie je dovolené rukami zastavovat otacajlce sa vreteno kladiva. Iné
konanie vytvara nebezpecenstvo zranenia ruky.

Kladivo v prevadzke neotécajte smerom k inym osobam, ani k sebe.
Pri praci s kladivom ho drzte za izolované siciastky, tak sa mozno
vyhnut drazu elektrickym pridom pocas pripadného kontaktu s
elektrickym vodi¢om pod napéatim.

Nedovolte preniknut Ziadnej kvapaline do vnutra kladiva. Na Cistenie
povrchu kladiva pouzivajte mineralne mydlo a vlhkd handricku. Na
Cistenie nepouzivajte benzin alebo iné Ccistiace prostriedky, ktoré
mozu poskodit plastové suciastky.

Ak je potrebné pouzit predlzovaci kabel, vzdy treba dbat na jeho
spravny vyber (do 15 m, priemer kablov 1,5 mm?, vyse 15 m, ale menej
ako 40 m - priemer kablov 2,5 mm?). Predlzovaci kabel musi byt vzdy
celkom rozvinuty.

Nie je dovolené pouzivat trojvretenovu vitaciu hlavu, ked je kladivo
nastavené na pracu v rezime priklepového vitania alebo osekavania.
Tato hlava je ur¢end vyhradne na bezpriklepové vitanie do dreva
alebo ocele.

POZOR! Zariadenie slGzi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu konstrukcie, ktora je bezpecna sama o sebe,
pouzitiu zabezpecovacich a pridavnych ochrannych prostriedkov,
pri préci vzdy existuje minimalne nebezpecenstvo urazu.

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Elektrické kladivo je ru¢né elektrické néradie s izolaciou 2. triedy.
Zariadenie je pohdnané jednofazovym komutatorovym motorom.
Kladivo mozno pouzivat na vitanie otvorov v rezime prace s priklepom
alebo vysekavanie kanalov, ako aj pri obrabani povrchov z materidlov
ako je beton, kamen, tehla atd. Moze sa pouzivat v oblasti vykonavania
opravarsko-stavebnych prac, ako aj vietkych ¢innostiv ramci domaceho
majstrovania.

Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s jeho uréenim.
VYSVETLVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Niz3ie uvedené ¢islovanie sa vztahuje na sucasti zariadenia zobrazené
v grafickej casti tohto navodu.

1. Sklu¢ovadlo SDS- Max
2. Upevriovacie puzdro

®

®C >

®& 0 0

0)

Pomocna rukovat

Aretacné koliesko pomocnej rukovite
Prepinac rezimu prace

Aretacné tlacidlo spinaca

Spinac

Koliesko na regulaciu rychlosti otd¢ania
Kontrolka napatia LED

Kontrolka opotrebovania uhlikovych kefiek
Pridavna rukovat

PNV LEW

10.
11.

* Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

POZOR

A UPOZORNENIE

MONTAZ/NASTAVENIA

INFORMACIA

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Dlata -1ks
2. Vrtaky -1ks
3. Pomocna rukovat -1ks
4. Pridavna rukovat -1ks
5. Clona proti prachu -1ks
6. Zasobnik s mazivom -1ks
7. Prenosny kufrik -1ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

INSTALACIA POMOCNEJ RUKOVATE

Z bezpecnostnych dévodov pri praci s kladivom je vzdy potrebné
pouzivat pridavni rukovdt (3), ktora moze byt upevnena

v lub Inej polohe v r hu 360°.

Elektrické naradie odpojte od zdroja elektrického napitia.
Objimku a pomocnu rukovat (3) nasurite na valcovitu ¢ast tela kladiva.
Spéjajucu skrutku namontujte spolu s drziakmi.

Aretacné koliesko pomocnej rukovéte (4) naskrutkujte na skrutku
(obr. A).

Rukovét otocte do polohy, ktora najviac vyhovuje podmienkam
vykonavanej prace.

Areta¢né koliesko pomocnej rukovéte (4) utiahnite.

MONTAZ PRIDAVNEJ RUKOVATE

Pridavnd rukovét (11) nainstalujte do jedného z otvorov v tele
buracieho kladiva.

MONTAZ A VYMENA PRACOVNYCH NASTROJOV
Kladivo je updsobené na pracu s pracovnymi nastrojmi s upevilovacim
mechanizmom typu SDS-Max. Pred zacatim prace ocistite upeviovaci

mechanizmus a pracovné nastroje. Na stopku pracovného nastroja
naneste tenku vrstvu maziva.

Elektrické naradie odpojte od zdroja elektrického napaitia.
« Upevnovacie puzdro (2) sklucovadla SDS-Max (1)
a odtiahnite dozadu proti odporu pruziny.

Stopku pracovného nastroja vlozte do sklucovadla a zasuvajte ju na
doraz (mozno bude potrebné otocit pracovnym nastrojom, az kym
nezaujme spravnu polohu) (obr. B).

Upevniovacie puzdro (2) uvolhite, ¢o sposobi definitivne upevnenie
pracovného nastroja.

Pracovny néstroj je spravne osadeny, ak sa neda vybrat bez toho, aby
ste odtiahli upeviovacie puzdro sklucovadla.

Ak sa upeviovacie puzdro nevracia Uplne do prvotnej polohy,
pracovny nastroj vyberte a celti operaciu zopakujte.

uchopte

Vysoku vykonnost kladiva pri praci dosiahnete iba vtedy, ak pouzijete
ostré a neposkodené pracovné nastroje.

Hned' po skonceni prace mézu byt pracovné nastroje hortce.
Vyhybajte sa priamemu kontaktu s nimi a pouzivajte vhodné
ochranné rukavice. Pracovné nastroje je potrebné po vybrati ocistit.
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POISTKA PROTI PRETAZENIU

Kladivo je vybavené vnutorne nastavenou spojkou proti pretazeniu.
Vreteno kladiva sa zastavuje v okamihu, ked sa pracovny nastroj
zasekne, ¢o by mohlo spésobit pretazenie elektrického naradia.

PRACA /NASTAVENIA

‘ZAPiNANIE/VYPiNANIE
Elektrické napitie v sieti musi zodpovedat hodnote el. napitia

uvedenej na popisnom stitku kladiva.

Zapnutie - stlacte tla¢idlo spinaca (7) a pridrzte ho v tejto polohe.
Vypnutie - uvolnite tlak na tlac¢idlo spinaca (7).

Blokovanie spinaca (nepretrzita praca)

Zapinanie:

« Stlacte tlacidlo spinaca (7) a pridrzte ho v tejto polohe.
« Stlacte aretacné tlacidlo spinaca (6) (obr. C).

« Uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (7).

« Kladivo uskladriujte na suchom mieste mimo dosahu deti.
VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK

Opotrebované (kratsie ako 5 mm), zhorené alebo prasknuté
uhlikové kefky motora treba okamzite vymenit.

Vzdy sa sticasne vymienaju obe kefky.
Vymenu uhlikovych kefiek sa odporuca zverit vyhradne
kvalifikovanej osobe pri pouziti originalnych suciastok.

Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom
vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE

Buracie kladivo

Parameter Hodnota
Napdjacie napétie 230V AC
Frekvencia napéjania 50Hz
Nominalny vykon 1700 W
Rychlost ota¢ania pri behu naprazdno 160 - 320 min'
Frekvencia priklepu 950 - 1900 min™!

Energia priklepu 27)

Vypinanie:
« Stla¢te a uvolhite tlak na tlacidlo spinaca (7).
Nie je dovolené pracovat s kladivom, ak je spina¢ poskodeny

@KONTROLKA NAPATIA LED
V okamihu pripojenia zariadenia do zasuvky elektrického pridu sa

kontrolka napatia LED (9) rozsvieti.
KOLIESKO NA REGULACIU RYCHLOSTI OTACANIA.

Rychlost otac¢ania motora sa nastavuje ota¢anim a nastavenim kolieska
na regulaciu rychlosti ota¢ania (8) do pozadovanej polohy. Umoznuje to
prispdsobit rychlost prace vlastnostiam obrabaného materialu. Rozsah
nastavenia rychlosti otac¢ania je od 1 do 6.

Cim vyssie ¢islo sa zobrazuje na obvode kolieska na nastavenie rychlosti
otacania (8) (obr. D), tym vyssia je rychlost prace zariadenia.

PREPINAC PRACOVNEHO REZIMU

Kladivo je vybavené 2-funkénym prepinacom pracovného rezimu (5).
V zavislosti od nastavenia mozno vykondvat vitanie s priklepom alebo
osekavanie. Vitanie s priklepom a osekdvanie si vyzaduje minimalny
tlak kladiva. Prili$ vysoky tlak by zbytocne sposobil nadmerné zatazenie
motora. Pravidelne kontrolujte technicky stav pracovnych nastrojov. V
pripade potreby pracovné nastroje nabruste alebo vymerite.

Priklepové vitanie - prepina¢ rezimu prace (5) nastavte do polohy
pred symbolom (vrtak a kladivo)

Vysekavanie - prepina¢ rezimu prace (5) nastavte pred symbolom
(kladivo).

Pol 0 - umoziuje nastavenie dlata vo vybranej polohe (vysekavanie)
(obr. E).

Nie je dovolené pokusat sa menit polohu prepina¢a pracovného
rezimu pocas prace motora kladiva. Takyto postup by mohol
dsobit vazne poskodenie kladi

Pocas prace sa moze objavit malé zstvo maziva vytekajliceho
spomedzi pracovného nastroja a upinacieho mechanizmu SDS. Je
to normalny jav.

KONTROLKA OPOTREBOVANIA UHLIKOVYCH KEFIEK
Ak zasvieti kontrolka opotrebovania uhlikovych kefiek (10),
bezodkladne preruste pracu a vymeiite uhlikové kefky.

OSETROVANIE A UDRZBA

Skor, ako zacnete akikolvek ¢innost suvisiacu s instalaciou,

nastavovanim, opravou alebo udribou, vyberte konektor

napajacieho kabla zo sietovej zasuvky.

« Kladivo vzdy udrziavajte v Cistote.

« Zariadenie utierajte suchou handrickou alebo prefikajte pradom
stlaceného vzduchu.

« Na cistenie nepouzivajte benzin, rozpustadlo alebo cistiace prostriedky,

ktoré by mohli poskodit stciastky z plastickych hmot.

Dbajte vzdy na to, aby vetracie otvory v plasti motora kladiva boli

priechodné.

Typ upeviovacieho mechanizmu SDS - Max
pracovnych néstrojov
Maximalny priemer vitania |Bet0’n 50 mm
Ochranna trieda Il
Hmotnost bez prislusenstva 11,05 kg
Rok vyroby 2021

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII
Hladina akustického tlaku Lp, = 94,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu Lw, = 105 dB(A) K =3 dB(A)

Hodnota zrychleni vibracii (vitanie + vysekavanie) a, = 18,133 m/s* K
=1,5m/s?

Hodnota zrychleni vibréacii (vysekdvanie) a, = 21313 m/s?
K=1,5m/s?

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA
Vyrobky napéjané elektrickym pradom sa nesmu likvidovat spolocne
s domovym odpadom, ale majii byt odovzdané na recyklaciu na uréenom
mieste. Informéciu o zuZitkovani poskytne predajca vyrobku alebo miestne
orgény. Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
Istky negativne pésobiace na Zivotné prostredie. Zariadenie, ktoré nie je
odovzdané na recyklaciu, predstavuje moznu hrozbu pre Zivotné prostredie
a ludské zdravie.

Pravo na zmenu je vyhradené.

,Grupa Topex Spéika z Scig” Spofka so sidlom vo Varsave, ul.
Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa Topex) informuje, Ze vietky autorské préva k obsahu tohto ndvodu
(dalej iba: Névod"), v rémdi toho okrem iného k jeho textom, uvedenym fotografiam, obrézkom a k jeho
truktire, patria vyhradne spolonosti Grupa Topex a podliehaji pravnej ochrane podra zikona zo dfia 4.
februdra 1994, 0 autorskych a obdobnych pravach (). Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 v zneni neskor3ich zmien).
Kopirovanie, spracovavanie, publikovanie, tiprava tohto Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych casti
na komeréné ucely, bez pisomného suhlasu spolonosti Grupa Topex, je prisne zakézané a moze mat za

nésledok obéianskopravne a trestnopravne dosledky.

PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

RUSILNO KLADIVO
58G878

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE
TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA
NADALJNJO UPORABO.

OPOZORILAV ZVEZI Z DELOM Z ELEKTRICNIM
KLADIVOM
OPOZORILAV ZVEZI Z DELOM Z ELEKTRICNIM KLADIVOM

Pozor: Pred opravili v zvezi z regulacijo, popravilom ali oskrbo je treba

izvledi vti¢ napajalnega kabla iz omrezne vti¢nice.

« Med uporabo kladiva je treba uporabljati zascitna ocala, sredstva
za zascito pred hrupom in zascitno celado (Ce obstaja nevarnost, da
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karkoli pade navzdol). Priporoc¢a se uporaba zascitne polmaske in
obutve proti zdrsu. Ce to zahteva vrsta opravljanega dela, je treba
uporabljati sisteme za odsesavanje prahu.

Pred pricetkom dela se je treba prepricati, da je vrtalno vpenjalo
kladiva pravilno pritrjeno na svojem mestu.

Med delom lahko zaradi vibracij pride do sprostitve orodja v
vpenjalu, zato je treba posebej pozorno pregledati pritrditev orodja
pred pricetkom dela. NezaZelena sprostitev orodja lahko povzroci
poskodbo orodja ali nesreco pri delu.

Ce se kladivo uporablja pri nizki temperaturi ali po daljsem ¢asu
hrambe, je treba pocakati, da kladivo nekaj minut dela brez
obremenitve, da se njegovi notranji elementi primerno namazejo.
Med delom s kladivom nad glavo se je treba stabilno postaviti in
prepricati, da spodaj ni drugih oseb.

Vedno je treba drzati kladivo z obema rokama, z uporabo dodatnega
rocaja.

Z roko se ni dovoljeno dotikati gibljivih delov kladiva. Prav tako z roko
ni dovoljeno drzati obracajocega se vretena kladiva. V nasprotnem
primeru lahko pride do poskodbe roke.

Delujoce kladivo ni dovoljeno usmeriti na druge osebe ali proti sebi.
Med delom je treba kladivo drzati za izolirane elemente, da bi se
izognili elektricnemu udaru pri morebitnim stiku z elektri¢nim
kablom pod napetostjo.

Poskrbeti je treba, da prah ne pride v notranjost kladiva. Za ¢is¢enje
povrdine kladiva je treba uporabljati mineralno milo in vlazno
tkanino. Uporaba bencina ali drugih cistilnih sredstev, ki bi lahko
Skodovali plasti¢nim elementom, ni dovoljena.

V primeru uporabe podaljska je vedno treba izbrati pravilnega (do 15
m, presek vodnikov 1,5 mm? od 15 m do 40 m - presek vodnikov 2,5
mm?). Podaljsek mora biti vedno v celoti odvit.

Uporaba 3-Celjustnega vpenjala takrat, ko je udarno kladivo
nastavljeno na vrtanje z udarnim nacinom, ali dletenje ni dovoljena.
To vpenjalo je namenjeno izklju¢no za vrtanje brez udarnega naéina
(v les ali kovino).

POZOR! Naprava je namenjena delu v notranjosti prostorov.
Navkljub Zze sami po sebi varni konstrukciji, uporabi zascltnlh
sredstev in dodatnih zascitnih vedno
telesne poskodbe med delom.

SESTAVA IN UPORABA

J g9

Elektri¢no kladivo je ro¢no elektri¢no orodje z izolacijo razreda Il. Orodje
poganja enofazni komutatorski motor. Udarno kladivo je mogoce
uporabljati za vrtanje odprtin z udarnim nacinom, izkop kanalov ali
obdelovanje povriin materialov, kot npr. betona, kamna, opek ipd.
Uporabljajo se za obnovitveno-gradbena dela in za vsa dela na podro¢ju
individualnega amaterskega dela (naredi si sam).
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OPREMA IN PRIBOR

1. Dleti -1 kos
2. Svedri -1 kos
3. Pomoznirocaj -1 kos
4. Dodatnirocaj -1 kos
5. Zascita proti prahu -1 kos
6. Rezervoarzmazivom -1 kos
7. Prenosna torba - 1kos
PRIPRAVA NA UPORABO

NAMESTITEV POMOZNEGA ROCAJA

1z varnostnih razlogov je pri uporabi kladiva treba uporabljati
pomozni rocaj (3), katerega je mogoce pritrditi v poljuden polozaj
v obmo¢ju 360°.

Izklopite elektri¢no orodje iz napajanja.
Objemko in pomozni rocaj (3) namestite na valjasti del ohisja kladiva.
« Pritrdilni vijak privijte skupaj s podporniki.
« Privijte gumb blokade pomoznega rocaja (4) na vijak (slika A).
« Rocaj obrnite v polozaj, ki je najbolj primeren za opravljano delo.
« Sprostite gumb za blokado pomoznega rocaja (4).

NAMESTITEV DODATNEGA ROCAJA

Dodaten rocaj (11) se namesti v eno izmed odprtin na ohisju rusilnega
kladiva.

MONTAZA IN MENJAVA DELOVNIH ORODIJ

Kladivo je prilagojeno za delo z delovnimi orodiji, ki imajo nastavke
tipa SDS Max. Pred pricetkom dela je treba ocistiti vpenjalo in delovna
orodja Nanesite tenek sloj maziva na steblo delovnega orodja.

Izklopite elektri¢no orodje iz napajanja.

Vpenjalno tulko (2) vpenjala SDS Max (1) povlecite nazaj, s tem da
premagate upor vzmeti.

Vlozite steblo delovnega orodja v vpenjajo, potisnite ga do naslona
(morda je potrebno obrniti delovno orodje, da se to pravilno namesti)
(slika B).

Sprostite vpenjalno tulko (2), kar povzroci konéno vpetje delovnega
orodja.

Delovno orodje je pravilno names$ceno, ¢e ga ni mogoce izvleci brez
pomika vpenjalne tulke vpenjala.

« Ce se vpenjalna tulka ne vrne popolnoma v prvotni polozaj, je treba
izvleci delovno orodje in ponoviti celoten postopek.

Visoko ucinkovitost dela s kladivom se doseze le takrat, ko so
uporabljena ostra in neposkodovana delovna orodja.

Takoj po koncanju dela so lahko delovna orodja vroca. Treba se
je izogibati neposrednemu stiku z njimi in uporabljati ustrezne

Uporaba elektri¢nega orodja, ki ni v skladu z njegovim
ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevilcenje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni
na grafi¢nih straneh pri¢ujocih navodil.
Vpenjalo SDS Max
Vpenjalna tulka
Dodatni rocaj
Gumb za blokado dodatnega rocaja
Preklopnik delovnega nacina
Tipka za blokado vklopnega stikala
Vklopno stikalo
Preklopnik za nastavitev vrtilne hitrosti
Indikator napajalne napetosti
. Indikator izrabe oglenih $cetk
11. Dodatni rocaj

VPN UHAEWN
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* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR

A OPOZORILO

NAMESTITEV/NASTAVITVE

INFORMACUA
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zascitne rokavice. Delovna orodja je treba po odstranitvi iz orodja
odistiti.

PREOBREMENITVENA SKLOPKA

Kladivo je opremljeno z notranje nastavljeno preobremenitveno
sklopko. Vreteno kladiva se zaustavi, ¢e se delovno orodje uklesci, kar bi
lahko povzrocilo preobremenitev elektri¢cnega orodja.

UPORABA /NASTAVITVE

VKLOP / IZKLOP

Napetost omreZja mora ustrezati vred i
na oznacni tablici kladiva.

d

i, kijep

Vklop - pritisnite vklopno stikalo (7) in ga drzite v tem polozaju.
Izklop - sprostite pritisk na vklopnem stikalu (7).
Blokada vklopnega stikala (stalno delo)

Vklop:

« Pritisnite vklopno stikalo (7) in ga drzite v tem polozaju.
« Pritisnite gumb blokade vklopnega stikala (6) (slika C).
« Sprostite pritisk na vklopnem stikalu (7).

Izklop:
« Pritisnite in sprostite pritisk na vklopnem stikalu (7).

Uporaba kladiva v primeru, da je vklopno stikalo poskodovano, ni
dovoljena.
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INDIKATOR PRIKLJUCENE NAPETOSTI

V trenutku priklopa naprave v napajalno vti¢nico zasveti indikator
priklju¢ene napetosti (9).

PREKLOPNIK ZA NASTAVITEV VRTILNE HITROSTI.

Vrtilna hitrost motorja se regulira z obrac¢anjem in nastavitvijo gumba
za nastavitev vrtilne hitrosti (8) v Zzelen polozaj. To omogoca nastavitev
ustrezne hitrosti dela glede na obdelovan material. Obmocje regulacije
vrtilne hitrosti je od 1 do 6.

Tem visja je Stevilka na obodu preklopnika regulacije vrtilne hitrosti (8)
(slika D) tem visja je hitrost delovanja naprave.

PREKLOPNIK NACINA DELA

Kladivo je opremljeno z 2-funkcijskim preklopnikom nacina dela (3).
Glede na nastavitev je lahko mogoce opravljati vrtanje z udarnim
nacinom ali dletenje. Vrtanje z udarnim na¢inom in dletenje zahtevata
neznaten pritisk na kladivo. Prekomeren pritisk bi po nepotrebnem
povzrocil preveliko obremenitev na motor. Redno je treba preverjati
tehni¢no stanje delovnih orodij. Delovno orodje je treba po potrebi
naostriti ali zamenjati.

Vrtanje v udarnem nadinu - preklopnik nacina dela (5) nastavite v
polozaj pred simbolom (sveder in kladivo).

Dletenje - nastavite preklopnik nacina dela (5) pred simbol (kladivo).
Poz 0 = polozaj, ki omogoca nastavitev dleta v izbrani polozaj (dletenje)
(slika E).
Ni dovolj opravljati j lozaj: klopnika nacina dela
medtem ko dela motor kladiva. To Iahko povzroq resno poskodbo
kladiva.

2 Med delom lahko pride do pojava neznatnih koli¢in maziva, ki

izteka iz sti¢is¢a med delovnim orodjem in vpenjalom SDS. To je
normalno.

INDIKATOR IZRABE OGLENIH SCETK

Ce zasveti indikator izrabe oglenih $¢etk (10), je treba nemudoma
prekiniti delo in zamenjati oglene $cetke.

OSKRBA IN HRANJENJE

Pred vsemi opravili v zvezi z namestitvijo, regulacijo, popravilom
ali oskrbo je treba od iti vti¢ napajal kabla iz omrezne
vticnice.

Kladivo je treba hraniti v ¢istem stanju.

Napravo je treba cistiti s suho tkanino ali s pomocjo curka
komprimiranega zraka.

Za ¢iscenje ni dovoljeno uporabljati bencina, razredcila ali detergentov, ki
bi lahko poskodovali elemente iz umetnih snovi.

Vedno je treba skrbeti za to, da so prezracevalne reze na ohisju
motorja kladiva prepustne.

Kladivo je treba hraniti na suhem mestu, nedostopnem za otroke.

MENJAVA OGLENIH SCETK

0)

Izrabljene (krajSe od 5 mm), zazgane ali pocene oglene Scetke
motorja je treba takoj zamenjati.

Vedno je treba hkrati opraviti menjavo obeh $cetk.

P 1 A lenih

g S¢etk je treba zaupati izkljuéno
@ kvallﬁaranl osebl, ki uporablja originalne dele.
Vse napake mora odpraviti pooblaséeni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI
NAZIVNI PODATKI

Rusilno kladivo

Parameter Vrednost
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja-—- 50 Hz
Nazivna mo¢ 1700 W
Vrtilna hitrost v jalovem teku 160 - 320 min™'
Frekvenca udarcev 950 - 1900 min"!
Energija udara 27)
Vrsta vpenjanja delovnih orodij SDS - Max
Najvecji premer vrtanja | Beton 50 mm
Razred zascite Il

[Masa, brez pribora [ 11,05 kg |
[Leto izdelave [ 2021
PODATKI O HRUPU IN VIBRACLJAH

Stopnja zvocnega pritiska: Lp, = 94,4 dB(A) K =3 dB(A)
Stopnja zvo¢ne moci: Lw, = 105 dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja vibracij (vrtanje + dletenje) a, = 18,133 m/s? K=1,5 m/s’

Stopnja vibracij (dletenje) a,=21313 m/s* K=1,5m/s*
VAROVANJE OKOLJA

Elektri¢no napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi odpadki,

ampak jih morajo odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev
odpadkov so na voljo pri pmdam(u ali lokalnih oblasteh. Izrabljeno elektriéno in
I . Orodje, ki ni oddano v reciklazo,

predstavlja potencialno nevarnost za okolje in zdravje fudi

“Pridrzana pravica do sprememb.

Grupa Topex Spotka z i Scig” Spotka s sedezem v Var3avi, ul.
Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju,, Grupa Topex”), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh
navodil (v nadaljevanju ,Navodila®) med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo,
izkljuéna last Grupa Topex in so predmet zakonske zaicite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o
avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (U I. 2006 §t. 90/631 s kasnejsimi spremembani. Kopiranje,
obdelava, objava i spreminjanje Navodil v komercialne namene, kot tudi njihovih posameznih elementov,
je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do civilne in kazenske
odgovornosti.

@

ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS

ATSKELIMO PLAKTUKAS
58G878

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU JRANKIU |DEMIAI
PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR SAUGOKITE JA TOLIMESNIAM
NAUDOJIMUL.

DETALIOS SAUGOS TAISYKLES

DARBO SU ELEKTRINIU PERFORATORIUMI NUORODOS

Démesio: Prie pradédami, bet kokius reguliavimo, priezitros arba
remonto darbus iStraukite elektros laido kistuka i$ elektros lizdo.

« Dirbdami su perforatoriumi uzsidékite apsauginius arba specialius
akinius, priemones klausos organams apsaugoti ir apsauginj
salma (jeigu yra pavojus, kad is virsaus gali kristi koks nors daiktas).
Patariame naudoti apsauging puskauke ir avéti neslidzia avalyne.
Atsizvelgiant | numatomg darba rekomenduojame naudoti dulkiy
salinimo sistemas.

Pried pradédami dirbti jsitikinkite ar perforatoriaus grezimo
griebtuvas teisingai jstatytas ir pritvirtintas.

Darbo metu vibracijos veikiamas darbinis priedas gali atsilaisvinti,
todél pries pradedant dirbti batina ypatingai kruopsciai patikrinti
darbinio priedo tvirtinima. Darbo metu atsilaisvings priedas gali
suldzti arba tapti nelaimingo atsitikimo priezastimi.

Jeigu su perforatoriumi numatoma dirbti esant Zzemai temperatarai
arba ilgesnj laika juo nesinaudojus, jrankiui reikia leisti keleta minuciy
veikti be apkrovos, kad tinkamai susitepty visos vidinés detalés.
Stovékite tvirtai kai dirbate iSkéle perforatoriy bei sitikinkite, kad
apacioje néra pasaliniy asmeny.

Naudokite papildoma rankena, perforatoriy visada laikykite abejomis
rankomis.

Nelieskite rankomis judanciy perforatoriaus detaliy. Nestabdykite
rankomis besisukancio perforatoriaus suklio. Nepaisydami jspéjimo
rizikuojate susiZeisti rankas.

Negalima kreipti veikiancio perforatoriaus  kitus asmenis ar save.
Siekdami isvengti elektros smugio, kai jrankiu netikétai prisilie¢iama
prie elektros jtampos laido, laikykite perforatoriy uz izoliuoty elementy.
Neleiskite, kad | perforatoriaus vidy patekty, bet kokios rusies
skystis. Perforatoriaus korpusui valyti naudokite mineralinj muila ir
drégna audinj. Nevalykite benzinu arba kitomis $varos priemonémis,
galinciomis pakenkti plastmasiniams jrankio elementams.

Prireikus naudoti ilgintuva, batinai pasirinkite tinkama (iki 15 m, laido
skersmuo 1,5 mm?, ilgesnis nei 15 m, bet trumpesnis nei 40 m - laido
skersmuo 2,5 mm?). Visada istieskite visg ilgintuva.
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« Nenaudokite tridancio grezimo griebtuvo jeigu nustatéte grezimo su
kalimu arba kalimo funkcija. Sis griebtuvas skirtas tik angy grezimui
be kalimo medyje arba pliene.

DEMESIO! Jrankis skirtas darbui patalpose.

Nepaisant sauglos konstrukcijos,
I pri ! doji

suzalojimy pavojus.

KONSTRUKCIJA IR PASKIRTIS

Perforatorius yra elektrinis, rankinis jrankis, turintis Il izoliacijos klase.
|rankis varomas vienfaziu kolektoriniu varikliu. Perforatorius skirtas
angy grezimui pasirenkant grezimo su kalimu rézima, kanaly kalimui
arba betono, akmens, maro ir pan., pavirsiy apdorojimui. Sie jrankiai
dazniausiai naudojami atliekant remonto, statybos bei kitus mégéjiskus
darbus (meistravimo darbus).

I ir
visada, darbo metu |s||eka

Draudziama naudoti elektrinj jrankj ne pagal paskirtj.
GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka Sios
grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus.
1. Griebtuvas SDS- Max

Tvirtinimo mova

Pagalbiné rankena

Pagalbinés rankenos blokavimo rankenélé

Darbo rézimo nustatymo rankenélé

Jungiklio blokavimo mygtukas

Jungiklis

Sukimosi greicio reguliavimo rankenélé

Jjungimo j elektros tinklg kontroliné lemputé
. Angliniy Sepetéliy susidévéjimo kontroliné lemputé
11. Papildoma rankena

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas

instrukcijos

©O®NOWHAEWN
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PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO
A ATSARGIAI

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

INFORMACUA

KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1. Kaltai -1vnt.
2. Graztai -1vnt.
3. Pagalbiné rankena -1vnt.
4. Papildoma rankena -1vnt.
5. Apsauginis dangtis nuo dulkiy -1 vnt.
6. Indelis su tepalu -1vnt.
7. Transportavimo lagaminas -1vnt.

PASIRUOSIMAS DARBUI
PAGALBINES RANKENOS TVIRTINIMAS

Saugumu| uztikrinti, dirbant su atskélimo plaktuku, visada batina
Ibine rankeng (3), kuria galima pritvirtinti reikiama

padet|m| 360° kampu.

I8junkite jrankj is elektros jtampos Saltinio.

Pagalbine rankeng (3) su junge uzstumkite ant plonosios atskélimo
plaktuko korpuso dalies.

Istatykite tvirtinimo varzta laikanciasias dalis.

Pagalbinés rankenos blokavimo rankenéle (4) prisukite prie varzto
(pav.A).

Atsizvelgdami j darbo salygas, pasukite rankeng reikiama padétimi.
Prisukite pagalbinés rankenos blokavimo rankenéle (4).

PAPILDOMOS RANKENOS TVIRTINIMAS

Papildomg rankeng (11) galima jstatyti j vieng i5 atskélimo plaktuko
korpuse esanciy angy.

DARBINIY PRIEDY ISEMIMAS IR |DEJIMAS

Atskélimo plaktuke galima tvirtinti tik SDS-Max tipo tvirtinima turinius
darbinius priedus. Prie$ pradédami dirbti, nuvalykite griebtuvg ir
darbinius priedus. Darbinio priedo kotg sutepkite plonu tepalo

sluoksniu.

@ Elektrinj jrankj iSjunkite i$ elektros jtampos tinklo.
« Suimkite SDS-Max griebtuvo (1) tvirtinimo mova (2) ir jveikdami
spyruoklés pasipriesinima atitraukite jg atgal.
Darbinio priedo kotg (iki galo) jstatykite j griebtuva (kad darbinj priedg
istatyti tinkamai, gali prireikti jj pasukti (pav. B)).
Atleidus tvirtinimo mova (2), darbinis priedas jtvirtinamas galutinai.
« Darbinis priedas jstatytas teisingai, jeigu neatitraukus tvirtinimo
movos jis neidsiima.
« Jeigu tvirtinimo jvoré negrizta j pradine padétj, darbinj priedg
isimkite ir visus jo montavimo veiksmus pakartokite.

0

Su atskélimo plaktuku veiksmingiausiai dirbama tik naudojant astrius,
nepazeistus darbinius priedus.

le pabalgus dirbti darbiniai pr|eda| gaI| bati lkalte Venkne

su jais, ités til
plrstlnemls Iéme darbinj prieda jj nuvalykite.

APSAUGINE MOVA

Atskélimo plaktuke yra jmontuota apsauginé mova nuo perkrovos.
Irankio suklys nustoja suktis tuoj pat, kai darbinis priedas jstringa ir kyla
perkrovos pavojus.

DARBAS IR NUSTATYMAI

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

Elektros tinklo ltampos dydis turl atltlktl dydj, nurodyta atskélimo
plaktuko i

1 1 )

ljungimas — paspauskite jjungimo mygtuka (7) ir jj prilaikykite.
ISjungimas - atleiskite jjungimo mygtuka (7).
darbas)

blok (nepert
ljungimas:

« Paspauskite jjungimo mygtuka (7) ir jj prilaikykite.

« Paspauskite jjungimo blokavimo mygtuka (6) (pav. C).
« Atleiskite jjungimo mygtuka (7)

I3jungimas:

« Paspauskite ir atleiskite jjungimo mygtuka (7).

Nedirbkite su atskélimo plaktuku, jeigu jo jjungimo / iSjungimo
mygtukas sugedes.

TINKLO JTAMPOS INDIKATORIUS

ljungus jrankj j elektros jtampos tinkla, uzsidega tinklo jtampos
indikatorius (9).

SUKIMOSI GREICIO REGULIAVIMO RANKENELE.

Suklio sukimosi greitis reguliuojamas rankenéle (8), pasukant ja
ties atitinkamu simboliu. Dél to sukimosi greitj galima pritaikyti
apdorojamos medziagos savybéms. Greicio reguliavimo ribos- nuo 1
iki 6.

Nustacius ties didesniu skai¢iumi, esan¢iu ant grei¢io reguliavimo
rankenélés (8) (pav. D) korpuso, jrankio veikimo greitis didéja.

DARBO REZIMO NUSTATYMO RANKENELE

Perforatorius turi 2 padéciy darbo rézimo nustatymo jungiklj (5).
Nustacius atitinkama darbo rézimg pasirenkamas grezimas su kalimu
arba kalimas. Pasirinke grezimo su kalimu ar kalimo rézima perforatoriy
spauskite nestipriai. Bereikalingas, stiprus spaudimas gali sukelti variklio
perkrova. Reguliariai tikrinkite darbiniy priedy technine bukle. Prireikus,
darbinius priedus reikia pagalasti arba pakeisti.

0

Grezimas su kalimu - darbo rézimo nustatymo rankenéle (5) pasukite
prie simbolio graztas su plaktuku.

®

Kalimas - rézimo nustatymo rankenéle (5) pasukite prie simbolio
plaktukas.

Pad. 0 - pasukus prie Sio simbolio galima nustatyti kalto padétj
(kalimas) (pav. E).
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Nekeiskite darbo rézimo nustatymo rankenélés padéties, kai
atskélimo plaktukas yra jjungtas. Sis veiksmas gali tapti jrankio
gedimo priezastimi.

Darbo metu tarp darbinio priedo ir SDS griebtuvo galima pastebéti
Aiitekéjusi nedidelj kiekj tepalo. Tai normalus reiskinys.

ANGLINIY SEPETELIY SUSIDEVEJIMO KONTROLES LEMPUTE
Jeigu uzsid liniy Sepetéliy susidévéjimo kontrolés lemp
(10), darba reikia nedelsiant nutraukti ir pakeisti anglinius
Sepetélius.

APTARNAVIMAS IR SAUGOJIMAS

Prie$ atlikdami bet kokius
aptarnavimo darbus istraukite elektros laido kistuka i$ elektros
lizdo.

Perforatorius visada turi bati Svarus.

Jrankj valykite sausu audiniu arba prapuskite suslégto oro srautu.
Valymui niekada nenaudokite benzino, plovikliy ar skiedikliy, kurie
gali pazeisti plastmasines jrankio detales.

Pasirtpinkite, kad atskélimo plaktuko korpuse esancios ventiliacijos
angos buty $varios, neuzdengtos.

Jranki laikykite sausoje, vaikams neprieinamoje vietoje.

ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS

imo, reg , ¥ ar

Susidévéj (trump nei 5 mm), sudegusius ar jtral
linius Sepetélius batina nedelsiant pak i. Visada ke
karto abu liniai Sepetéliai. Anglinius Sepetéli dod
@a. lias atsargines detales, gali pak i tik kvalifik asmuo.
Visy rasiy gedimai turi bati Salinami autorizuotuose jmonés servisuose.
TECHNINIAI DUOMENYS
NOMINALUS DUOMENYS
Atskeélimo plaktukas

Dydis Verté
Tinklo jtampa 230V AC
Daznis 50 Hz
Nominali galia 1700 W
Sukiy skaicius be apkrovos 160 - 320 min!
Smugiy daznis 950 - 1900 min™!
Smdagio jéga 27)
Griebtuvo tipas SDS - Max
Maksimalus grezimo skersmuo _|Betonas 50 mm
Apsaugos klasé Il
Svoris be priedy 11,05 kg.
Pagaminimo metai 2021

INFORMACIJA APIE TRIUKSMA IR VIBRACIJA
Garso slégio lygis Lp, =944 dB(A) K=3dB(A)
Garso galios lygis Lw, = 105 dB(A) K= 3 dB(A)

Vibracijos pagrei¢io verté (grezimas + kalimas) a,
K=1,5m/s?

= 18,133 m/s?

h

Vibracijos pagreicio verté (kalimas) a, = 21,313 m/s?* K= 1,5 m/s?
atiduoti | atitinkama atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie atlieky
perdirbima kreiptis | pardaveja arba vietos valdzios institucijas. Susidévéje
elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy medziagy.
Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia pavojy aplinkai ir zmoniy

APLINKOS APSAUGA
sveikatai.

Elektriniy gaminiy negalima ismesti kartu su buities atliekomis, juos reikia
*Pasiliekame teis daryti pakeitimus.

,Grupa Topex Spotka z ograniczona Scig” Spotka (toliau: ,Grupa Topex"),
kurios buveiné yra Varsuvoje, ul. Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos 3ios instrukcijos (toliau:,instrukcija”)
autorinés teisés, tai yra Sioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai bei jy
i3destymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 diena, dél autoriy ir
gretutiniy teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y. nuo 2006 mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631 su
istatymo pakeitimais). Neturint rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti
panaudojant komerciniams tikslams visa ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai draudziama bei gresia
civiliné ar baudziamoji atsakomybe.

INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO @
ORIGINALVALODAS

ATSKALDAMAIS AMURS
58G878

PIEZIME: PIRMS ELEKTROINSTRUMENTA LIETOSANAS UZSAKSANAS
NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT DOTO INSTRUKCIJU UN SAGLABAT
TO.

DETALIZETIE DROSIBAS NOTEIKUMI

BRIDINAJUMI PAR DARBU AR ELEKTRISKO TRIECIENVESERI

Piezime: Pirms veikt jebkada veida darbus, kuri ir saistiti ar regulaciju,
apkalposanu vai remontu, nepiecieSsams iznemt kontaktdaksu no
kontaktligzdas.

« Triecienvesera darba laika nepieciesams lietot aizsargbrilles, dzirdes
aizsardzibas lidzeklus un aizsargkiveri (ja pastav risks, ka kaut kas
var nokrist no augsas). leteicams izmantot pusmaskas un pretslides
apavus. NepiecieSams izmantot putek|u novadosas sistémas, ja tas
nepieciesams veicamam darbam.

Pirms darba uzsaksanas nepieciesams parliecinaties, ka urbjpatrona ir
atbilstosi piestiprinata sava vieta.

Darba laika vibracijas dé| darbinstrumentu stiprindjums var
klat vajaks, tapéc pirms darba uzsaksanas nepieciesams to ipasi
uzmanigi parbaudit. Vajs darbinstrumentu stiprinajums var klat par
darbinstrumentu bojajuma iemeslu vai nelaimes gadijuma iemeslu
darba laika.

Ja triecienveseri nepiecieSsams izmantot zemas temperatiras vai
péc ilga uzglabasanas perioda, nepiecieSsams nodrosinat, ka dazas
minates péc darba uzsaksanas triecienveseris darbosies brivgaita, lai
ta iekséjie elementi tiktu atbilstosi ieelloti.

Stradajot ar triecienveseri, kas tiek turéts augsa, nepieciesams staveét
stabili un parliecinaties, ka leja nav nepiederoso personu.
Triecienveseris vienmér ir jatur ar abam rokam, izmantojot
papildrokturi.

Nedrikst aizskart ar rokam triecienvesera rotéjosas dalas. Nedrikst ar
rokam apturét kustiba esosu triecienvesera darbvarpstu. Rikojoties
pretéji, var savainot rokas.

leslégto triecienveseri nedrikst virzit pret sevi vai citiem cilvékiem.
Darba laika triecienveseris ir jatur aiz izolétiem elementiem, lai
izvairitos no elektriskas stravas trieciena nejausi aizskarot zem
sprieguma esosu barosanas vadu.

Nedrikst pielaut jebkada veida puteklu ieklasanu triecienvesera
iek$pusé. Elektroinstrumenta tirisanai ir jaizmanto mineralziepes un
mitrais audums. TiriSanai nedrikst izmantot benzinu vai jebkadus
citus lidzek|us, kas var sabojat plastmasas elementus.

Ja nepieciesams izmantot pagarinataju, tad vienmér jaatceras
par pagarinataja atbilstosu izvéli ( lidz 15m elektribas vada
skérsgriezumam ir jabat 1,5 mm? no 15 m lidz 40 m - 2,5 mm?).
Pagarinatajam vienmeér ir jabat pilniba atritinatam.

Nedrikst izmantot triszok|lu urbjpatronu, ja triecienveseris atrodas
triecienurb$anas vai kalsanas darba rezima. Si urbjpatrona ir
paredzéta tikai urbsanai bez triecieniem koka un térauda.

UZMANIBU! lekarta ir domata darbam iekstelpa

Neskatoties uz drosu iekartas konstrukciju un drosibas lidzeklu
izmantosanu, vienmér pastav neliels risks gat ievainojumus darba
laika.

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Triecienveseris ir Il elektroaizsardzibas klases manualais elektroinstruments. Ta
piedzinu veido vienfazes kolektora dzingjs. Triecienveseri var izmantot urbumu
urbsanai triecienurbsanas rezima, kanalu kalsanai, ka ari apstradajot tadu

materialu virsmas ka betons, akmens, kiegelis u.tml. Sadi elektroinstrumenti tiek
izmantoti, veicot buvniecibas-remontdarbus, ka ari visa veida amatierdarbus.

Elektroinstrumentu nedrikst izmantot nesaskana ar ta
izraudzisanu.
GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem instrumenta elementiem,
kuri ir minéti dotas instrukcijas grafiskaja dala.
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1. SDS-maks patrona notirit.
:~ E’?S'”T(‘ralt_apa DROSIBAS SAJUGS
X igre ri
a P:Iigrgktﬂrasblokééanas rieztuvite Atskaldamais amurs ir aprikots ar iek3éji iebuvéto drosibas sajagu.
5' Darga resima pé’rslédzé'sg Amura darbvarpsta apstajas uzreiz, kad darbinstruments aizkiléjas, kas,
5' Sladza blokesanas pogaJ savukart, var radit elektroierices parslodzi.
7. Sledzis DARBS/ IESTATIJUMI
8. GrieSanas atruma regulacijas grieztuvite
9. Sprieguma indikators ‘IESLEGSANA /1ZSLEGSANA
:(I). Sglﬁl;[ra ::k:: nolieto$anas indikators Elektrotikla spri ir jaatbilst spri Kas tiek dots
- Fapildrokturis kaldama amura inalaja tabula.

* Ziméjums un izstradajums var nedaudz atkirties

leslégsana - nospiest slédza (7) pogu un turét to 3aja pozicija.
SIMBOLU APRAKSTS

Izslégsana - samazinat nospiedienu uz slédza (7) pogu.

Slédza blokésana (ilglaicigs darbs)

PIEZIME
leslégsana:
! j ! - « Nospiest slédza (7) pogu un turét to Saja pozicija.
BRIDINAJUMS « Nospiest slédza blokésanas pogu (6) (C zim.).
« Samazinat nospiedienu uz slédza (7) pogu.
MONTAZA/IESTATLUMI Izslégsana:
« Nospiest un atlaist slédza (7) pogu.
INFORMACUA Nedrikst izmantot atskaldamo amuru, ja slédzis ir bojats.
APRIKOJUMS UN PIEDERUMI SPRIEGUMA INDIKATORS
1. Kalti -1gab.
2. Urbji -1gab. Bridi, kad iekarta tiek pieslégta kontaktligzdai, iedegas sprieguma
3. Paligrokturis -1gab. indikators (9).
4. Papildrokturis -1gab. GRIESANAS ATRUMA REGULACIJAS GRIEZTUVITE
5. Puteklu aizsegs -1gab. - o . _ . . o
6. Tvertne ar ellotanas lidzekli -1gab Dzingja griesanas atrums tiek reguléts, griezot un iestatot grie3anas
7' Transportéé‘a‘nas soma 1 gabA atruma regulacijas grieztuviti (8) nepiecieSamaja stavokli. Tas lauj
. . _ . piemérot darba atrumu pie apstradajama materiala ipasibam. GrieSanas
SAGATAVOSANAS DARBAM atruma regulacijas diapazons irno 1 lidz 6.

Jo lielaks cipars tiek uzradits uz griesanas atruma regulacijas grieztuvites (8)
perimetra (D zim.), jo lielaks ir iekartas darba atrums.

DARBA REZIMA PARSLEDZEJS

Triecienveserim ir divfunkcionals darba rezima parslédzéjs (3). Atkariba
no iestatijumiem var veikt triecienurbsanu vai kalsanu. Triecienurbsanas
un kalsanas laika nepieciesams ar nelielu spéku spiest uz triecienveseri.
Parmérigs spiediens var radit nevajadzigo dzingja parslodzi.
Nepieciesams regulari parbaudit darbinstrumentu tehnisko stavokli.
Nepieciesamibas gadijuma tos nepieciesams uzasinat vai nomainit.

PALIGROKTURA INSTALESANA

Izmantojot atskaldamo amuru, drosibas dél ir ieteicams vienmér
A izmantot paligrokturi (3), kuru var piestiprinat jebkura stavokli.

Q) Atslégt elektroinstrumentu no elektrotikla.
Uzlikt aptveri un paligrokturi (3) uz cilindrisko atskaldama amura

9 korpusa dalu.

« Piestiprinat savienotajskravi un balsteni.

Uzskravét paligroktura blokésanas grieztuviti (4) uz skravi (A zim.).
Pagriezt rokturi lidz stavoklim, kas batu vispiemérotakais dota darba
apstakliem.

« Aizgriezt paligroktura blokésanas grieztuviti (4).

PAPILDROKTURA INSTALESANA

Urbsana ar triecienu - uzlikt darba rezima parslédzéju (5) pozicija pie
simbola ,urbis un amurs”.

Kal$ana - uzlikt darba rezima parslédzéju (5) pozicija pie simbola

. . - O S s Lamurs’,
Papildrokturis (11) tiek instaléts viena no atskaldama amura korpusa

atverém.
DARBINSTRUMENTU MONTAZA UN NOMAINA

»0" pozicija - lauj uzlikt kaltu izvélétaja stavokli,kalsana” (E zim.).
Nedrikst méginat mainit darba reZzima parslédzéja stavokli
atskaldama amura dzinéja darbibas laika. $ada riciba var nopietni
bojat amuru.

Darba laika starp darbinstrumentu un SDS-patronu var rasties
neliels ellos. lidzekla daud. Tas ir normas robezas.

OGLEKLA SUKU NOLIETOSANAS INDIKATORS

Kad iedegsies oglekla suku nolietosanas indikators (10),
nepieciesamas obligati partraukt darbu un nomainit oglekla sukas.

Atskaldamais amurs ir domats darbam ar darbinstrumentiem,
kuriem ir SDS-maks patrona. Pirms darba uzsaksanas attirit patronu
un darbinstrumentus. Uzlikt planu ellosanas lidzekla slani uz

@ darbinstrumenta serdena.
Atslégt elektroinstrumentu no elektrotikla.

« Satvert SDS-maks patronas (1) drodinatajtapu (2) un atvilkt to atpakal,
parvarot atsperes pretestibu.

« lelikt darbinstrumenta serdeni patrona, iebidot to (darbinstrumentu) APKALPOSANA UN APKOPE
lidz galam (var rasties nepieciesamiba pagriezt darbinstrumentu, lidz
tas ienems atbilstosu stavokli) (B zim.). Pirms sakt veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas ar instalésanu,
« Atlaist drodinatajtapu (2), kas palidzés pilnigi piestiprinas regula u vai apkalpos nepieciesams atslégt vada
darbinstrumentu. I ' no k ktligzd.

Darbinstruments ir atbilstosi ievietots patrona, ja to nevar iznemt bez Triecienveserim vienmeér ir jabat tiram.

patronas drosinatajtapas atvilksanas. lerici nepiecie$ams tirit ar sausu auduma gabalu vai ar saspiesta gaisa
« Ja drosinatajtapa neatgriezas pilnigi izejas stavokli, nepieciesams palidzibu.

@ iznemt darbinstrumentu un atkartot visu darbibu no sakuma.

Atskaldama amura augstu darba produktivitati var sasniegt tad, kad tiek
izmantoti asi un nebojati darbinstrumenti.
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lidzeklus, kas varétu bojat plastmasas elementus.

Vienmér nepieciesams rapéties par to, lai amura korpusa ventilacijas
spraugas batu valigas.

Uzreiz péc darba pabeigsanas darbinstrumenti var bat karsti. Atskaldamo amuru nepieciesams uzglabat sausa, bérniem
Jaizvairas no tiesa kontakta ar tiem un jaizmanto atbilstosi nepieejama vieta.

aizsargcimdi. Darbinstrumentus péc iznemsanas nepieciesams
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OGLEKLA SUKU MAINA

Izlietotas (isakas par 5 mm), sadedzinatas vai plisusas dzingja oglekla
sukas nepieciesams uzreiz nomainit.

Enne t66 alustamist veenduge, et vasara puuripadrun oleks kindlalt

oma kohale kinnitatud.

« T60 kadigus voib tarviku kinnitus vibratsiooni méjul lédveneda,
seet6ttu tuleb tédtarviku kinnitust enne t66 alustamist eriti hoolikalt

jamaina abas sukas. kontrollida. To6tarviku soovimatu lddvenemine voib kahjustada

Oglekla suku maina ir javeic tikai kvalificétai personai, kas izmanto tikai tarvikut voi pohjustada té6onnetusi.

originalas nomainamas detalas. Kui kasutate vasarat madalal temperatuuril véi pérast pikaajalist

kasutamata seismist, laske vasaral veidi aega ilma koormuseta

tootada, et seadme sisemised elemendid hakkaksid korralikult

Vienmeér vienlaicigi i

Jebkura veida remontdarbi ir javeic specializétam razotaja servisa

centram. Jiikuma.

TEHNISKIE PARAMETRI o Kui tootate vasaraga korgemal, asetage jalad kindlale pinnale ja

veenduge, et all ei viibiks kérvalisi isikuid.
NOMINALIE DATI « Hoidke vasarat alati kahe kdega, kasutades lisakdepidet.
Atskaldamais amurs « Arge puudutage vasara vibreeriva_id osAi. Arge puucjutage ka vasara
Parametrs Vertiba Qdérlevat spindlit. Vastasel juhul Yoite vigastada kasi.
Barotanas spriegums 230V AC « Arge suunake tét?tavat vasafat teiste isikute ega enda poole.
Barotanas frekvence 50 Hz . Vasaraga tootamise ajaIA hoidke seda isoleeritud osgdest, et viltida
Nominala jauda 1700W e:ettr!!éﬁki, 'kui peaksite vasaraga kogemata pinge all olevat
— — - elektrijuhet vigastama.
Grlesvanas atrums tukégaita 160-320 mlr\ “ « Viltige mistahes gaaside sattumist vasara sisemusse. Vasara
Tr!ec!ena frekvsr)ce 950 - 1900 min” vélispinna puhastamiseks kasutage mineraalseepi ja niisket
Trlealena energija i 27) kangast. Arge kasutage seadme puhastamiseks bensiini ega muid
Darbl_nst_ru_ment\j patronas tips SDS-maks. puhastusvahendeid, mis véivad kahjustada plastelemente.
Maksimalais urbSanas diametrs [Betons 50 mm « Kui tekkib vajadus kasutada pikendusjuhet, valige alati sobiv juhe (
AlzsardZ|ba_s klase - I kuni 15 m - juhtme labil6ike pindala 1,5 mm? 15 kuni 40 m - juhtme
Masa bez piederumiem 11,05 kg labikdike pindala 2,5 mm?). Kerige pikendusjuhe alati taies pikkuses
Razosanas gads _ 2021 lahti.
DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM « Arge kasutage kolmeosalist padrunit, kui vasar on seadistatud td6ks
Akustiska spiediena limenis Lp, = 94,4 dB(A) K= 3 dB(A) 166k- voi meiselfunktsioonil. See padrun on mdeldud eranditult
puurimiseks ilma |66kfunktsioonita (puidu voi terase to6tlemisel).

Akustiskas jaudas limenis Lw, = 105 dB(A) K= 3 dB(A)

o ) ot L ) ; TAHELEPANU! Seade on méeldud | iseks siser id
Vértiba, kas méra vibraciju paatrinajums (urbsana + kalsana)
a,=18,133m/s? K=1,5m/s? V; turvakonstr L le kogu t86 viltel,
tur hendite ja lisakai handite | ccale akei ib
_ R, I . _ )
Veértiba, kzas méra vibraciju paatrinajums (kalsana) a, = 21,313 m/s* K dmeg ajal alati kehavig oht.
=1,5m/s
s s _ EHITUS JA KASUTAMINE
VIDES AIZSARDZIBA - ) T P
Elektriline vasar on Il isolatsiooniklassi elektriline kasitdoriist. Seadme

Flektromstramentus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritamiem. Tie ir paneb té6le ihefaasiline kommutaatormootor. Vasarat voib kasutada
janodod utilizacijai attiecigajiem uznémumiem. Informaciju par utilizaciju aukude puurimiseks 16okreziimil, kanalite stivendamiseks voi pinna
var sniegt produkta pardevejs vai vietéjie varas organi. Izlietotas elektriskas e . " . L P
un elektroniskas ferices satur videi kaitigas vielas. lerice, kura netika paklauta todtlemiseks selliste materjalide puhul nagu betoon, kivi, telliskivisein
otrreizéjai izejvielu parstradei, rada potencialus draudus videi un cilveku jms. Seadmete kasutusalaks on ehitus- ja remonditédd ning kéik
veselibai. N . JRgt o a0

T tesibas vel zmainas, é koduses majapidamises amatodrina tehtavad sarnased t66d.

Grupa Topex Spélka z ograniczon tcia” Spoika (turpmak, Grupa Topex) ar Keelatud on kasutada elektriseadet vastuolus selle maaratud

galveno ofisu Varsava, ul. Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas utstarbelega,

(turpmak ,Instrukcija”) saturu, tai skaita uz tas tekstiem, ata afijam, shémam, zimé

ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu saskana ar JOONISTE SELGITUS

1994. gada 4. februara ,Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631

poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto daju kopésana, apstrade, publicésana vai Alltoodud numeratsioon vastab kéesoleva juhendi joonistel toodud

modificé3ana komercijas mérkiem bez Grupa Topex rakstiskas atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma N N N

parkapéjs var tkt saukts pie kriminlas vai administrativas atbildibas. seadme elementide numeratsioonile.

SDS-Max padrun

Kinnitushtilss

Abikaepide

Abikadepideme lukustusnupp
Tooreziimi imberliiliti

Tooluliti lukustusnupp

Tooluliti

Po6rdekiiruse reguleerimisnupp

ALGUPARASE
KASUTUSJUHENDI TOLGE
Toite kontrolllamp

PIIKVASAR
. Stsiharjade kulumise signaallam
58G878 . Lisokaopide e

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRITOORISTAGA TOOTAMA ASUMIST LUGEGE *Voib esineda erinevusi jooniseja toote enda vahel
E/f\}SOUI:II;/:AII;IE_}?? KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE ALLES HILISEMAKS KASUTATUD GRAAFILISTE SOMBOLITE SELGITUS

VENOU A WN =

o

ERIOHUTUSJUHISED . "
TAHELEPANU

KELETRIVASARAGA TOOTAMIST PUUDUTAVAD JUHISED
Tahelepanu: Enne  mistahes  reguleerimis-,  hooldus-  voi yi i \ ETTEVAATUST
parandustoiminguid tommake seadme toitejuhtme pistik pistikupesast
vilja. @
« Vasaragato6tamise ajal kasutage kaitseprille, kuulmiskaitsevahendeid PAIGALDUS/SEADISTAMINE

ja kaitsekiivrit (kui on oht, et tlevalt voib midagi kukkuda). Soovitatav

on kasutada respiraatorit ja libisemisvastaseid jalanéusid. Kui tehtava @

160 iseloom seda nouab, kasutage tolmueemaldusstisteemi. INFO
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VARUSTUS JATARVIKUD POORDEKIIRUSE REGULEERIMISNUPP
1. Mels!'d 1tk Mootori poordekiirust saate reguleerida keerates ja fikseerides
2 Pu'j”!_d . 1tk poordekiiruse reguleerimisnupu (8) soovitud asendisse. See funktsioon
3 A_b'ka_,ep'_de 1tk voimaldab kohandada piikvasara tookiirust toodeldava materjali
4. Llsakaep'lde 1tk omadustele. P66rdekiirust on voimalik reguleerida vahemikus 1 kuni 6.
5. Tolmukaitsekate -1tk
6. Masrdeanum Stk Mida suurem on number péérdekiiruse reguleerimisnupu (8) vorul
7. Transportkohver Stk (joonis D), seda suurem on piikvasara téokiirus.
ETTEVALMISTUS TOOKS TOOREZIIMI UMBERLULITI
Vasar on varustatud kahefunktsioonilise td6reziimi Umberliilitiga
LISAKAEPIDEME PAIGALDAMINE (3). Soltuvalt seadistusest on voimalik kasutada l66kpuurimis- voi
Ohutuse P piik g I alati meislifunktsiooni. Ei 166kpuurimine ega ka meiseldamine ei ndua
A lisakiepidet (3), mille véib alumi disse paigaldada mistah tugevat survet vasarale. Vdga tugeva vajutamise korral oleks mootori
asendisse 360° ulatuses. koormus liiga suur. Kontrollige regulaarselt todtarvikute tehnilist
seisundit. Vajadusel puhastage to6tarvik voi vahetage see vilja.
@ Liilitage elektriseade vooluvérgust vilja.

&

Asetage klamber ja lisakdepide (3) vasara korpuse silindrilisele osale. Lookpuurimine - seadistage tooreziimi imberliliti (5) puuri ja vasara
Paigaldage polt koos kronsteinidega. stiimboliga tdhistatud asendisse.
Keerake lisakdepideme lukustusnupp (4) poldile (joonis A).

N R . .l Meiseldamine - seadistage tooreziimi Umberliliti (5) vasaraga
« Keerake kdepide tehtava t66 tingimustele kdige paremini vastavasse i .
X tahistatud asendisse.
asendisse.
« Keerake kinni lisakaepideme lukustusnupp (4). Asend 0 - meisli saab paigaldada valitud asendisse (meiseldamine)

@LISAKREPIDEME PAIGALDAMINE (joonis E).

Lisakdepide (11) paigaldatakse iihte piikvasara korpuses paiknevatest Arge iiritage iimberliiliti asendit muuta vasara mootori té6tamise

avaustest. ajal. Selline tegevus voib I maaral kahj d
TOOTARVIKUTE PAIGALDAMINE JA VAHETAMINE AAN™ ajal véib tobtarviku ja SDS padruni vahelt viljaimmitseda veidi
Piikvasar on méeldud kasutamiseks koos téotarvikutega, millel on SDS- mdéret. See on normaalne nahtus.

Max tiidpi kinnituspide. Enne t66 alustamist puhastage piikvasar ja SUSIHARJADE KULUMISE SIGNAALLAMP
tootarvikud Kandke éhuke kiht maaret tootarviku kinnitustihvtile.
Kui siittib siisiharjade kulumise signaallamp (10), tuleb t66 kohe

Liilitage elektriseade vooluvérgust vélja. " ; e
katkestada ja harjad vilja vahetada.

Vétke kinni SDS-Max padruni (1) kinnitushdilsist (2) ja tommake seda
tahapoole kuni tunnete vedru vastupanu. HOOLDUS JA HOIDMINE
Asetage tootarviku kinnitustihvt padrunisse ja likake seda kuni
tunnete vastupanu (voib-olla on vaja tootarvikut pisut keerata, et see
votaks 6ige asendi) (joonis. B). A seotud teg
Vabastage kinnitushiilss (2), et kinnitada tarvik I6plikult. toitejuhe vooluvérgust vilja.
Tootarvik on piisavalt tugevalt kinnitunud, kui seda ei ole véimalik @ Hoidke vasar alati puhtana.

Enne mistahes paigalduse, reguleerimise, paranduse voi
| . a f d

eemaldada ilma kinnitushiilssi tombamata. Puhastage seadet kuiva kangatiikiga véi suruéhujoa all.

Kui  kinnitushiilss ei naase taielikult algasendisse, eemaldage « Arge kasutage seadme puhastamiseks bensiini, lahusteid ega
tédtarvik ja korrake kogu operatsiooni. puhastusaineid, need voivad kahjustada seadme plastelemente.
Pilkvasara t66 on efektiivne vaid juhul, kui kasutate teravaid ja « Jalgige, et ventilatsiooniavad piikvasara mootori korpuses oleksid

kahjustamata toétarvikuid. vabad.
« Hoidke vasarat kuivas, lastele kdttesaamatus kohas.

Vahetult parast t66 lopetamist voivad tootarvikud olla kuumad. N
Viltige ! kti d ja | petsiaalseid SUSIHARJADE VAHETAMINE
kaitsekindaid. Pérast tootarvikute eemaldamist puhastage need.
ULEKOORMUSSIDUR

@Vasar on varustatud sisseehitatud tilekoormissiduriga. Vasara spindel Vahetage alati mélemad harjad korraga.

Mootori kulunud (liihemad kui 5 mm) voi rebenenud siisiharjad
tuleb koheselt vilja vahetada.

peatub kohe tootarviku takerdumisel, véltides nii elektriseadme Usaldage siisiharjade vahetamine kvalifitseeritud isikule, kes
tlekoormust. kasutab originaalvaruosi.
TOOTAMINE / SEADISTAMINE @
Mistahes vead laske parandada seadme tootja volitatud hooldusfirmas.
SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE TEHNILISED PARAMEETRID
Vorgu pinge peab d inaaltabeli: dud
pingetugevusele. NOMINAALSED ANDMED
. . . Piikvasar

Sisseliilit tage toollit lla ja hoidke sell dis.

isseliilitamine - vajutage t66luliti nupp (7) alla ja hoidke selles asendis Parameater Vairtas
Viljaliilitamine - vabastage t66ldliti nupp (7). Toitepinge 230V AC
Liilitilukk (pikaajaline t66) Vérgusagedus 50 Hz
sisseliilitami Nominaalne véimsus 1700 W

isselulitamine: o ) Poordekiirus tiihikaigul 160 320 min!
« Vajutage t ti nupp (7) alla ja hoidke selles asendis. - —

g N . L66gisagedus 950 -1900 min
« Vajutage lulitinupp (6) alla (joonis C). L6dgijoud 27)
+ Vabastage t50ldliti nupp (7). Tootarvikute kinnituspideme tiitip SDS - Max
Viéljaliilitamine: Puuri maksimaalne l3bimé6t _|Betoon 50 mm
« Vajutage alla ja vabastage t66luliti nupp (7). Kaitseklass M
Arge kasutage vigastatud téoliilitiga seadet. Kaal ilma tarvikuteta 11,05 kg
@TOITE KONTROLL-LAMP Tootmisaasta 2071

Seadme tihendamisel vooluvoérku siittib toite kontroll-lamp (9).
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MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED
Heliréhutase Lp, = 94,4 dB(A) K =3 dB(A)
Miira véimsustase Lw, = 105 dB(A) K= 3 dB(A)

Méédetud vibratsioonitase (puurimine + meiseldamine) a, = 18,133 m/s?
K=1,5m/s?

Méédetud vibratsioonitase (meiseldamine) a, =21,313 m/s* K=1,5m/s?
KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, vaid viige need kaitlemiseks
vastavasse asutusse. Informatsiooni toote kiitlemise kohta annab miiija
voi kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised ja elektroonilised seadmed
sisaldavad looduslikule keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertsotlemata
seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

*Tootjal on Gigus muudatusi sisse viia.

MOBBPXHOCTTa Ha YyKa Ce ynoTpe6ABa MUHepaneH canyH 1 BNaXHO
napye nnat. He ce pa3spelaBa M3NON3BaHETO Ha GeH3VH wn
APYTM MOYNCTBALLM CPefiCTBa, KOUTO GMXa MOIMM fja HaBpefAT Ha
NiacTMacoBUTe eNeMeHTH.

AKO MMa HyX[a OT U3Mofi3BaHe Ha Pa3K/IOHNTEN, BUHaru cneaBa fa
ce vMa npeaBuz, Ye TpAbBa fa ce n3bepe NpaBuUneH pasknoHnTen (1o
15 M, ceuyeHue Ha nposoaHUuUTe 1,5 MM?, Haa 15 M, HO NO-ManKko oT
40 M — ceyeHMe Ha NPOBOAHULNTE 2,5 MM?). PasKNOHUTENAT BUHArn
TpAbBa Aa e U3LANO Pa3BuT.

He ce pa3peluaBa 13Mof13BaHETO Ha TPUYENIOCTEH NaTPOHHUK, KOraTo
UyKBT @ HaCTpOeH 3a paboTa Npy pexum Ha NpobuBaHe ¢ yaap uin
Abnb6aeHe. To3n NaTPOHHIIK € eJUHCTBEHO 3a NpoburBaHe 6e3 yaap B
AbPBECKHa UK CTOMaHa.

BHUMAHME! VYctpoiictBOTO cnyxkmM 3a pabota BbTpe B
nomMmeweHnnaTa.

,Grupa Topex Spéika z écia” Spotka asukohaga Varsasavi, ul
Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa Topex ) informeerib, et kik kiesoleva juhendiga (edaspidi: juhend),
muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti selle seotud 6

kuuluvad eranditult Grupa Topexile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude saraste
Giguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega). Kogu juhendi véi
selle osade ja kommer ilma Grupa Topex'i kirjaliku
loata on rangelt keelatud ning véib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.

NMPEBO/J HA OPUTUHAJTHATA
UHCTPYKLUA

KbPTAY
58G878

BHVMMAHME: NPEAM  MPUCTBMBAHE KbM  YMNOTPEBA HA
ENEKTPOMHCTPYMEHTA CJNIEIBA BHUMATE/IHO OA CE TMPOYETE
HACTOALLATA MHCTPYKLINA U TA AA CE MA3W C LIEN NO-HATATBLUHO
M3MON3BAHE.

noJPOBHU NMPABUJIA 3A BE3OINMACHOCT
MPEAYNPEXAEHNA OTHOCHO PABOTATA C ENEKTPUYECKUA YYK

BHumanume: Mpeay Aa NpucTbNMM KbM KakKBWTO 1 Aa 61no onepaun
No WHCTaNMPaHeTo, PerynnpaHeTo, PeMOHTa WM 06CYKBaHETO,
TpAbBa fla M3BAAVM LUerncena Ha 3axpaHBalLMA Kaben OT MpexoBuA
KOHTaKT.

Mpw ynoTtpe6ata Ha uyka TpAGBa Aa 13Non3Bame NpeAnasHu UK Ck1
ouunna, NpeanasHu HayLWHULM 1 NpeAnasHa Kacka, (ako CbllecTByBa
OMacHOCT, Ye MOXe fAa NafHe Helo oTrope). [penopbuBa ce
M3MOMI3BaHETO Ha MpefnasHa mnofnymacka 1 obyBKM MNpoTWB
noaxnb3BaHe. AKO TOBa M3MCKBa XapaKTepbT Ha K3BbplUBaHaTa
pa6oTa cneiBa Aa ce 13NON3BaT CMCTEMM 33 OTBEX/AHE Ha npaxa.
Mpean npucTbneaHe KbMm pabota TpAGBa fa MpoBepum fanu
MaTPOHHMKa Ha YyKa e NPaBUIIHO MOHTUPAH Ha CBOETO MACTO.

Mo Bpeme Ha pa6oTa BCNeACTBUE Ha BUOpaL1Te MOXe fla ce CTUTHe
[0 pa3xnabeaHe Ha MPUKPENBAHETO Ha MHCTPYMEHTa, 3aToBa TpAGBa
BHUMATeNHO [la Ce MpPOBEepU MPUKPENBaHETO Ha WHCTPyMEeHTa
npean NpuUCTbNBaHe KbM paboTa. HexenatenHoto pasxnabeaHe Ha
VHCTPYMEeHTa MoXe fla 6bjie MPUYMHa 3a HEroBOTO NOBPEXAaHe UK
3a HelacTeH cyvait

B cnyuali, ye UyKbT € 13MON3BaH NPY HUCKM TeMnepaTypu unv cieq
[ObAbr nepuof Ha bespeiicTBre, TpAGBa Aa OCTaBUM fAa nopabotn
HAKOJIKO MVHYTN 63 HaToBapBaHe, 3a fla MOTaT HeroBuTe efieMeHTU
na 6bAaT CbOTBETHO CMa3aHu.

[IbpKelikn YyKa Harope TpAGBa fja CTbMM CTaBUNHO Ha Kpaka 1 Aa
NpoBepVM Janu Aoy HAMa CTPaHUYHU InLA.

BuHary TpAGBa Aa AbPXKMM uyka C [BeTe pblie U3MNon3Baiiku
[OMb/IHUTENHATa PbKOXBATKa.

He 6riBa Aa nokocBame BbpTAWMTE Ce YacTu Ha uyka. He 6uBa fa
cnupame C pble BbPTAWMA Ce WNUHAEN Ha uYyka. ToBa MoOXe Aa
foBefle 10 HapaHABaHe Ha pbKaTa.

He ce paspeluaBa HacouYBaHeTO Ha YyKa KbM APYr NviLia 1 KbM cebe
.

Mpw pabota ¢ yyka cnefpa Aa ro AbPKMUM 3a N30NMPaHITE eNleMeHTU
3a fla u36erHem yaap ot eNekTpUYecKmn TOK B Cyyali, Ye eBeHTYyanHo
nonagHem Ha eneKTpNYeCcKy NPOBOAHWK NOA HaMpeXeHNe.

He 6uBa fa ce fomycka [0 MNPOHMKBAaHETO Ha KakBaTo W fJia
610 TEYHOCT BbB BBLTPELHOCTTAa Ha YyKa. 3a MOUNCTBAHETO Ha

AHe ce

Bobnp K aHETO Ha KOHCTPYKLUMA GesonacHa no npuHuun,
ynotpe6arta Ha 3alMTHM CPeACTBa W AOMbAHUTENHN CPeACTBa,
BUHaru CbLecTBYBa YacTUYeH PUCK OT HapaHABaHe Mo Bpeme Ha
pa6ora.

KOHCTPYKUUA U NPUNOXKEHUE

EneKTpMHeCKI/IHT YyK € pbyeH eNneKTPOUHCTPYMEHT C u3onauuna ]
KaTeropus. VIHCTDyMEHTBT e 3aABWKBaH OT KOJEKTOpeH efjHodaseH
nBuHaTen. YykbT Moxe fa GbAe M3nonssaH 3a MpobuBaHe Ha OTBOPU
npu paboTeH pexum c yaap, AbnbaeHe Ha KaHanu wnu obpaboTka Ha
MOBbPXHOCTTa B MaTepuani OT pofja Ha 6GeTOH, KaMbK, 31oBe WTH.
Obnactute Ha ynotpeba ca M3BbLPLIBAHETO HAa PEMOHTHO-CTPOWUTENHU,
KaKTO 1 BCAKaKBM APYrM paboTy CBbP3aHM CbC CaMOCTOSTEeNHaTa
NtobuTeNcKa AeHOCT (MancTopeHe).

pasp Ha eneKTPOMHCTPYMeHTa 3a
AEHOCTY, PasNNYHI OT HErOBOTO NpeHa3Ha4YeHne

OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULN

lMpeacTaBeHOTO MO-0NY HOMEepUpaHe Ce OTHacA 3a efleMeHTUTe Ha
YCTPOIICTBOTO, NPEACTaBEHMN Ha rPpaduUHITE CTPAHWLIM HA HacToALaTa
VNHCTPYKLMA.

1. MaTpoHHuK SDS- Max

2. 3akpenBalia BTyfiKa

3. [omoujHa pbKOXBaTKa

4. Konue 3a 6110KMPOBKa Ha MOMOLIIHaTa PbKOXBaTKa

5. [peBKniouBaTen Ha PabOTHNA PEXIM

6. ByTOH 3a 6/10KMpOBKa Ha BKNtOuUBaTeNa

7. [yckos 6yToH

8. Konue 3a perynupaHe Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe

9. KOHTpO/Ha namnuuka 3a BKNIOYEHOTO HanpexeHue

10. KOHTpOMHa NamnuyKa 3a N3HOCBAHETO Ha BbINIEPOAHUTE YeTKN

11. [lonbiHUTENHA pbKOXBaTKa

* Moe fia UMa pasnukit Mexzy YepTexa u u3genvero.

OMUCAHUE HA N3MON3YBAHUTE FPAOUYHUN CUMBONN

BHVIMAHME

A MNPEOYNPEXAEHUE
@ MOHTAX/HACTPOVKM
@ NHOOPMALIMA

WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. [nera -16p.
2. Cspeana -16p.
3. [lomolyHa pbKoxBaTka -16p.
4. [lombnHuTenHa pbKoxBaTKa -16p.
5. [lpoTnBonpaxosa 3awmTa -16p.
6. Cbp3acmaska -16p.
7. TpaHcnopTHo Kydapue -16p.
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NnoAroToBKA 3A PABOTA
WNHCTAJINPAHE HA MOMOLLHATA PbKOXBATKA

MpeaBuna Ha 6e30nMacHOCTTa NPy U3MNON3BaHETO Ha KbpTaya BUHAru
TpA6Ba Aa ce ynoTpebsaBa NoMolHaTa pbKoOXBaTKa (3), KOATO MoXe
pa6bvge ot 0° no 360°.

p B npou

W3KkniouBame eNeKTPOMHCTPYMEHTa OT 3aXpaHBaHETo.

Cnarame gbpxaya 1 nomolyHata pbKoxBaTka (3) Bbpxy BanLoBaTta
4acT Ha Kopryca Ha KbpTaua.

MoHT1pame BUHTa CBbP3BaLL [IBETE YacTU Ha PbKOXBaTKaTa 3aejHO
C KOH30MMTE.

3aBMBaMe KOMYeTo Ha GNOKMpOBKaTa Ha pbkoxsaTkata (4) BbpXy
BUHTa (4epT. A).

3aBbpTamMe pbKOXBaTKaTa Ha Hail-yfo6HOTO
YCNOBUATA Ha 3BbpLUBaHaTa paboTa.

3aTArame KONYeTo 3a 6IOKMPOBKaTa Ha MOMOLHAaTa PbKoXBaTKa (4).

MOHTAX HA AOMBJIHUTENTHATA PbKOXBATKA

JonbnHuTenHata pbkoxsaTka (11) ce HCTanMpa B eyH OT OTBOpUTE
Ha Kopryca Ha KbpTaya.

MOHTAX U NOAMAHA HA PABOTHUTE MUHCTPYMEHTU
KbpTaubT e npuroaeH 3a pabota ¢ paboTHY MHCTPYMEHTU MpUTEXaBaLyu
naTpoHHuum Tun SDS-Max. Mpean 3anousaHe Ha paboTaTta nouyncTBame

NaTPOHHUKa 1 PabOTHNTE MHCTPYMEHTU. HaHacAME TbHBK oIt CMa3ka
BbPXY AOPHIKA Ha PabOTHNA UHCTPYMEHT.

@®

nonoXxeHue 3a

@

W3KkniouBame eNneKTPOMHCTPYMEHTa OT 3aXpaHBaHETo.

« XBallame 3akpenBaljata BTynKa (2) Ha maTpoHHuka SDS-Max (1)

N A u3gbpriBamMe Hasaf, NPeofonABaiky CbNPOTUBNEHNETO Ha

npy>nHara.
Cnarame JOpHIKa Ha pabOTHNA MHCTPYMEHT B MaTPOHHMKA, MbXaiiku
o JoKpait (MOXe fla ce Hafoxu fja ce 06bpHe PaboTHNA MHCTPYMEHT,
[IOKaTo 3aeMe NpaBuITHO NonoxeHue (4ept. B).
OcBoboxfaBame 3aKpergalata BTy/lKa (2), KoeTo le fosefe Ao
OKOHUaTeJTHOTO 3acTonopABaHe Ha PabOTHUA UHCTPYMEHT.
PabOTHVAT WHCTPYMEHT € MpaBWIHO Pa3MoNIOKEH, ako He Moxe
na 6bae usBajeH 6e3 fa ce w3gbpriBa BTYNKaTa, 3akpensalla
NaTPOHHNKa.
AKO 3aKpenBallaTa BTy/lKa He ce BPblUa U3LANO A0 NPeauLHOTO
CV nonoxeHue, TpAGBa Aa ce U3BaAN PabOTHUA MHCTPYMEHT 1 Aa ce
MOBTOPW LiANaTa onepaLus.

Buicoka edeKTBHOCT npu pabotata ¢ KbpTaya MoXe Aa ce MocTUrHe
caMo TOraBa, KOraTo ce 13roni3BaT OCTPW W HEMOBPefeHU PaboTHU
VIHCTPYMEHTU.

A\

HenocpeacTeeHo cnies npuKnlouBaHe Ha pa6oTaTta pa6oTHuTe
VHCTPYMeHTN MoraT fa 6baar ropewm. CnegBa fa ce nsbaArea
HenocpefCcTBeH KOHTaKT C TAX U Aja ce ynoTpe6aBaT CbOTBETHUTE
npeAnasHu  pbKbBULM.  PabGoTHUTE  WHCTPYMeHTM  cnep
un3BaXKAaHeTo UM TpA6Ba Aa 6bAaT NOUNCTEHN.

MPEANA3EH CbEAUHUTEN

K‘pra‘-I‘bT e CHB6F(EH C BbTPELWHO HAaCcTpOeH npeanaseH CbeguHnTen.
LUHVIHFLE!'I'bT Ha KbpTaya cnupa pAa pa60w|, BeAHara cnej Kato
pa6OTHVI5|T WHCTPYMEHT Ce 3aKneuwun, Koeto 6u morno Aa poseae ao
npeTtoBapBaHe Ha eIeKTPOUHCTPYMEeHTa.

PABOTA / HACTPOUKU
BK/IOYBAHE / U3KJIIOYBAHE

P Ta 'rpa65a Aa CbOTBETCTBA Ha CTOMHOCTTa
Ha HanpeXeHneTo NoOCoOYeHOo Ha Tabenkara c TeXHNYECKN AaHHW Ha
KbpTayva.

A\
@

TO Ha

BkniouBaHe - HaTuCKame nyckoBua 6yToH (7) v 3agbpkame B TOBa
nonoXxeHue.

@®

W3kniouBaHe - ocBobOXaBame NyckoBus 6yToH (7).
BnokupoBKa Ha nyckoBus 6yToH (nocTosiHHa pa6oTa)
BkniouBaHe:

« Hatuckame nyckosuna 6yTOH (7) " 3abpKame B TOBa NosIoXKeHwue.

« Hamuckame 6yToHa 3a 6r10KvpoBKaTa Ha Bktousatens (6) (uept. C).
« OcBo6oxaaBame MyckoswA 6yToH (7).

WUskniousaHe:
« Hatuckame 1 ocBo6ox/aaBame nyckosus 6yToH (7).

He ce p
6YTOH e noBpepeH.

KOHTPOJIHA IAMMUYKA 3A BKNTIOYEHOTO HANPEXXEHUE

Ha Kbp' , aKo MyCKOBMAT

P

B MomeHTa Ha BK/floYBaHe Ha yCTpOl?ICTBOTO B 3axXpaHBalynA KOHTAKT,
KOHTPOIHAaTa Namnnyka 3a BK/IOYEHOTO HanpexeHne (9) ce 3ananea.

KOMYE 3A PEM'YJINPAHE HA CKOPOCTTA HA BbPTEHE.

CKopoCTTa Ha 060pOTUTe Ha ABUTaTeNs Ce PErynpa Ypes 3aBbpTaHe u
HaCcTpoIKa Ha KOMYETOo 3a perysmpaHe Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe (8) B
KEeNaHoTo nonoxeHue. ToBa NO3BONABA fla Ce MPUCMNOCOGU TEMMOTO Ha
paboTa KbM cBoWCTBaTa Ha 06paboTBaHMA MaTepuan. [JuanasoHbT Ha
perynupaHe Ha CKOpocTTa Ha o6opoTuTe e oT 1 40 6.

KonKoTo Mo-BMCOKO € YMCNIOTO BbpXy KOMYETO 3a perynmpaHe Ha
CKOpOCTTa Ha BbpTeHe (8) (4epT. D), TonKoBa No-BMCOKO € TEMMOTO Ha
paboTa Ha MHCTpyMeHTa.

MPEBKJTIOYBATEJ1 HA PABOTHUA PEXXUM

YyKbT e cHabaeH € 2-GyHKLWOHaNeH MpeBK/iouBaTen Ha paboTHWA
pexwum (5). B 3aBNCMMOCT OT HacTpolikaTa MOXe Aa Ce W3BbpLIBa
npobusaHe ¢ yaap unu gbnbaeHe. MpobusaHeTo ¢ yaap v AbndaeHeTo
M31CKBAT MUHUMaNeH HaTUCK Ha 4yka. [MPEeKOMEpHUAT HaTUCK 6u
npeavsBuKan TBbpAe rofAMo NpeToBapBaHe Ha ABuratens. PegoBHO
cnefiBa fla Ce KOHTPONIMPA TEXHWYECKOTO CbCTOAHME Ha paboTHWTe
VIHCTPYMeHTU. B ciyyait Ha Hyxkaa paboTHUTe NHCTPYyMeHTU TpAbBa fAa
Ce HAaOCTPAT NN NOAMEHAT.

Mpo6uBaHe ¢ ypap - HacTpoliBame MpeBK/OYBATENA Ha PaboTHWA
pexum (5) B nonoxeHvie npeam 3Haka (CBpeano u Yyk)

Abnb6aeHe — HacTpoiiBame MpeBKIOYBaTENA Ha PaboOTHUA pexum (5)
npeaw 3Haka (YyK).

Mos. 0 - no3BonABa Aa ce HaCTPOW JSIETOTO B XKENAHOTO MONOXKEeHME
(abnbaene) (yepr. E).

He ce pasp fAa ce npeanp T ONUTV 3a NpoMsAHa Ha

Ha np Tens Ha p p no
BpemeTo, KoraTo ABuratenat pa6otu. Tosa 6u morno aa aoseae Ao
c p Ha Kbp .

Mo Bpeme Ha pa6oTa e Bb3MOXHO MNOABABAHETO Ha Manku
KONMYecTBa CMasKa M3TM4ala mMexay paGoTHMA MHCTPYMEHT n
naTp SDS. ToBa e

KOHTPOJIHA IAMMUYKA 3A UBHOCBAHETO HA BbIIEPOAHU-
TE YETKUN

AKO ce 3ananu KOHTpONHaTa JlaMNMyKa 3a WM3HOCBAHETO Ha

BbrnepoaHute yetkn (10) Tps6Ba HenpeMeHHO fAa NpPeKbCHeM
npa BbI Te YeTKu.

P POA!

OBCJ1YXXBAHE U TMOA44PBXKA

Mpean Aa NpMCTBNMM KbM KakBUTO M Aa 6uno onepauyun no
VIHC p 0, pery TO, peMOHTa, o6cny , TpA6Ba
fAa W3BaAMM lencena Ha 3axpaHBawua kaben oT MpexosBus
KOHTaKT.

YyKbT TpAGBa A1a ce NOAABbPKA BUHATY YNCT.

WHCTpymeHTa TpA6Ba Aa ce M36bpcBa C MOMOLUTA Ha Cyxo Mapue
TbKaH W Aa ce NpoAyxa CbC CTPYA CrbCTEH Bb3AyX.

3a MouncTBaHETO He 6MBa fla ce M3non3BaT GeH3WH, pa3TBoOpUTENU
W [eTepreHTn, KOUTO 6uxa MOV Aa MOBPeAAT MNacTMacoBuTe
enemeHTH.

BuHaru TpsbBa Aa ce BHMMaBa BEHTUNALVMOHHITE MPOYKI B KOpryca
Ha fiBuratena Aa 6bAaT NPOXoAUMM.

KbpTaubT TpAGBa fla Ce CbXpaHsABa Ha CyXO ¥ HeJOCTBMHO 3a feua
MACTO.

NOAMAHA HA BbIMEPOAHUTE YETKU

Ynotpe6ennte (no-kbcm OT 5 mMmMm), m3ropenn wunAuM cuyneHn
BbI/IEPOAHN YeTKM Ha fABuratens cnefBa BefHara ga 6bpar
BuHarm ce ABeTe YeTKU.

n

Ta Ha Bbr Te YeTKn TpﬂsBa Aa ce noeepu Ha

TO Ha opur Yactun.

POA!

nuue, cu
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BcsAkakbB BUA HensnpaBHOCTM TpsbBa Aa GbaaT oTCpaHABaHW OT pri¢vrs¢enih dijelova uredaja, zato treba posebno pazljivo
@owpmmpar—mn CepBU3 Ha MPOU3BOANTENA. prekontrolirati spojeve uredaja prije pocetka rada. NeZeljeno
otpustanje na uredaju moze prouzrociti ostecenja uredaja ili dovesti
TEXHUYECKU MAPAMETPU do nezgode na radu.
« Ukoliko cete cekic koristiti na niskim temperaturama ili nakon duzeg
HOMUHATHU ARHHN vremena od kada nije bio koristen, dozvolite da nekoliko minuta radi
Kbpray bez opterecenja, kako bi se njegovi unutarnji elementi podmazali na
MapameTbp CroiiHocT odgovarajuci nacin.
3axpaHBalLo HanpexeHue 230V AC « Za vrijeme kad se koristite ¢ekicem i drzite ga prema gore, stanite u
YecToTa Ha 3axpaHBaHe 50 Hz ¢vrste upori$ne tocke stopalima i provjerite nema li dolje trecih osoba.
HomuHanHa mowHocT 1700 W « Ceki¢ uvijek drzite s obje ruke koriste¢i dodatnu drsku.
CKOPOCT Ha BbpTeHEe Ha NpaseH xof 160 - 320 min™! « Rukama ne smijete dirati dijelove cekica koji rotiraju. Takoder, ne
YecToTa Ha yAapa 950 - 1900 smijete rukama pridrzavati vreteno koje rotira na cekicu. Suprotno
min’' ponasanje moze dovesti do samoranjavanja i ozljeda ruke.
EHepruia Ha ynapa 27) « Ceki¢ koje radi ne smijete usmjeravati prema drugim osobama niti
Tvn Ha NaTPOHHMKA Ha UHCTPYMeHTUTET SDS - Max prema sebi.
MaKcnmaneH guameTbp Ha npobusaHe | beToH 50 mm « Kad radite sa cekicem, drzite ga za izolirane elemente kako biste
Knac Ha 3aimreHoct 1l izbjegli strujni udar ako slucajno naidete na elektri¢ni vod koji je
Maca 6e3 akcecoapute 11,05 kg mozda pod naponom.
[FoanHa Ha npousBoacTBO 2021 « Ne dozvolite da bilo kakva tekucina dospije u unutrasnjost cekica. Za

IAHHU OTHOCHO LIYMA U BUBPALIMUTE Cidcenje povrsine cekica koristite mineralni sapun i vlaznu tkaninu. Za
ciscenje ne smijete koristiti benzin niti druga sredstva za ¢is¢enje koja
bi mogla nastetiti plasticnim elementima uredaja.

HwvBo Ha akycTuHaTa MowHocT Lw, = 105 dB(A) K=3 dB(A) « Ako bude nuzno koristiti produzni kabel, uvijek imajte na umu
odgovarajuci odabir produznog kabla (do 15 m, presjek voda 1,5
mm?, ako je duzi od 15 m, a kraci od 40 m - presjek voda je 2,5 mm?).
Produzni kabel uvijek mora biti u potpunosti odvinut.

HuBo Ha akycTuHOTO HansaraHe Lp, = 94,4 dB(A) K =3 dB(A)

CTOIHOCT Ha BMBPaLIMOHHITe yckopeHuA (NpobusaHe + AbnbaeHe) a, =
18,133 m/s?> K=1,5m/s*

CroiiHocT  Ha  BuGpauvoHHMTe  ycKopeHna  (AbnGaere) « Ne koristite troeljusnu steznu glavu kad je ¢eki¢ namjeiten u nacin
a,=21,313m/s* K=1,5m/s? rada - bugenje s udarom ili rad s dlijetom. Taj drza¢ je namijenjen
3ALUUTA HA OKOJIHATA CPEAA iskljucivo za busenje u drvo ili metal bez udara.
o PPm— Y e ——— POZOR! ! Uredaj sluzi za koriStenje u zatvorenom prostoru.
AOMALIHUTE OTMaAbUY , 3 A3 GLAAT NPEAAACHN HA PELVKAUHT B CHOTBETHUTE

omocie iy . Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih
NPOAYKTa WM MECTHUTE BAACTH. VI3HOCEHVTe eneKTpUueck 1 sred i dodatnih zastitnih mjera, uvijek postoji djelomicni rizik

CHOPHEHUA CHABPXAT CyBCTaHLMM, KOUTO HE Ca HeyTPanHi 3a OKonHaTa N s
Cpepa. CbOPLXEHMS, KOMTO He Ca GWM PELMKTUPaHU, NpeACTasnABaT od ozljeda nastalih tijekom rada.

OTeHUVaNHa ONACHOCT 33 OKO/HATA CPefia U 33 3JPABETO Ha XOpaTa.. KONSTRUKCIJA | NAMJENA

*3anasea ce NPaBoTO 33 MIBLPWBAHE HA NPOMERN.

Udarni ¢ekici su rucni elektri¢ni alati s izolacijom Il klase. Uredaj pokrece

,Grupa Topex Spolka z ialnoscia” Spotka cbe cepanie BB h A N N ” N e
Bapwasa Ha ul. Pograniczna 2 / 4 (HapwuaHa no-HaTaTbk: ,Grupa Topex”) MHGOPMMPa, Ye BCAKAKBM jednofazni komutatorski motor. Alati tog tipa se koriste za busenje otvora
2BTOPCKY NPaga BHPXY ¢ arwero Ha (Hapwdara no-+atatoK:, VHCTpYKUMA'), u nacinu rada s udarom i busenje kanala te obradivanja povrsine kod
BKIIOUBALLUN MEKAY APYIOTO HEITHIA TEKCT, MOMECTEHIUTE CHUMKY, CXeMV, YepTeY, a CbL Taka HellHuTe . . I e o

Ha Grupa Topex v NOJ/IexaT Ha NPasHa 3awwTa CbIAACHO materijala kao $to su beton, kamen, zid i sli¢no. Podrucja njihove primjene
3aKoHa o 4 despypapu 1994 roguHa 32 aBTOCKOTO MPABO U CPOAHNTE My MPaBa (BiX AbpxaseH BecTHUK su: gradevinarski i renovacijski radovi te svi radovi u okviru neprofesionalne
2006 N° 90 no3. 631 C NO-HaTaTbWHUTE NPOMEHN).

MOAMGULMPAHETO C KOMepuecka Len Ha uanata MHCTPYKUMA, KaKTo W OTAGNHUTE Vi enemeHTi Ge3 upotrebe (sam svoj majstor).
cbrnacveto Ha Grupa Topex uU3paseHo B MvcMeHa GOpMa, e CTPOro 3abpaHeHo 1 MOoXe Aa AoBeae A0 f}

P o " " Elektri¢ni alat se smije koristiti samo sukladno s njegovom
namjenom
OPIS GRAFICKIH STRANICA
Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koji se nalaze na

grafickim stranicama ovih uputa.

PRIJEVOD ORIGINALNIH 1. Dréka SDS- Max

2. Tuljac za pri¢vrscivanje
UPUTA 3. Pomocnadrska
- . 4. Gumb blokade dodatne drske
CEKlC ZA LOMLJENJE 5. Preklopnik nacina rada
6. Gumb blokade prekidaca
58G878 7. Prekidac
POZOR: PRUE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA 8. Kotalicregulacije brzine okretaja
PAZLIVO PROCITATI UPUTE ZA UPOTREBU | SPREMITI IH ZA DALINJE 9. Kontrolna lampica za javljanje prikljucivanjanapona
KORISTENJE. 10. Kontrolna lampica za javljanje stupnja istrosenja ugljenih cetkica
11. Dodatni rukohvat
POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI * Moguce su male razlike izmedu crteza  proizvoda
UPOZORENJA VEZANA UZ RAD SA UDARNIM CEKICEM OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA
Pozor: Prije pristupanja radnjama vezanim uz regulaciju, koristenje ili
popravak treba izvuci utikac kabla za napajanje iz mreznog napona. POZOR
« U vrijeme rada s udarnim ¢eki¢em obavezno koristite zastitne naocale
ili gogle, sredstva za zastitu sluha i zastitnu kacigu, (ako postoji f}
opasnost da nesto padne odozgo). Preporuca se koristenje zastitne UPOZORENJE
polumaske i obuce koja se ne sklize. Ako to zahtijeva vrsta izvodenih
radova, koristite sustave za odvodenje prasine. @
« Prije pocetka radova provjerite da li je stezna celjust ceki¢a dobro MONTAZA/POSTAVKE
pri¢vrs¢ena na svom mjestu.
« Za vrijeme rada, a kao posljedica vibracija, moZze do¢i do otpustanja @
INFORMACIJA
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DIJELOVII DODATNA OPREMA

D)

1. Dlijeta -1 kom
2. Svrdla -1kom G
3. Pomocna drska -1 kom
4. Dodatna drika -1 kom
5. Zastita od prasine -1kom
6. Spremnik s mazivom  -1kom
7. Transportni kofer -1kom
PRIPREMA ZA RAD

INSTALIRANJE DODATNE DRSKE

Zbog sigurnosti ljudi kod rada s cekicem preporucamo uvijek
koristiti dodatnu drsku (3) koju mozete pricvrstiti u odabranom
polozaju u opsegu od 360°.

Elektricni alat iskljucite iz mreze napajanja.

Stavite obru¢ i pomoc¢nu drsku (3) na valjkasti dio kucista cekica.
Montirajte vijak za spajanje zajedno s potpornjima.

Namjestite gumb blokade pomoc¢ne drske (4) na vijak (crtez A).
Okrenite rukohvat dok se ne nade u najugodnijim poloZaju vezanim
uz uvjete rada.

Stegnite gumb blokade pomocne drike (4).

MONTAZA DODATNOG RUKOHVATA

Dodatni rukohvat (11) instalirajte na jedan od otvora na kucistu ¢ekica
za lomljenje.

MONTAZA | ZAMJENA RADNIH ALATA
Ceki¢ je prilagoden do rada zajedno s radnim alatima koji imaju dréke

tipa SDS-Max. Prije pocetka rada ocistite drsku i radne alate. Stavite
tanak sloj maziva na valjak radnog alata.

@
@
)

Elektricni alat iskljucite iz mreze napajanja.

« Primite tuljac za pri¢vri¢ivanje (2) dr$ke SDS Max (1) i povucite prema
nazad, savladavajuci otpor opruge.

Valjak radnog elementa stavite u drsku, gurajuci ga dok ne osjetite
otpor (moze se pokazati potreba da okrecete radni element dok ne
zauzme pravilan poloZaj) (crtez B).

Radni element je pravilno namjesten ako ga ne mozete izvaditi bez da
povucete tuljac za pri¢vricivanje drske.
Oslobodite tuljac za pri¢vrs¢ivanje
element.

Ako se tuljac za pri¢vrs¢ivanje potpuno ne vrati u prvobitni polozaj,
izvadite radni element i ponovite cijeli postupak.

@
@
©)
@

(2), $to ce i pri¢vrstiti radni

Visoki uc¢inak rada ¢ekicem moze se posti¢i samo onda kad koristite
ostre i neostecene radne elemente.

Netom nakon zavrSetka rada radni alati mogu biti vrudi.
Izbjegavajte neposredni kontakt s njima i koristite prikladne
zastitne rukavice. Ocistite radne alate nakon $to ih izvadite.

SIGURNOSNA SPOJKA

Ceki¢ je opremljen sigurnosnom spojkom koja stiti od preopterecenja.
Vreteno cekica se zaustavlja odmah ¢im se radni alat zaglavi $to bi
moglo prouzrotiti preopterecenje radnog alata.

RAD /POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Napon mreze mora odgovarati veli¢ini napona koji je napisan na
nazivnoj tablici ¢ekica.

0

Ukljucivanje - stisnite gumb prekidaca (7) i pridrzite u tom polozaju.

@®

Iskljucivanje - oslobodite pritisak na gumb prekidaca (7).
Blokada prekidaca (stalni rad)

Ukljucivanje:

e  Stisnite gumb prekidaca (7) i pridrzite u tom polozaju.
e  Stisnite gumb blokade prekidaca (6) (crtez C).
e Oslobodite pritisak na gumb prekidaca (7).

Iskljucivanje:

e  Stisnite i oslobodite pritisak na gumb prekidaca (7).

Osteceni cekic za lomljenje ne smijete koristiti.
KONTROLNA LAMPICA ZA JAVLJANJE NAPONA

U trenutku ukljucivanja uredaja u mreznu uti¢nicu pali se kontrolna
lampica za javljanje napona (9).

KOTACIC ZA REGULACIJU BRZINE OKRETAJA.

Brzinu okretaja motora regulirajte postupkom okretanja i namjestanja
kotacica regulacije brzine okretaja (8) u zeljeni polozaj. Zahvaljujuci
tome mozete prilagoditi brzinu rada karakteristikama obradivanog
materijala. Opseg regulacije brzine okretaja oscilira od 1 do 6.

Cim je veca brojka na kotaci¢u regulacije brzine okretaja (8) (crtez D), tim je
veca brzina rada uredaja.

PREKLOPNIK NACINA RADA

Udarni ceki¢ je opremljen sa 2 funkcijskim preklopnikom za odabir
nacina rada (3). Ovisno o odabranim postavkama, moguce je izvoditi
busenje bez udara, busenje sa udarom ili rad sa dlijetom

Kad izvodite busenje sa udarom ili rad sa dlijetom, morate udarni
ceki¢ malo pritisnuti. Prevelik pritisak moze dovesti do nepotrebnog
opterecenja na motor. Redovno kontrolirajte tehnicko stanje radnih
elemenata. U slucaju potrebe radne elemente treba naostriti ili
zamijeniti.

Busenje s udarom - preklopnik nac¢ina rada (5) postavite u polozaj
ispred simbola (svrdlo i ¢ekic)

Rad s dlijetom - preklopnik nacina rada (5) postavite ispred simbola

Polozaj 0 - daje mogucnost postavljanja diljeta u odabranom polozaju
(rad s dlijetom) ( crtez E).

Tijekom rada motora ¢ekica ne smij
preklopnika nadina rada, jer bi to moglo dovest| do ozb|ljnog
ostecenja cekica.

Tijekom rada izmedu radnog alata i drske SDS mogu se vidjeti male
koli¢ine maziva. To je normalna pojava.

KONTROLNA LAMPICA ZA JAVLJANJE STANJA UGLJENIH
CETKICA

Kad se upali kontrolna lampica za javljanje stanja |strosenja
ugljenih cetkica (10) bez oklij prekinite rad i
ugljene cetkice.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

)

d
p

Prije svih radova j ili
popravljanja uredaja trebai: |zvu<| utikac iz mrezne uti¢nice.

« Udarni ¢eki¢ odrzavajte ¢istim.

« Uredaj brisite sa suhom krpicom ili Cistite uz pomo¢ zraka pod
pritiskom.

Za Ciscenje cekica nikada ne koristite benzin, razrijedivac niti deterdzente
koji bi mogli ostetiti elemente od umjetnih materijala.

Uvijek obracajte pozornost na to da ventilacijski otvori na kucistu
motora budu propusni.

Ceki¢ uvijek drzite na suhom, van dohvata djece.
ZAMJENA UGLJENIH CETKICA

Istrosene (krace od 5 mm), spalj ili puk glj motorne
Cetkice odmah zamijenite

Uvijek muenjajte istovremeno obje cetkice.

Radnj glj cetkica treba povjeriti iskljuéivo

kvaIlﬁarano; osobi, a pri tome koristiti isklju¢ivo originalne
dijelove.

Sve smetnje trebaju uklanjat ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI

NAZIVNI PODACI

Ceki¢ za lomljenje
Par Vrijedno:
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nazivna snaga 1700 W
Brzina okretaja kod praznog hoda 160 - 320 min™!
Frekvencija udara 950 - 1900 min”'
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Energija udara 27)
Tip drske radnih alata SDS - Max
Najvedi promjer busenja |Beton 50 mm
Klasa zastite Il
TeZina bez dodatne opreme 11,05 kg
Godina proizvodnje 2021

PODACIVEZANI UZ BUKU I TITRAJE

Razina akusti¢nog pritiska: Lp, =94,4 dB(A) K =3 dB(A)
Razina akusti¢ne snage: Lw, = 105 dB(A) K= 3 dB(A)
Vrijednost ubrzanja titraja (busenje + rad s dlijetom)
a,=18,133 m/s* K=1,5m/s’

Vrijednost ubrzanja titraja (rad s dlijetom)
a,=21,313m/s* K=1,5m/s?

ZASTITA OKOLISA

Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s kucnim otpacima vec ih zbrinite
*Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

na odgovaraju¢im mjestima. Informacije o mjestima zbrinjavanja daju
prodavati proizvoda ili odgovorne miesne sluzbe. Istroseni elektriéni i
elektronicki alati sadrze supstance koje mogu stetiti okolisu. Nezbrinuti
proizvodi mogu biti opasni po zdravije ljudi i za okolis.

,Grupa Topex Spofka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spofka komandytowa sa siedistem u Varsavi, ul.
Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu:,Grupa Topex”) daje na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj
ovih uputa (dalje: ,Upute”), ukljucujuci test, slike, sheme, crteze te takoder njihove kompozicije pripadaju
iskljucio Grupa Topex - u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994 godine, o
autorskim pravima i sliénim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 ukljucujudi i kasnije promjene). Kopiranje,
preoblikovanje, publiciranje, modificiranje u komercijaine svrhe cijelih Uputa kao i pojedinacnih njihovih
dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex -a koje je dano u pismenom obliku, je najstroze zabranjeno i moze
dovesti do prekriajne i kriviéne odgovornosti.

PREVOD ORGINALNOG
UPUTSTVA

CEKIC ZA RUSENJE
58G878

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA, POTREBNO
JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE U
DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

UPOZORENJA VEZANA ZA RAD SA ELEKTRICNIM CEKICEM

PaZnja: Pre pristupanju operacijama vezanim za instalaciju,
podesavanja, popravku ili rukovanje, potrebno je iskljuciti utikac
strujnog kabla iz strujne uti¢nice.

« Za vreme rada sa cekicem potrebno je koristiti naocari ili zastitne
naocari, sredstva za zastitu sluha i zastitnu kacigu, (ukoliko postoji
opasnost da bilo Sta moze da padne od gore). Preporucuje se
upotreba zastitnog respiratora i obuce koja ne klizi. Ukoliko vrsta
posla, koji se obavlja, zahteva upotrebu sistema za uklanjanje prasine,
treba ga koristiti.

Pre pocetka rada potrebno je uveriti se da je drska busilice ¢ekica
pravilno pri¢vri¢ena na svom mestu.

Za vreme rada, usled vibracija moze doci do popustanja pri¢vri¢enog
alata, i zbog toga treba veoma pazljivo proveriti pri¢vrs¢enost
alata pre pocetka rada. Nezeljeno popustanje alata moze biti uzrok
ostecenja uredaja ili nezgode pri radu.

Ukoliko se ceki¢ koristi pri niskim temperaturama ili se ¢uva duzi
vremenski period, treba dozvoliti da ceki¢ nekoliko minuta radi
bez opterecenja, kako bi njegovi unutrasnji elementi bili pravilno
podmazani.

Za vreme upotrebe cekica, koji je okrenut ka gore, potrebno je
rastaviti stopala i uveriti se da ispod nema drugih osoba.

Uvek treba drzati ¢eki¢ obema rukama, koriste¢i dodatnu drsku.
Zabranjeno je dodirivati rukama delove koji vire iz ¢ekica. Zabranjeno
je takode, rukama zaustavljati vreteno cekica koje se obrce. Suprotno
postupanje preti povredivanjem ruku.

Zabranjeno je okretati ceki¢ koji radi prema drugim osobama ili
prema sebi.

Za vreme rada sa ceki¢em, potrebno je drzati ga za izolovane
delove, kako bi se izbegla mogucnost elektricnog udara u momentu
eventualnog nailaska na elektri¢ni kabl koji je pod naponom.

« Ne sme se dozvoliti prodor bilo kakve te¢nosti u unutrasnjost cekica.
Za ciscenje povrsine Cekica koristiti mineralni sapun i mokru tkaninu.
Zabranjeno je koristiti za ¢is¢enje benzin ili druga sredstva za ¢is¢enje,
koja mogu biti Stetna za plasticne elemente.

Ukoliko postoji potreba za upotrebom produznjaka, uvek treba
voditi racuna o pravilnom izboru produznjaka (do 15 m, presek kabla
1,5 mm?, vise od 15 m, ali manje od 40 m - presek kabla 2,5 mm?).
Produznjak uvek mora biti u potpunosti razmotan.

Zabranjeno je koristiti troceljusnu drsku busilice kada je ceki¢
podesen na nacin rada sa udarom ili dletovanje. Ova dréka iskljucivo
se koristi za busenje bez udara u drvetu ili celiku.

PAZNJA! Uredaj sluzi za rad unutar prostorija.

Pored upotrebe sigurnosne konstrukcije, bezbednosnih sredstava
i dodatnih zastitnih sred , uvek p ji rizik od povrede tokom
rada.

IZRADA | NAMENA

Elektricni cekic¢ je rucni elektrouredaj sa izolacijom Il klase. Uredaj se
puni preko jednofaznog komutatorskog motora. Ceki¢ se moze koristiti
za busenje otvora, nacinom rada sa udarom, busenje kanala ili obrade
povrsina takvih materijala kao $to su beton, kamen, zid i tsl. Opseg
njene upotrebe je izvodenje popravki — gradevinskih ili drugih vrsta
poslova u oblasti samostalne amaterske delatnosti (majstorisanje).

Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od njegove namene
OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja predstavljene na
grafickim stranicama uputstva.
1. Drska SDS- Max

A\

2. Pricvrsnitulac

3. Pomocnadrska

4. Rudica blokade pomoc¢ne drske

5. Menjac nacina rada

6. Taster blokade startera

7. Starter

8. Regulator brzine obrtaja

9. Kontrolna lampica za napon

10. Kontrolna lampica za ugljene cetke

Dodatna drska

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda.

1.
OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA
PAZNJA

UPOZORENJE

MONTIRANJE/SASTAVLJANJE

©
A\
®
@

INFORMACIUJA

OPREMA I DODACI

1. Dleta -1 kom.
2. Burgije -1 kom.
3. Pomocnadrska -1 kom.
4. Dodatna drika - 1kom.
5. Zastita od prasine -1 kom.
6. Rezervoar sa mazivom -1 kom.
7. Transportni kofer -1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

MONTIRANJE POMOCNE DRSKE

U cilju bezbednosti prilikom rukovanja cekicem, uvek treba
koristiti pomoénu drsku (3), koja moze da se pricvrsti u zeljenom
polozaju u opsegu od 360°.

A\

@ Iskljuciti elektrouredayj iz struje.
« Postaviti stegu i pomoc¢nu drsku (3) na cilindri¢ni deo kudista cekica.
0 « Montirati navrtanj koji povezuje zajedno sa drzac¢ima.
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« Navrnuti rucicu blokade pomocne drske (4) na navrtanj (slika A).

« Okrenuti drsku do najzgodnijeg poloZaja prema uslovima posla koji
se obavlja.

« Pricvrstiti rucicu blokade pomoc¢ne drske (4).

@ MONTIRANJE DODATNE DRSKE
Dodatna drska (11) montira se u jedan od otvora na kucistu cekica.
MONTIRANJE | PROMENA RADNIH ALATKI

Staviti tanak sloj maziva na osovinu radne alatke.

Iskljuditi elektrouredaj iz struje.
« Uhvatiti pri¢vrsni tulac (2) drske SDS-Max (1) i povuéi je nazad,
savladujuci otpor opruge.

Postaviti osovinu radne alatke u drsku, pritiskajuci je do momenta
otpora (moze se pojaviti potreba da se radna alatka obrne, kako bi
zauzela pravilan poloZaj) (slika B).

Osloboditi pri¢vrsni tulac (2), $to dovodi do konacnog pri¢vricivanja
radne alatke.

Radna alatka je pravilno postavljena ako ne moze da se izvuce, a da se
pri¢vrsni tulac prethodno ne izvuce.

« Ukoliko se pri¢vrsni tulac ne vrac¢a u potpunosti u svoj prethodni
polozaj, potrebno je izvaditi radnu alatku i ponoviti celu operaciju.

Visoka efikasnost obavljanja posla sa ¢eki¢em postize se samo onda
kada se koriste ostre i neostecene radne alatke.

Odmah nakon zavrietka posla, radne alatke mogu biti vrele.
Potrebno je izbegavati direktan kontakt s njima, a takode i koristi
zastitne rukavice. Radne alatke treba ocistiti kada se izvade.

KVACILO PREOPTERECENJA

Vreteno cekica zaustavlja se kada se radna alatka ukljesti, sto bi moglo @

da dovede do preopterecenja elektrouredaja.
RAD / POSTAVKE
UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Napon mreze mora odgovarati visini napona koji je dat na
nominalnoj tablici cekica.

Ukljucivanje - pritisnuti taster startera (7) i zadrzati u tom polozaju.

@C eki¢ za rusenje poseduje unutra postavljeno kvacilo preopterecenja.

Iskljucivanje - otpustiti pritisak na tasteru startera (7).
Blokada startera (stalni rad)
Ukljucivanje:
« Pritisnuti taster startera (7) i zadrzati u tom polozaju.
« Pritisnuti taster za blokadu startera (6) (slika C).
« Otpustiti pritisak na tasteru startera (7).
Iskljucivanje:

’- Pritisnuti i otpustiti pritisak na tasteru startera (7).

Zabranjeno je koristiti ¢eki¢ ukoliko je taster startera ostecen.
@ KONTROLNA LAMPICA ZA NAPON

U momentu prikljucenja uredaja u struju, kontrolna lampica napona (9)
e zasvetliti.

REGULATOR BRZINE OBRTAJA.

Brzina obrtaja motora regulise se pokretanjem i zaustavljanjem regulatora
brzine obrtaja (8) u Zeljenom polozaju. To omogucava podesavanje
brzine rada u zavisnosti od odabranog materijala. Opseg regulacije brzine
obrtaja iznosi od 1 do 6.

Sto je veci broj koji se pojavljuje na obodu regulatora brzine obrtaja (8)
(slika D), to je veca brzina obrtaja rada uredaja.

MENJAC NACINA RADA

Ceki¢ poseduje dvofunkcionalni menja¢ nacina rada (5). U zavisnosti od
podesavanja moze se izvesti busenje sa udarom ili dletovanje. Busenje
sa udarom kao i dletovanje iziskuje maniji pritisak na cekic. Prekomerni
pritisak nepotrebno bi doveo do prilicno povecanog opterecenja
rada motora. Redovno treba kontrolisati tehnicko stanje radnog alata.

Ukoliko je potrebno radni alat treba naostriti ili zameniti.

Ceki¢ je prilagoden za rad sa radnim alatkama koje poseduju dréku tipa A
SDS-Max. Pre pocetka posla, potrebno je ocistiti drsku i radne alatke.

Busenje sa udarom - postaviti menja¢ nacina rada (5) u polozaj pred
simbolom (burgija i ¢ekic).

Dletovanje - postaviti menjac nacina rada (5) pred simbolom (cekic).
Polozaj 0 - omogucava postavljanje dleta u odabrani polozaj
dletovanje) (slika E)

j je pok i pr lozaja menjaca nacina rada
kada motor uredaja radi. Takvo postupanje moglo bi da dovede do
ozbiljnog ostecenja cekica.

Za vreme rada moguce je da dode do pojave malih koli¢ina maziva
izmedu radnih alatki i drSke SDS. To je normalna pojava.
KONTROLNA LAMPICA ZA UGLJENE CETKE

U slucaju da se ukljucl kontrolna lampica za ugljene cetke (10)
potrebno je odmah prekinuti posao i pr iti uglj cetke.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama vezanim za montiranje,
regulaciju, popravku ili koris¢enje, potrebno je iskljuditi strujni
kabl iz uticnice.
« Ceki¢ uvek treba da bude ¢ist.
« Uredaj treba da se brise cistim komadom tkanine ili da se odisti uz
pomoc strujanja kompresovanog vazduha.
« Zaciscenje nije dozvoljeno koristiti benzin, razredivace ili deterdzente,
jer bi oni mogli ostetiti elemente napravljene od plasti¢nih masa.
« Uvek treba voditi racuna o tome da ventilacioni otvori kucista motora
cekica budu prohodni.
« Ceki¢ treba ¢uvati na suvom mestu, nedostupnom za decu.

PROMENA UGLJENIH CETKI

IskoriS¢ene (krace od 5 mm), spalj ili napukle uglj cetke
treba odmah iti. Uvek treba istovremeno menjati

obe cetke.

Operaciju promena ugljenih cetki treba poveriti

kvalifikovanoj osobi, koristeci originalne delove.

iskljucivo

Sve vrste popravki treba poveriti ovlas¢enom servisu proizvodaca.
TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Ceki¢ za rusenje

Par Vrednost
Napon 230V AC
Frekvencija napona 50 Hz
Nominalna snaga 1700 W
Brzina obrtaja na slobodnom hodu 160 - 320 min™'
Frekvencija udara 950 - 1900 min’'
Energija udara 27)
Tip drske rué¢nih alatki SDS - Max
Maksimalni pre¢nik busenja |Beton 50 mm
Klasa bezbednosti 1l
Masa, bez dodataka 11,05 kg
Godina proizvodnje 2021

PODACI VEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE
Nivo akusti¢nog pritiska Lp, = 94,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivo akusticne snage Lw, = 105 dB(A) K =3 dB(A)

Izmerena vrednost brzine podrhtavanja (busenje + dletovanje) a, =
18,133 m/s? K=1,5 m/s?

Izmerena vrednost brzine podrhtavanja (dletovanje) a, = 21,313 m/s?

K=1,5m/s?
Uredaji koji nisu za reciklazu predstavljaju potencijalno narusavanje Zivotne

sredine i zdravlja ljudi

*Zadrzava se pravo izmena.

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce, vec ih
treba predati u otpadne sirovine u odgovarajuéim ustanovama. Informacije
o otpadnim sirovinama daje prodavac proizvoda i gradska viast. Iskorisceni
uredaj elektricni ili elektronski sadrzi supstance osetljive za Zivotnu sredinu.

.Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa sa sedistem u Varsavi, ulica
Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu: ,Grupa Topex’) informide da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog
uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene fotografije,
sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskuljucivo Grupa Topex -u i podlezu pravnoj zaititi u skladu
sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i sliénim pravima (tj. Pravni glasnik
2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama). Kopiranje, menjanje, objavjivanje, menjanje u cilju
komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex -a u pismenoj formi,
strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.
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META®PAXH TOY
nPQTOTYIIOY TON
OAHTIIQN XPHXHX

KPOYZTIKO APAMANO (Z®YPA)
58G878

MPOXOXH: MPOTOY ZEKINHZEI H XPHZH TOY HAEKTPIKOY EPTAAEIOY,
OOEINETE NA AIABAZETE MPOXEKTIKA TIX MAPOYZEX OAHTIEX
XPHXHX KAI NATIZ AIATHPHXETE Q3 BOHOHMA.

EIAIKEXZ AMTAITHZEIX AXQAANEIAX

AMNAITHZEIZ AZQANEIAZ KATA TH XPHZH TOY Z®YPOAPAMANOY

Mpoooxn! =Zekvwvtag omoleodnmote SpaocTnPIOTNTEG, Ol  OTOIES
a@opoLV aTn PUBUION, ETIIOKEVN 1} GUVTHPNON TOu EPYaEioy, OPEINeTE
OMWOSATIOTE va AMTOCUVSECETE TOV PEVHATOAATITN TOou KaAwdiou
TIAPOXNG PEVHATOC ATTO TOV PEVHATOSOTN.

Katd tnv epyacia pe 10 opupodpanavo, OQeileTe va XpNOILOTIOLEITE
TIPOOTATEUTIKA  YUONd,  TTPOOTOTEUTIKEG WToaoTmide Kal
TIPOOTATEUTIKO  KPAvoG (edv umdpyel kivduvog mtwong démotou
QVTIKEIHEVOU O TIAVW). ZUVICTATAL VA PN OIOTIOLE(TE TPOOTATEVUTIKN
HAoKa NUIKAAUYNG TTPOCWTTOU  Kal avTioMoBnTikd unodiparta. Edv
QauTO amarteital Adyw TOu XOPAKTAPA TNG EKTEAOUUEVNG £pyaciag,
OQEINETE VA XPNOIUOTIOIEITE TO GUCTNHA APAIPETNG OKOVNG.
ZekivwvTag TV epyaoia, ogeiete va PBePaiwbeite 6Tt n vmodoxn
OHIADV /TPUTTAVIV TOU 0QUPOSPATAVOU Eival CUYKPATNHEV CWOTA.
Katd v epyacia ot kpadacpoi pmopolv va xaAapwoouv Tn
OUYKPATNON Tou EPYAAEIOU Epyaciag, Kat autd Umopei va odnyrioel oe
BAABN Tou GYUPOSPATTAVOU 1| OE CWHATIKEG BAABEC. ZeKIVWVTAG TV
gpyaoia, ENéyETe TN oUYKPATNON Tou pyaleiov epyaaiag.

Edv 10 6pupodpdmavo mpdKelTal va AeItoupyei oe XapnAr Beppokpacia
TEPIBANNOVTOG 1) KATOTIV paKPOoXPovIag meptodou  amobrikeuong,
OPrOTE TO VOl AEITOUPYNOEL HEPIKA AETTA XWPIG POPTIO, OUTOC WOTE Ta
E0WTEPIKA £€APTARATA VA LTTOCTOVV TNV AMAPATNTN Aiavon.

Katd ™ xprion tou o@upodpamdvou oe uPnA6é pépog / kab'uyoc,
BeBaiwbdeite 6Tt amd KATw Sev UMAPXOLV TIPOOWTTA Ta OTToix SEV EXOUV
oxéon WE TNV epyacia auth.

Kpatdte 1o epyaleio pe ta SUO ¥éPla, XPNOILOTIOIWVTAG TNV
emmpooBetn Aapn.

Anayopeletal va ayyilete Pe Ta xépla Ta KIvoUpEva efaptripata
Tou epyaleiov. Emiong amayopeleTal va  OKIVNTOTIOIETE TNV
TIEPIOTPEPOPEVN ATPAKTO TOu OPuUPOSpamdvou He Ta xépla. Mn
™peNon TG €V Aoyw unédSelgng Umopei va odnyrnoet 0€ TPAUNATIONO
TOU XepLov.

AmayopeleTal va KaTeUBUVETE TO €v Aertoupyia epyaleio mPog Tov
£aUTO 0ag 1 IPOG AANAa pdowa.

Katd m xprion Tou, Kpatdte To opupodpdmavo amd Ta HovwHéVa
£€aptpaTa, oUTog WOTE va amoTPEPeTe  nAektpomAngia katd tnv
TUXQia EMAQPT KE TO EUPIOKOMUEVO UTTO TAOH NAEKTPIKO KAAWSIO.
Mpootatevete T0 oPUpodpdamavo amd ™ okovn. MNa Tov kabapiopd
TOU OWHOTOC TOU EPYAAEIOU XPNOIUOTIOIEITE HETAOANKO oamovvt Kat
Bpeypévo mavi. AmayopevETal vVa XPNOIUOTIOIEITE Yia Tov KaBapIopd
BevCivn, SIAAUTIKO 1} ATOPPUMTAVTIKEG OUTIES, UNIKA Ta OTToidt HITOPOUV
va BAaYouy Ta MacTIKA EEaPTHATA TOU EPYAAEIOU.

Ze mepimmwon mou To gpyaleio Ba XPEOTE va AeITOUPYNOEL pE
nipoéktaon kaAhwdiov, va BUUACTE ToV OWOTd TPOTIO EMAOYHS TNG
TIPOEKTAoNG KaAwSiou (UAKoug éwg Twv 15 pétpwy — dlatour Twv
KaAwSiwv Twv 1.5 mm?, pakpUTEPN TwV 15 HETPWV AANG £WE TO PAKOG
Twv 40 pétpwv — Slatopr Twv KaAwdiwv Twv 2.5 mm?). H mpoéktacn
kahwdiou Ba mpémel va givat TENeiwg EETUAYHEVN.

AmayopeleTal va XPNOILOTIOIETE TNV KEPOAr TPUTTAVILV HE TPEIG
OPIYKTHPEG, €av TO O@upodpdamavo Oev eival pubpIopévo OToV
£VANAKTIKO TPOTIO AetToupyiag Sidvoténg omwv pe Kpouon. H ev Adyw
KEPAA TIPoOpICeTal ATMOKAEICTIKA yia Stavolén omwv Xwpic kpovon oe

€0No 1) atod.
MPOXOXH! To nAektpiké gpyaleio givar oxediaopé ya Tn@

AziToupyia o€ KAEIGTOUG XWPOUG.

A\

Mapa tnv ac@aln Ka A, Ta An@OévTta pétpa acpaleiag Kat
™ XPAoN HECWV TPOCTAGIAG, MAVTOTE UMTAPYXEL £VAG EVATTOHEVWV

Kiv8uvog TpavpaTIGHOU KATd TNV Epyacia pe To epyaleio.

KATAZKEYH KAI XPHZH

To opupodpdamavo eival NAeKTPIKO epyaleio Xepdg Il kKAaong
mpootaciag. To pyaleio KIVNTOTOIETAL HE HOVOQPATIKO KIVNTHPA HE
OUNEKTN. To epyaleio pmopei va xpnotpomoindei yia Sidvolén omwy,
opiNevon KavoAWV HE OQUPEOKOTINGN 1) EMESEPYATia EMPAVEIDV
TETOIWV UNIKWV OTIWG UITETOV, NiB0g, TOURAO KATT. TOpEAG EQapHOYG Tou
£EOMNIOHOU: OIKOSOUIKEG EPYATIEG KAl EpYAIEG avaKaiviong KaBWE Kat
ONEG Ol EKTENOUMEVEG OO EPACITEXVEG XEIPOVAKTIKEG EPYATTEC.

DETAL VO Xen
OKOTOU KATAGKEVIG TOU

MEPIFPA®H ZTIZ EIKONEX

H xpnolpomolovpevn otnv Mapakdatw Aiota apibunon, agopd ta
e€aptipata Tou gpyaleiov, Ta omoia mapouctdlovtal oTiC GeNISEG pe
TIG EIKOVEC.

Ynodoxn SDS- Max

AaKTONOG CUYKPATNONG

Bon®ntik Aafn

STtabepomointic ¢ FondnTikr¢ Aapnig

AlakomTNG EMAOYNG TPOTIOU AgtToupyiag

StabepomoinTrg Tou Koppiou kkivnong

KopBio ekkivnong

PuBpIoTrig ouXVATNTAC TIEPIOTPOPNC

Auyvia évdelgng tpogpodooiag
. Auyvia év8el&ng Bopdac Twv YnKTpwv dvBpaka
11. EmmpdoBetn Aafn

* H EjQavIon Tou NAEKTPIKOD EpYAAEIoU TTOU GMOKTAOGTE UMOPET Va £XEl HIKDEG BIAGOPEC TI6 AUTO TG
EIKOVaG.

yop m iT€ T0 NAEKTPIKO pyaleio mépav Tou

P NQWHAEWN

°

MEPIFPA®H TQN EN XPHZH rPA®IKQN 2 YMBOAQN

A MPOZOXH - KINAYNOX!
@ >YNAPMOAOTHZH/ZYNTONIZMOX

MAHPOOOPIEX

EZAPTHMATA KAI ENINAEON ANTAAAAKTIKA

1. Zpileg -1 TEp.
2. Tpundvia -1 Tep.
3. Bon®ntkn Aapry -1 TEp.
4. EmmpooBetn AaPn -1 TEp.
5. [pométacua npootaciag and tn okévn - 1 Tep.
6. Aoxeio pe MmavTikr ovoia -1 TEp.
7. Bahirodkt -1 TEp.

TNMPOETOIMAZIATIA EPTAZIA
STEPEQXH THE BOHOHTIKHE AABHE

GOAA

Mg OKOTO TNV ATOMIKN aGP Katd t Siap ™e epy
HE TN OQUPA, mavra o@eilete va Xpnolponoleite tn Bondntikn
Aapn (3), TNV omoia PMOPEITE VA TNV CTEPEWCETE GE 1|

npoaipeTiki O£on otV KAipaka Twv 360°.

4

TE

Amocuv£aTe TO NAEKTPIKO EpyalEio amod To NAEKTPIKO Siktuo.

« E@appdote ™ Bondntikr Aapry (3) emi Tou KUAIVSPIKOU HEPOUC TNG
opLpac.

o Z@i&Te TO CUVOETIKO UMOUAGVL padi pe Ta uTEpEiopaTa.

Bidwote Tov otabepomoint TNG AAPr¢ (4) 0To PmouAoVL (g1k. A).

Ztpéyte T Aafr) oTnv mmo Avetn BEon, avdloya HE TNV TIPOG EKTENEDN

gpyaoia.

Zpifte Tov otabepomoinTr £wg TNV ONOKANPWTIKY OTEPEWON TNG

AaBrc (4).

ITEPEQXH THX ENINPOZOETHI AABHZ

H emmpooBetn Aapn (11) otabepomnoleital o€ pia amod TiG avAAoYeg OTTEG
TOU OWHATOG TOU £PYaAEiou.

ZYNAPMOAOIHZH KAI ANTIKATAZTAZH TQN EPTAAEIQN
EPFAZIAZ

H opUpa gival mpocappoopévn oTn Aeltoupyia He To epyaleio epyaciag
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He aTéhexog Tumou SDS-Max. Mptv Ty ekkivnon tng epyaciag kabapiote
™ o@eUPA Kal To EpYaAEio £pyaciag. AMMAWOTE éva AEMTO OTPWHA TNG
AITQVTIKAG 0UGIag EMAVW OTO OTENEXOG TOU EPYANEiOU Epyaaiag.

AMOoUVS£0TE TO NAEKTPIKO EPYANEIO A TO NAEKTPIKO SikTUO.

« JUpate Tov SaKTUNO ouykpdatnong (2) tng umodoyrg SDS-Max (1)

TIPOG Ta oW (UTTEPVIKWVTAG TNV AVTIOTACH TOu EAaTnpiou).

Elodyete T0 0TéNeX0G Tou epyaleiou epyaciag otnv umodoxn (1) éwg
T0 TéNoG TNG Sladpopr|¢ (O TEPIMTWON AvAYKNG OTPEYTE TO EPYOAEio
£pyaoiag WOTe va amoKTHoEL T owoTh Béon) (g1k. B).
Agpnriote Tov SaKTUAIO CLUYKPATNONG (2) WOTE va mpaypatonoindei n
ONOKANPWTIKN OTEPEWON TOU EPYANEiOU EPYATIaG.
To epyaleio epyaciag eival cwoTd eyKATECTNHEVO €AV gival aduvaTto
Va TO a@aIPECETE XWPIG va CUPETE Kal va OTPEPETE Tov SAKTUAIO
OUYKPATNONG TNG UTTOSOXNAG.
Edv 0 S0KTUNOG OUYKPATNONG S€V EMAVEPXETAL OTNV APXIKK Tou Béon
€&’ ONoKAfpov, OPEINeTE Va apaIpéoeTe To epyaleio epyaaiag kat va
emavaldpete OAn t Sadikaoia.

YYnA anoteAecpaTIKOTNTA Epyaciag He T o@Upa Ba emrevyOei
HOVO UMO TNV TPOUMOBEGN EPAPHOYRG TWV AIXUNPWV Kat
apBaptwv epyaleiwv epyaciag.

Katomv oAokAfpwaong ThG epyaciag, To epyal pyaciag pmopei
va EIVGI Beppo. Anoq):uvas ™mv dueon ema@n pe 1o epyaleio
Kat  Xpnoy €I5IKA  TIPOOTATEUTIKA  YAvTIa.
Kaeaplo'rs T0 gpyalsio epy ¢ KATOmV TOU amé TV
umodoxn.

ZYNAEZMOZ AZOAAEIAZ

H opUpa gival epodlacpévn pe Tov cUVEECHO aoPalEiag. € mepintwon
OPNVWPATOG TOU €PYAAEIOU €Pyaciag OTO UAIKO, N ATPAKTOG TOU
£PYOAEIOU  AKIVNTOTIOIEITAL  AMOTPETOVTAG TNV UTEPQOPTWON  TOU
NAEKTPIKOU EpyaNEiou.

EPIAXIA/XYNTONIZMOZX
ENEPTOMOIHEIH / AMENEPFOMOIHEH

4 ite

paipeon

H téon tou NAEKTPIKOU SIKTUOU TIPEMEL VA QVTIOTOIXED OTNV
AVAQEPOHEVN TACT OTO MVAKISI0 GTOIXEIWV TG CPUPAG.

Evepyomoinon: méote To kopBio ekkivnong (7) Kal GUYKPATAOTE TO 6T
Béon evepyonoinong.

@®

Angvepyomoinon: xaAapwoTe T0 KopBlo ekkivnong (7).
Ztabsp
XPOVIKG Siactnpa)

1THG Tou KouP 1on¢ (gpy yla peyaio

Evepyonoinon:

« Miéote 10 KopPio ekkivnong (7) kal ouyKpatote Tto otn Béon
gvepyomoinong.

« Miéote 1o KopPio Tou otaBepomoinTr (6) (€ik. B).

« XahapwoTe To Koppio ekkivnong (7).

Anevepyomoinon:
« Miéote kal xahapwoTe To kopPio ekkivnong (7).

O@eileTe va PNV XPNOIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO £pyaleio €dv To
kopPio ekkivnong Tov €xet BAGRN.

AYXNIA ENAEIZHZ TPOOOAOZIAZ

@

Katd tn oOvSeon tou nhektpikol epyaleiov pe to Siktuo, avafel n
Nuyvia évEei§ng oUVEEaNG Tou NAEKTPIKOU ePYaAEiou pe TO SiKTUO (9).

PYOMIZTHZ ZYXNOTHTAZ NEPIZTPOOHZ

H ouxvétnta otpo@wv Tou Kivntripa Svvatal va pubUIoTEl pe TNV
TOMOBETNON TOU PUBUIOTH CUXVOTNTAG TIEPIOTPOPN|G (8) oTNV EMBUPNTH
Béon. Xdpn o’ autod, SUvacTte va OpICETE TNV TaxUTNTa AElToupyiag
avéloya e To €idog Tou Katepyaldpevou UAKoU. H kAipaka puBuiong
TNG OLUXVOTNTAG TTEPIOTPOPHG Eival ammd 1 £wg 6.

‘Oco peyohUTEPN E€ival N KATASEIKVUOMEVN TIMA OTOV pubBuIoTH
OUXVOTNTAG TTEPIOTPOPG (8) (€1K. D), TOGO LYNAGTEPN €ival n TaxvTnTa
AerToupyiag Tou NAEKTPIKOU epyaleiou.

AIAKONTHEZ EMNIAOTHZ TPOMOY AEITOYPFIAZ

To o@upodpdnavo eivat efomhiopévo pe tov pubuiot Simol
evaMaKTIKoU Tpomou Aertoupyiag (5). Avaloya pe T Oéon Ttou
puBUIOTH, To epyaleio Suvatal va AEITOUPYel PE TOV EVOANAKTIKO

TPOMO Aettoupyiag Sdvoilgng omwv pe Kpouon 1 OQUPEOKOTNON.
Alavolén omwv pe KPoUON Kal GYUPOKOTINGN AMATOUV eEAA@PLd Tiieon
oto o@upodpdmavo. H umepPoAikr Tieon WMOPEl va TPOKAAECEL
NV UMEPPOPTWON TOU KIvNTAPA. OPEINeTE va ENEYXETE TAKTIKA TNV
KATAOTAON TWV EPYOAEIWV £QYACIAG. S€ TEPIMTWON AVAYKNG OQEINETE
VOl AKOVIOETE 1} VA QVTIKATACTHOETE Ta £pYalEia epyaciag.

Alatpnon pe Kpouon: TomoBeToTe Tov SIaKOTTN eMAOYHG TPOTIOU
Aertoupyiag (5) amévavTi 6To GUPBOAO TPUTTAVIOU KAt GPUPLOU.

T@upokémnua:  TomoBeToTe Tov SIaKOTTN  emMAOyAg TPOTou
Aettoupyiag (5) amévavti oTo cUpBOAO GQUPLOL.

©éon 0 mapéxel T duvatétnta va pubpicete T Béon TG OpIANG
(opupokomnnua) (eik. E).

Amnayopevetatl va aAAa{eTe Tn B£on Tou S1aK6TITN EMAOYRG TPOTTOU
Aertoupyiag 6Tav o NAEKTPIKOG KIVNTHPAG TG O@Upac Bpioketal
&v Aertoupyia. Auto evdéxetal va ipokaléasl cofapr BAGBn Tou
NAEKTPIKOU Epyalgiov.

Kata tn Asttoupyia, evééxetal va mapatnpsital n e§aywyn HIKpng
MOOOTNTAG TNG AIMAVTIKAG 0UGiag KATW amd To £pyal&io kat Tnv
unrodoxn SDS. Eival Kavoviké gpaivopevo.

AYXNIA ENAEIZHZ ®OOPAZ TON WHKTPQN ANOPAKA

Ze MePIMTWON Katd Tnv omoia avaypel n Avxvia évéei§ng @Bopag
TWV PnKTpwV avlpaka (10), opsilete va SlakOPeTe TV gpyacia
KOl VA aVTIKATOOTHOETE TIC PIKTPEG AvBpaka.

TEXNIKH XYNTHPHZH

ZEKIVWVTAG OTIOIECSNTIOTE SPACTNPIOTNTEG, Ol OTOIEG aopouV

Am uuvuppo}mynun, ™ pUBMICN, TNV EMOKEVH N} TN OUVTHPENON,

o@eilete dfimote va TE TOV PEVHATOAATITH
Tou KaAwdiou Mapoxn¢ NAEKTPIKOU PEUHATOC TOU NAEKTPIKOU
gpyal&iov amo Tov peuparodotn.
« Aatnpeite 1o epyaleio o€ kaBapn Katdotaon.
« KaBapilete to NAeKTPIKO €pyaleio pe oTeyvd mavi i Pe por| Tou
CUUTIIECUEVOU aépa.
AmayopeVeTal va Xpnolpomoleite yla tov Kabapiopd Pevlivn,
SIONUTIKEG 1) QTTOPPUTIAVTIKEG OUCIEG Ol OToieq evdéxeTal va
mpokaAéoouy (NG oTa MAOTIKA €E0PTARATA TOU NAEKTPIKOU
gpyaheiou.
ENéyXETE OUOTNHOATIKA TIG OTTEG EEAEPIOHOU OTO CWHA TOU EPYAAEiOU,
Sev TPEMEL val ival GPaYHEVEC.
« QUAACOETE TO NAEKTPIKO pyaleio o€ ENpd PEPOG OToU Sev €xouv
mpooBaon ta madid.
ANTIKATAZTAZH TQON WHKTPQON ANOGPAKA
(0]:] ¢ YiKTpEg Avlp ToU Klvnmpn (pm(ou: HIKPOTEPOU TWV
5 XI\looTWV), YPRKTPEG HE Kapévn ny pata, TIpEmel va
avTikataotafolv dpeca. OPEIAETE va AQVTIKATACTIGETE Kat TiG U0
PHKTPEC TAUTOXPOVWG.
H avtikatdctacn Twv YPnkTpwv avBpaka nmpémnel va avatibetat o
0610 £161K6. Xpnotp ite auBevVTIKG AVTAANOKTIKA.

PH
‘ONe¢ o1 Suohertoupyieq mpémel  va  emokevalovtat

P

P P

and TNV

0)

£€ouc1080TNHEVN UTTNPECIA TEXVIKNG UTTOOTAPIENG TOU KATAOKEVAOTH.
TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

KpouaTiko Spamavo (cpupa)

Mapdpetpot Agigg
Tdon tpogodoaiag 230V AC
TUXVOTNTA PEVPATOC TPOYOdosiag 50 Hz
OvopaoTIKA 1oXUg 1700 W
TuxvOTNTA IEPIOTPOPNS XWPIC popTio 160 - 320 min™!
JuxvéTtnTa Kpolong 950 - 1900 min’'
Evépyela kpouong 27)
TTéNexog epyaleiou epyaciag SDS - Max
Méyiotn SIAPETPOC | UTTETO 50 mm
Slavolyopevng ommg
Tumog mpootaciag 2
Bdipog xwpic emmAéov avTaANaKTIKA 11,05 kg
'ETOG KATAOKEUG 2021
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MAHPO®OPIEZ A ENINEAO ©OPYBOY KAI KPAAAZMQON
Eninedo akouoTikrg mieonc: Lp, = 94,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Eninedo akouoTkAg loxvoc: Lw, = 105 dB(A) K =3 dB(A)

Emtdyuvon ¢ moApknig kivnong (Sidtpnon +  o@upokomnpa)
a,=18,133 m/s* K=1,5m/s?

Emrduvon tng maAukng kivnong (o@upokémnnua) a, = 21,313 m/s* K
=1,5m/s?

MPOZTAZIA NMEPIBAAAONTOX

OF NAEKTPIKEG GUOKEVEG Bev TpEnel v anoppitovial pali e Ta oIKIaka
anoppiupata, aNd va napadiSovral o1o eiik6 A avakskhwong. Tic
TIANPOYOPIEC Y10 TO BE}1a AVAKUKAWONC MTOPE! Val 0aC TIC TApéXE! 0 TWANTAG
OV TPOIBVTOG 1} 01 TOTIKEG apyEC. HAEKTPOVIKOG Kall NAEKTPIKGG EEOMAIOHOG,
T0 XPOVIKG TEPIBIPIO NEITOUPYiag Tou OMolow ENNEE, TEpIEXE! EMKIVBUVEC yia
0 mepIBaMov ousiec. EEomNop6e, o omolog Sev éxet umooTel avakukAwon,
anotehel evBex6pEvo KIvUVo yia 1o epiBaMoV Kat Ty uyeia Tou avBpdriou.
¥ BlaTpOsHE To SiKalwpa El0aywYAG aNNayGV.

H etaipeia ,Grupa Topex Spotka z i ialnoscia” Spofka n onoia
eSpever o BapooBia ot SievBuvon: Pograniczna str. 2/4 (anokahoUpevn EQEERC N « Grupa Topex»),
{ 61 Oha T i 0 yia o GHEVO TWV TAPOUOWY OBNYIKY

(anokaholpevwy €QegAc o1 «OBNYiE) OUNMEPINAUBAVOLEVWY TOU  KEWEVOU, TwV QWTOYPAQIV,
SlaypApIATLY, EKOVWY Kal OXEiwY, KABMG Kal TG OTOIEI0BESIaG, aviikouy AMIOKAEIOTIKG 0TNY ETaipeia
Grupa Topex kat Govta pie o N6jo mepi Sikaid Kal Guyyevav :
ané T 4 OeBpovapiov Tou étouc 1994 6 Sektio Twv v G fac e
Mohwviag Ap. 90 ApB. 631 e TIC UTIOMEVEC Avaypagr, ] ievon, aMayn
TwV OTOIKElWY TwY OBNYIGY XWPIC TNV £YYPagN EYKpIoN TG ETaipeiac Grupa Topex QUOTNPG anayopevETal
Kal Jmopei va oBNYROE O€ £VEPON TOWIK®V Kat GANWY GEIGOEWY.

TRADUZIONEDELLE QD
ISTRUZIONI ORIGINALI

MARTELLO DEMOLITORE
58G878

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE LELETTROUTENSILE LEGGERE CON
ATTENZIONE IL PRESENTE MANUALE, CHE VA CONSERVATO CON CURA
PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

AVVERTENZE RIGUARDANTI IL LAVORO CON IL MARTELLO
ELETTRICO

Attenzione: Prima di intraprendere qualsiasi attivita legata
all'installazione, la regolazione, la riparazione o il servizio, bisogna
estrarre la spina del cavo di alimentazione dalla presa di rete.

Durante I'utilizzo del martello bisogna utilizzare occhiali protettivi,
protezioni per I'udito e casco protettivo (se vi € il rischio che qualcosa
possa cadere dall'alto). Si consiglia di utilizzare una mascherina
di protezione e scarpe antiscivolo. Se il tipo di lavoro eseguito lo
richiede, bisogna utilizzare sistemi di aspirazione delle polveri.

Prima di iniziare il lavoro bisogna accertarsi che il mandrino del
martello sia saldamente fissato.

Durante il lavoro, a causa delle vibrazioni, si pud allentare il fissaggio
dell'utensile di lavoro. Per questo bisogna fare particolare attenzione
controllando il fissaggio dell’'utensile di lavoro prima di iniziare il
lavoro. Un fissaggio allentato dell’'utensile di lavoro puo essere causa
di danneggiamenti dello strumento o di incidenti sul lavoro.

Seil martello va utilizzato a basse temperature dopo un lungo periodo
diinutilizzo, bisogna far lavorare il martello a vuoto per alcuni minuti,
in modo che i suoi elementi interni si lubrifichino opportunamente.
Durante l'utilizzo del martello in una postazione elevata, bisogna
tenersi saldamente in piedi, accertandosi che in basso non vi siano
persone.

Bisogna sempre tenere il martello con entrambe le mani, utilizzando
limpugnatura supplementare.

E vietato toccare con le mani le parti del martello in rotazione. E
vietato fermare con le mani l'alberino del martello in rotazione. Tali
azioni espongono al rischio di ferite alle mani.

E vietato dirigere verso se stessi o altre persone il martello in
funzionamento.

Durante il lavoro con il martello, bisogna tenerlo utilizzando gli
elementiisolati, per evitare folgorazioni elettriche nel caso di contatto
accidentale del martello con un conduttore elettrico sotto tensione.

« E vietato far penetrare liquidi all'interno del martello. Per pulire la
superficie del martello usare sapone minerale e un panno umido.
E vietato utilizzare benzina o altri mezzi detergenti che possono
danneggiare gli elementi in plastica.

Se e necessario utilizzare una prolunga, bisogna scegliere una
prolunga opportuna (fino a 15 metri: sezione dei conduttori pari a
1,5 mm? tra 15 e 40 metri: sezione dei conduttori pari a 2,5 mm?). Le
prolunghe devono essere sempre completamente srotolate.

E vietato utilizzare il mandrino a cremagliera quando il martello &
impostato nella modalita di foratura con percussione o scalpellatura.
Tale mandrino & destinato esclusivamente alla foratura senza
percussione nel legno o nell’acciaio.

ATTENZIONE! L'elettroutensile non va usato per lavori all’aperto.

N Ielettr ile sia stato progettato tenendo presente
la sicurezza e nonostante I'utilizzo di mezzi e misure di protezione
vi @ sempre un rischio residuo di lesioni dell'operatore durante il
lavoro.

CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI

Il martello elettrico & un elettroutensile manuale con classe di
isolamento Il. Lutensile & azionato da un motore a spazzole monofase.
Il martello pud essere utilizzato per eseguire fori nella modalita con
percussione, per scavare canaline e per la lavorazione superficiale di
materiali come cemento, pietra, mattoni, ecc. | suoi settori di utilizzo
sono i lavori edili, di falegnameria, e tutti i lavori nell'ambito dell‘attivita
amatoriale (hobbistica).

E vietato utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme alla sua
destinazione d’'uso

DESCRIZIONE DELLE PAGINE DEI DISEGNI

La numerazione che segue si riferisce agli elementi dellelettroutensile
presentati nelle pagine dei disegni del presente manuale.
1. Attacco SDS Max

Ghiera di serraggio

Impugnatura ausiliaria

Manopola di blocco dellimpugnatura ausiliaria
Selettore della modalita di funzionamento
Pulsante di blocco dell'interruttore

Interruttore

Manopola di regolazione della velocita

9. Indicatore di tensione

10. Indicatore di spazzole consumate

11. Impugnatura aggiuntiva

* Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto.

P NQwUPpWN

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE

A AVVERTENZA

@ MONTAGGIO/REGOLAZIONE

@ INFORMAZIONE

EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI

1. Scalpelli - 1 pezzo
2. Punte - 1 pezzo
3. Impugnatura ausiliaria - 1 pezzo
4. Impugnatura aggiuntiva - 1 pezzo
5. Protezione antipolvere - 1 pezzo
6. Confezione di grasso - 1 pezzo
7. Valigetta - 1 pezzo

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

Per motivi di sicurezza durante il lavoro con il martello bisogna
sempre utilizzare I'impugnatura ausiliaria (3), che puo essere

fissata nella posizi desid nell’ambito di 360°.

2 MONTAGGIO DELL'IMPUGNATURA AUSILIARIA
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llegare I'elett ile dall'ali

Inserire la flangia e Iimpugnatura ausiliaria (3) nella parte anteriore
cilindrica del corpo del martello.

Montare la vite di fissaggio con i sostegni.

Avvitare la manopola di blocco dell'impugnatura ausiliaria (4) sulla
vite (dis. A).

Ruotare limpugnatura nella posizione pit adatta al lavoro da
eseqguire.

Serrare la manopola di blocco dellimpugnatura ausiliaria (4).

MONTAGGIO DELL'IMPUGNATURA AGGIUNTIVA

@
@

Limpugnatura aggiuntiva (11) si monta in uno dei fori nel corpo del
martello demolitore.

MONTAGGIO E SOSTITUZIONE DEGLI UTENSILI DI LAVORO

Il martello e progettato per lavorare con utensili di lavoro con attacco SDS
Max. Prima di montare I'utensile di lavoro, pulire I'attacco del martello e
I'utensile di lavoro. Lubrificare con un leggero strato di grasso il gambo di
attacco dell’'utensile di lavoro.

e l'elett ile dall’ali

« Afferrare la ghiera di serraggio (2) dell’attacco SDS-Max (1) e spingerla
all'indietro, vincendo la resistenza della molla.

« Inserire il gambo di attacco dell’'utensile di lavoro nellattacco, fino

a incontrare resistenza (pud essere necessario ruotare l'utensile di

lavoro, finché assuma la posizione corretta) (dis. B).

Rilasciare la ghiera di serraggio (2), bloccando definitivamente

I'utensile di lavoro.

L'utensile di lavoro & correttamente fissato, se non & possibile estrarlo

senza agire sulla ghiera di serraggio.

Se la ghiera di serraggio non torna completamente nella posizione

iniziale, estrarre I'utensile di lavoro e ripetere l'intera operazione.

A\

Un'elevata efficienza di lavoro del martello viene raggiunta utilizzando
utensili di lavoro affilati e non danneggiati.

Subito dopo il termine del lavoro gli utensili di lavoro possono
trovarsi ad elevate temperature. Evitare il contatto diretto con
gli utensili e utilizzare opportuni guanti protettivi. Gli utensili di
lavoro una volta estratti vanno puliti.

FRIZIONE DI SICUREZZA CONTRO IL SOVRACCARICO

0)

Il martello & fornito di una frizione di sicurezza interna, regolata di
fabbrica. L'alberino del martello si ferma se I'utensile di lavoro si blocca
nel materiale, per evitare il sovraccarico dell'elettroutensile.

FUNZIONAMENTO / REGOLAZIONI
ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

La tensione di rete deve corrispondere al valore di tensione
indicato sulla targhetta nominale del martello.

Accensione - premere e mantenere premuto il pulsante dell'interruttore
(7).

Spegnimento - rilasciare il pulsante dell'interruttore (7).

@
©)
@
&)
@®

Blocco dell'interruttore (funzionamento continuo)

Accensione:

« Premere e mantenere premuto il pulsante dell'interruttore (7).
« Premere il pulsante di blocco dell'interruttore (6) (dis. C).

« Rilasciare il pulsante dell'interruttore (7).

Spegnimento:
« Premere e rilasciare il pulsante dell'interruttore (7).

E vietato usare il martello, se I'interruttore & guasto.
SPIA DI ALIMENTAZIONE

@

Collegando l'elettroutensile alla presa di alimentazione, la spia di
alimentazione (9) si accende.

MANOPOLA DI REGOLAZIONE DELLA VELOCITA.

La velocita del motore viene impostata ruotando la manopola di
regolazione della velocita (8) nella posizione desiderata. Questo
permette di adattare la velocita di funzionamento alle caratteristiche
del materiale in lavorazione. L'ambito di regolazione della velocita &
indicato da 1 a 6. Maggiore & il numero che indicato sul bordo della

manopola di regolazione della velocita (8) (dis. D), e maggiore & la
velocita di funzionamento dell’elettroutensile.

SELETTORE DELLA MODALITA DI FUNZIONAMENTO

Il martello e fornito di un selettore della modalita di funzionamento
a 2 posizioni (5). A seconda della regolazione é possibile eseguire
foratura con percussione o scalpellatura. La foratura con percussione e
la scalpellatura richiedono una lieve pressione del martello perforatore.
Una pressione eccessiva non & necessaria e provoca il sovraccarico del
motore. Bisogna controllare regolarmente le condizioni degli utensili di
lavoro. In caso di necessita vanno affilati o sostituiti.

Foratura con percussione - posizionare il selettore della modalita di
funzionamento (5) davanti al simbolo (punta e martello)

Scalpellatura - posizionare il selettore della modalita di funzionamento

(5) davanti al simbolo (martello).

Posizione 0 - permette di regolare lo scalpello nella posizione

desiderata (scalpellatura) (dis. E).

E vietato tentare di spostare la posizione del selettore della
dalita di f mentre il motore del martello é in

movimento. Tale azione puo seriamente danneggiare il martello.

Durante il funzionamento é possibile che fuoriescano lievi quantita
di grasso tra l'utensile di lavoro e I'attacco SDS. E un fenomeno
normale.

INDICATORE DI SPAZZOLE CONSUMATE

Se si accende l'indicatore di le c (10) bisog
immediatamente interrompere il lavoro e sostituire le spazzole in
grafite.

SERVIZIO E MANUTENZIONE

Prima di intraprendere qualsiasi attivita legata all'installazione, la
regolazione, la riparazione, il servizio bisogna estrarre la spina del
cavo di alimentazione dalla presa di rete.

« Il martello va sempre mantenuto pulito.

Si consiglia di pulire I'elettroutensile con un panno asciutto o con un
getto di aria compressa.

Per la pulizia non utilizzare benzina, solventi o detergenti, in quanto
potrebbero danneggiare gli elementi in plastica.

Mantenere sempre aperte le feritoie di ventilazione del motore nel
corpo del martello.

Il martello va conservato in un luogo asciutto, fuori dalla portata dei
bambini.

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE

Le spazzole in grafite del motore consumate (piu corte di 5 mm),
bruciate o spaccate vanno immediatamente sostituite. Entrambe le
spazzole vanno sostituite allo stesso tempo.

La delle in grafite deve essere eseguita

esclusivamente da personale qualificato, utilizzando ricambi
originali.

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di
assistenza tecnica del produttore.

CARATTERISTICHE TECNICHE

DATI NOMINALI
Martello demolitore

Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 1700 W
Velocita a vuoto 160 - 320 min!
Frequenza dei colpi 950 - 1900 min™'
Energia del singolo colpo 27)
Tipo di attacco degli utensili di lavoro SDS - Max
Diametro massimo di foratura |Ca|cestruzzo 50 mm
Classe di isolamento I
Peso senza accessori 11,05 kg
Anno di produzione 2021
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DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI
Livello di pressione acustica Lp, = 94,4 dB(A)
Livello di potenza acustica Lw, = 105 dB(A)

Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni (foratura +
scalpellatura) a, = 18,133 m/s”.

Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni (scalpellatura) a,
=21,313 m/s.

PROTEZIONE DELLAMBIENTE

Le lettriche ed rifiuti
domestici, ma consegnate a centri autorizzati per il loro smaltimento. Informazioni
circa lo smaltimento sono fornite dal venditore dellapparecchiatura o dalle autorita
locali. Le elettriche ed usate sostanze
nocive per lambiente. Le apparecchiature non riciclate costituiscono un rischio
potenziale per lambiente e per la salute umana

*Cisiriserva l diritto di effettuare modifiche.

La, Grupa Topex Spéka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spéika komandytowa con sede a Varsavia, ul
Pograniczna 2/4 (detta di seguito: , Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d‘autore sul contenuto del
presente manuale (detto di seguito: ,Manuale®), che riguardano, tra I'altro, il testo, le fotografie, gli schemi
e i disegni contenuti e anche la sua izi esdl alla Grupa Topex sono
protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d‘autore e diritti connessi (Gazz. .
polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con successive modifiche). La copia, Ielaborazione, la pubblicazione, la
modifica a scopo commerciale, sia dell‘intero Manuale che di singoli suoi elementi, senza il consenso scritto
della Grupa Topex, sono vietate e comp a civile e penale.

TRADUCTION DE LA NOTICE ORIGINALE

MARTEAU DEMOLISSEUR
58G878

ATTENTION : AVANT DE PROCEDER A UTILISER L'OUTIL ELECTRIQUE, IL
FAUT LIRE ATTENTIVEMENT LA NOTICE D’EMPLOI ET LA CONSERVER
POUR UNE UTILISATION ULTERIEURE.

PRESCRIPTIONS DETAILLEES DE SECURITE

AVERTISSEMENTS DETAILLEES CONCERNANT L'UTILISATION DU
MARTEAU DEMOLISSEUR

Attention : Avant de commencer le réglage, I'utilisation ou la réparation,
il faut retirer la fiche du cordon d'alimentation de la prise de courant.
En travaillant avec un marteau de démolition, il faut porter toujours
des lunettes anti-éclaboussures, des gants et des chaussures de
sécurité, (s'ily a unrisque qu’un objet tombe au sol). [l est recommandé
d'utiliser les semi-masques anti-poussiére et les chaussures antiglisse.
En fonction du travail réalisé, il est recommandé d'utiliser les systéemes
d'évacuation de la poussiere.

Avant de commencer le trravail, il faut s'assurer que la poignée du
marteau est correctement fixé a I'endroit prévu a cet effet.

Pendant le travail, il est possible qu*a cause des vibrations les fixations
de l'outil soient desserrées, pour cela il faut particulierement rendre
attention aux fixations de l'outil avant de commencer le travail. Le
desserrage non voulu de l'outil peut causer son endommagement ou
un accident de travail.

Lorsque le marteau sera utilisé a basse température ou aprés une
longue période de stockage, il faut le laisser fonctionner sans charge
pendant quelques minutes pour que ses éléments intérieurs soient
correctement graissés.

Lorsqu’on utilise le marteau en hauteur, il faut écarter les pieds et
s'assurer qu'en bas il n'y a pas de personnes tierces.

Lorsque vous travaillez avec un marteau, veillez a le tenir entre deux
mains en utilisant la poignée supplémentaire.

Il est interdit de toucher les éléments mobiles du marteau. Il est
interdit d'arréter avec les mains la broche en mouvement. Le non-
respet de ces reccomandations provoque le risque de la blessure.

Il est interdit de diriger le marteau en marche vers les personnes
tierces ni vers soi.

Pendant l'utilsation du marteau il faut toucher uniquement les
éléments couverts d'isolement pour éviter |'électrocution causée par
le contact éventuel avec les cables électriques sous tension.

I faut absolument éviter qu'un liquide penétre a l'intérieur de l'outil.

A\

Pour nettoyer les surfaces du marteau, il faut utiliser le savon minéral
et un chiffon humide. Il est interdit d'utiliser I'essence ou d‘autres
agents de nettoyage qui peuvent endommager les éléments en
matiére plastique.

Lorsqu'il est nécessaire d'utiliser une rallonge électrique, il faut
toujours choisir une rallonge adéquate (a 15 m, la coupe des cables
1,5 mm?, plus de 15 m, mais moins de 40 m - la coupe des cables 2,5
mm?). Il faut toujours dérouler la rallonge au maximum.

Il 'est interdit d'utiliser le mandrin a trois machoires lorsqe le marteau
doit fonctionner dans le mode utilisant les la percussion ou le
burinage. Le mandrin a trois méachoires est destiné uniquement au
percage de |'acier et du bois sans percussion.

ATTENTION! L'appareil est destiné a Iutilisation interne.

Malgré le fait que la sécurité a été intégrée a la conception de
I'appareil, I'application des mesures préventives et des moyens de
sécurité supplé ires, il existe toujours un risque résiduel des
accidents p le foncti de I'appareil.

CONSTRUCTION ET APPLICATION

Le marteau démolisseur est un outil électrique manuel avec l'isolation
de classe II. C'est un outil équipé du moteur a collecteur monophasé. Le
marteau démolisseur peut étre utilisé pour le percage des orifices dans
le mode de trvail utilisant les percussions, pour le forage des canaux ou
pour le traitement de tels matériaux que le béton, la pierre, les briques
etc. Les domaines de son utilisation, c’est la réalisation des travaux de
rénovation et de construction et tous les travaux dans le domaine des
pratiques amateurs autonomes (le bricolage).

d

Il faut absolument utiliser l'outil électrique conformément a sa
destination.

DESCRIPTION DES PAGES GRAPHIQUES

La numération ci-dessous se rapporte aux éléments de l'appareil
présentés sur les pages graphiques de la présente notice technique.

1. Mandrin SDS- Max

2. Douille de fixation

3. Poignée supplémentaire

4.  Sélécteur rotatif de blocage de la poignée supplémentaire
5. Sélécteur du mode de travail

6. Bouton de blocage de l'interrupteur

7. Interrupteur

8. Sélécteur rotatif de réglage de la vitesse de rotation

9. Voyant de contréle de fonctionnement

10. Voyantindiquant I'usure des brosses carboniques
11. Poignée supplémentaire

* 1l peut exister des différences entre la figure et le produit présenté sur celle-ci.

DESCRIPTION DES SIGNES GRAPHIQUES

ATTENTION

A AVERTISSEMENT
@ MONTAGE/REGLAGE
@ INFORMATION

EQUIPEMENT ET ACCESSOIRES

1. Burins - 1 piece.
2. Forets - 1 piece.
3. Poignée auxillaire - 1 piece.
4. Poignée supplémentaire -1 piece.
5. Protection anti-poussiére - 1 piéce.
6. Récipient avec la graisse - 1 piece.
7. Valise de transport - 1 piece.

PREPARATION AU TRAVAIL

MONTAGE DE LA POIGNEE AUXILLAIRE

En raison de la sécurité, il faut toujours utiliser la poignée auxillaire
du marteau (3), qui peut étre fixée en position souhaitée jusqu'a
360°.
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Débrancher l'outil électrique de I'alimentation.

Mettre le collier et la poignée auxillaire (3) sur la partie cylindrique du
boitier du marteau.

Fixer la vis raccordant avec les supports.

Visser le sélécteur rotatif de blocage de la poignée auxillaire (4) sur
la vis (fig. A).

Tourner la poignée pour obtenir la position optimale en fonction du
travail réalisé.

Visser le sélécteur rotatif de blocage de la poignée auxillaire (4).

MONTAGE DE LA POIGNEE SUPPLEMENTAIRE

de fonctionnement de l'outil électrique en fonction des propriétés du
matériau traité. La plage de réglage de vitesse estde 1a 6.

Plus le chiffre visualisé sur le sélécteur rotatif est supérieur (8)
(fig. D), plus la vitesse de fonctionnement du marteau est gande.

SELECTEUR DU MODE DE TRAVAIL
@ Le marteau est équipé du sélécteur bifonctionnel du mode de travail (5).

En fonction du réglage, il est possible de réaliser le forage par percussion
ou le burinage. Le percage a percussion et le burinage nécessitent
une faible force d'appui sur le marteau perforateur a percussion. Une
pression excessive provoquerait inutilement une charge trop élevée du
moteur. Il faut contréler systématiquement |'état technique des outils
accessoires. Si nécessaire, les out accessoires doivent étre aff(ités ou
remplacés.

Poignée supplémentaire (11) peut étre montée dans un des orifices qui
se trouvent dans le boitier du marteau démolisseur.

MONTAGE ET REMPLACEMENT DES OUTILS DE TRAVAIL
Le marteau est adapté au travail avec les outils de travail équipés des
mandrins de type SDS-Max. Avant de commencer le travail, il faut

nettoyer la poignée de l'outil de travail. I faut appliquer une couche fine
de graisse sur la tige de l'outil de travail.

Forage par percussion - régler le sélécteur du mode de travail (5) en
position devant le symbole (le foret et le marteau)

Burinage - régler le sélécteur du mode de travail (5) en position devant

. L . N . le symbole (le marteau).
Débrancher l'outil électrique de I'alimentation.

« Prendre la douille de fixation (2) du mandrin SDS-Max (1) et la retirer
vers l'arriere, en surmontant la résistance du ressort.

Insérer la tige de l'outil de travail dans la poignée, en insérant au
maximum (il peut arriver qu'il faudra tourner l'outil de travail jusqu'a
ce qu'on obtienne la position souhaitée) (fig. B).

Desserrer la douille de fixation (2), ce qui assurera la fixation définitive
de l'outil de travail.

Loutil de travail est correctement fixé lorsqu'il est impossible de
I'enlever sans retirer la douille de fixation de la poignée.

« Lorsque la douille de fixation n‘atteint pas la position initiale, il faut
retirer l'outil de travail et recommencer toute l'opération.

Pos 0 - rend possible de régler le burin en position souhaitée (le
burinage) (fig. E).

®
@
@

Il est interdit de modifier le positionnement de l'interrupteur du
mode de travail pend du moteur du marteau.
Cela pourrait séri le marteau.

le foncti

TRAVAIL AVEC LE MARTEAU, DEMOLITION
@Saisir le marteau assurément entre les mains et mettre en marche. Pour

obtenir les meilleures performances du béton, appliquer une pression
constante et modérée (non excessive), car cela entrainerait une perte
d'efficacité du travail. Le marteau a été correctement lubrifié par le
fabricant et est prét a étre utilisé. Un marteau rempli d’un lubrifiant
solide nécessite un certain temps pour le réchauffement, en fonction
de la température ambiante. Un marteau neuf nécessite une période
de « rodage » avant d‘atteindre sa pleine performance. Si le marteau
n'est pas utilisé pendant une longue période ou qu'il est utilisé a basse
température, le laisser fonctionner sans charge pendant 3 a 5 minutes.

Une haute performance du marteau est obtenue uniquement dans le
cas d'utilisation des outils de travai pointus et non endommagés.

Juste aprés l'achévement de I'utilisation, les outils de travail
peuvent étre chauds. Il faut éviter le contact direct et utiliser les
gants de protections appropriées. Il faut nettoyer l'outil de travail
aprés I'achévement de son utilisation.

ACCOUPLEMENT DE SURETE Pendant le travail, de petites q ités de g
s'échapper d’entre l'outil de travail et du mandrin SDS- Max. Ce

symptéme est normal.
VOYANT INDIQUANT L'USURE DES BROSSES CARBONIQUES

La broche du marteau s'arréte au moment ou les outils de travail sont
coincés, ce qui pourrait surcharger l'outil électrique.

TRAVAIL/ REGLAGES Lorsque le voyant indiquant I'usure des brosses carboniques (10)
s’allume, il faut absolument arréter le travail et remplacer les
MISE EN MARCHE / MISE HORS SERVICE brosses carboniques.
Il faut toujours vérifier sila de réseau correspond ala valeur MANIPULATION ET ENTRETIEN
dela i inale citée sur la pl. gnaléti de l'appareil
électrique. d’i llation, de réglage, de réparation

ou de manipulation, il faut retirer la fiche du cable de la prise du
secteur.
« Maintenir toujours le marteau démolisseur en propreté .
« Essuyer l'outil électrique avec un chiffon sec ou souffler dessus avec
unjet d’air comprimé.
Pour le nettoyage : il ne faut pas utiliser d'essence, de solvants ni
de détergents qui pourraient endommager les pieces réalisées en

Mlse en marche - appuyer et tenir appuyé le bouton de l'interrupteur

@ Le marteau est équipé de I'accouplement de sreté installé a l'intérieur.

2 Avant toute opé

Mise hors circuit - lacher 'appui sur le bouton de l'interrupteur (7).
Verrouillage de l'interrupteur (fonctionnement continu)
Mise en marche :

« Mise en marche - Appuyer et tenir appuyé le bouton de l'interrupteur
(7).

« Appuyer sur le bouton de blocage de l'interrupteur (6) (fig. C).

« Lacher I'appui sur le bouton de l'interrupteur (7).

matiere plastique.

Faire toujours attention a ce que les fentes de ventilation du boitier de
la perceuse ne soient pas obstruées.

Le marteau doit étre toujours stocké en endroit sec, hors de la portée

des enfants.
REMPLACEMENT DES BROSSES CARBONIQUES

Il faut immédiatement remplacer les brosses carboniques du
moteur usées (plus courtes que 5 mm), briilées ou cassées.

1l faut toujours remplacer les deux brosses carboniques en méme
temps.

L'opération de remplacement des brosses carboniques doit étre
confiée uniquement a une personne qualifiée employant des
piéces de rechange d'origine.

Mise hors service :
« Appuyer et lacher I'appui sur le bouton de l'interrupteur (7).

Il est interdit d’utiliser le marteau lorsque linterrupteur est
endommagé.

VOYANT DE CONTROLE DE FONCTIONNEMENT

Au moment du branchement du marteau avec la prise de courant
électrique, le voyant de contrdle de fonctionnement (9) s'allume.

SELECTEUR ROTATIF DE REGLAGE DE LA VITESSE DE ROTATION

Vitesse de rotation du moteur est réglée par le sélécteur rotatif (8) quon
peut arréter en position souhaitée. Cela permet d'adapter la vitesse

Toutes les pannes doivent étre réparées par le service agréé du fabricant.
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PARAMETRES TECHNIQUES
CARACTERISTIQUE NOMINALE

Marteau démolisseur

Paramétre Valeur
Tension d’alimentation 230V AC
Frégquence d'alimentation 50 Hz
Puissance nominale 1700 W
Vitesse de rotation a vide 160 - 320 min™!
Fréquence des percussions 950 - 1900 min™'
Energie des percussions 27)
Type du mandrin des outils de travail SDS - Max
Diametre de percage maximal Béton 50 mm
Classe de protection I
Masse sans accessoires 11,05 kg
Année de fabrication 2021

DONNEES CONCERNANT LE BRUIT ET LES VIBRATIONS

Niveau de pression acoustique Lp, = 94,4 dB(A) K= 3 dB(A)

Niveau de puissance acoustique Lw, = 105 dB(A) K=3 dB(A)

Valeur d‘accélération de vibrations (percage + burinage)
a,=18,133 m/s* K=1,5m/s?

Valeur d'accélération de vibrations (burinage) a, = 21,313 m/s?
K=1,5m/s*

PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

Les appareils électriques usagés ne doivent pas étre jetés avec
les ordures ménageres, mais apportés dans un point de collecte
sélective pour le recyclage. Contactez les autorités locales ou votre
revendeur pour des conseils en matiére de recyclage. Le matériel
électrique et électronique usagé contient des substances nocives
pour lenvironnement. Le matériel non recyclé constitue une
menace potentielle pour lenvironnement et la santé humaine.

*Sujet a changement sans préavis.

« Grupa Topex Spélka z ograniczong écia » Spotka domicilié & Varsovie, ul.
Pograniczna 2/4 (ci-aprés dénommé : « Grupa Topex ») informe que tous les droits d‘auteur sur le contenu
de cette notice (ci-aprés dénommée : « Notice »), y compris notamment les textes, les photographies, les
schémas, les figures, ainsi que la mise en page, appartiennent uniquement & Grupa Topex et font [objet
d'une protection juridique conformément la loi du 4 février 1994 surle droit d'auteur et les droits voisins (J.
0.2006 n° 90 pos. 631, telle que modifiée). La copie, le traitement, la publication, les modifications & des fins
commerciales de l'ensemble ou d'une partie de la présente Notice sans I'autorisation écrite de Grupa Topex
sont strictement interdits et peuvent engager la responsabilité civile et juridique.
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Oeknapayus 3a coomeemcmaue//Declaratia de conformitate CE//EG-Konformitdtserkldrung//Dichiarazione di conformita

Deklaracja Zgodnosci WE
< € /EC Declaration of Conformity//Megfelel6ségi Nyilatkozat EK//ES vyhldsenie o zhode// Prohldseni o shodé ES//EO
CE/

PL EN HU SKCS BG RO DEIT

Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
;I\r‘/lanufacrurer//Gyarttz//Vymbm//Vyrobce/ ) ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa
roducdtor//Hersteller//Produttor
. Mtiot wyburzeniowy
Wyréb I . .
N /Electric ¢ I Demolacné kladivo//B lk/ﬂd!vﬂ//quSG
P dukt//Mpod) d duk
/Product//T r t//Produkt//lMp u lukt//Prodotto/ pazp iocan de d B . tell
ModJeI doll, del, dol//M n doll, doll 58G878
Nazwa handlowa
/Commercial name//Kereskedelmi nev//Obchodny ndzov//Obchodniho  ndzvu// GRAPHITE
Top2o8cko comercial//F A i
Numer seryjny
/Serial number//Sorszdm//Poradové ¢islo//Vyrobniho cisla//Cepuer Homep//Numdr de 00001 + 99999

serie//Ordnungsnummer//Numero di serie/

Opisany wyzej wyrob jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE Directives://A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/
/Vyssie popisany vyrobok je v zhode s nasledujiicimi dokumentmi://Vyse popsany vyrobek splriuje ndsledujici dokumenty://Onucarusm no-z2ope npodykm omaoeaps Ha criedHume
dokymenmu://Produsul descris mai sus respectd urmdtoarele documente://Das oben beschriebene Produkt entspricht den folgenden Dokumenten://ll prodotto sopra descritto é conforme ai
seguenti documenti:/
Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE Dyrektywa o Kompatyhbilnosci Elektromagnetycznej 201 4/30/U E
/Machinery Directive 2006/42/EC//2006/42/EK Gépek//Smernica Eurdpskeho | /EMC Directive 2014/30/EU//2014/30/EU Elektromd 6ség//EMC Smernica Eurdp:
Parlamentu a Rady 2006/42/ES//Smérmnice Evropského Parlamentu a Rady 2006/42/| Parlamentu a Rady 2014/30/EU//EMC Smémice Evropského Parlamentu a Rady 2014/30/EU//
ES//[upekmusa 3a mawurume 2006/42/E0//Directiva 2006/42 / CE privind utilajele 3a cvemecmumocm 2014/30/EC//Directiva 2014/30 / UE privind
/Maschinenrichtlinie 2006/42 / EG//Direttiva macchine 2006/42 / CE/ compatibilitatea elettromagnerlca//thhrllme (iber elektromagnetische Vertrdglichkeit 2014/30 / EU//
Direttiva sulla c ibilita ica 2014/30/ UE/

3

Dyrektywa RoHS 2011/65/UE zmieniona Dyrektywa 2015/863/UE

/RoHS Directive 2011/65/EU as amended by Directive 2015/863/EU//A 2015/863/EU irdnyelvvel médositott 2011/65/EU RoHS irdnyelv//Smernica RoHS 2011/65/EU zmenend a doplnend
2015/863/EU//Smérnice RoHS 2011/65/EU pozménénd 2015/863/EU//L 2011/65/EC Ha RoHS, usmerena ¢ Jupekmuea 2015/863/EC//Directiva RoHS 2011/65 / UE modificatd prin
Directiva 2015/863 / UE//RoHS-Richtlinie 2011/65 / EU gedindert durch Richtlinie 2015/863 / EU//Direttiva RoHS 2011/65 / UE modificata dalla direttiva 2015/863 / UE/

oraz spefnia wymagania norm:
/and fulfils requi of the following S ds://valamint megfelel az aldbbi <//a spliia pozic ‘a spliiuje
a i it lineste cerintele d lor://und erfiillt die A de gen der Normen:/ e soddisfa i requisiti delle norme:/

EN 60745-1:2009+A11; EN 60745-2-6:2010; ZEK 01.4-08-11.11;
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN 62321-1:2013; EN 62321-2:2014; EN 62321-3-1:2014; EN 62321-4:2014; EN 62321-5:2014; EN 62321-6:2015;EN 62321-7-1:2015;

bvc P davk

norem:/ /u Ha u3ucl Ha

EN 62321-7-2:2017; EN 62321-8:2017
Deklaracja ta odnosi si¢ wytacznie do maszyny w stanie, w jakim zostata wprowadzona do obrotu i nie obejmuje czesci sktadowych dodanych przez uzytkownika koricowego lub
przeprowadzonych przez niego pézniejszych dziatan. /This declaration relates exclusively to the machinery in the state in which it wasplaced on rhe market, and excludes components which
are added and/or operations carried out subsequently by the final user.//Ez a nyil a gépnek kizdrdlag arra az dil / I hoztdk, és kizdr minden
olyan alkatrészt, amelyet hozzdadnak, és/vagy olyan miivele amit a végsé felh ezt kévetben végez rajta.//Toto vyhldsenie sa vztahu]e vyluéne na strojové zariadenie v stave, v
akom sa uvddza na trh, a nezahfna pridané komponenty a/alebo cinnosti vykondvané ndsledne koncovym pouzivatelom.//Toto prohldseni se vztahuje vylucné na strojni zarizeni ve stavu,
v jakém bylo uvedeno na trh, a nevztahuje se na soucdsti, které byly ndsledné priddny konecnym uzivatelem, nebo ndsledné provedené zdsahy konecného uZivatele.//Tasu deknapayus ce
omHacs 03a 8 ol 8 KOEMO € NycHama Ha nasapa, u Koumo ca u/unu onepay snocnedcmeue
om KkpatiHus nompe6umen.//Aceastd declaratie se referd doar la masina din starea in care a fost introdusd pe piatd si nu acoperd componentele addugate de utllrzaroru/ final sau actiunile
ultenoare efectuate de utilizatorul final.//Diese Erklarung bezieht sich nur auf die Maschine in dem Zustand, in dem sie in Verkehr gebracht wurde, und gilt nicht fiir vom Endbenutzer
oder nachfolgende vom Endl r durchgefiihrte Aktionen.//La presente dichiarazione si riferisce solo alla macchina immessa sul mercato e non copre i
componenti aggiunti dall'utente finale o le operazioni successive eseguite dall'utente finale./

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:

/Name and address of the person who blished in the C ity and authorized to compile the technical file://A mdiszaki dok icid 6. illitdsd Ihatall a kézosség
teriiletén lakohellyel vagy székhellyel rendelkezé személy neve és cime://Meno a adresa osoby alebo bydliska v EU poverend im technickej icie:// Jméno a adresu osoby
povérené sestavenim technické dokumentace, pricemz tato osoba musi byt usazena ve Spolecenstvi://Vime u adpec Ha iuyemo, koemo np unu e yci 8 EC,
0a cecmass mexHuyeckomo docue://Numele si adresa persoanei care locuieste sau este stabilitd in UE autorizatd sa intocmeascd dosarul tehnic://Name und Anschrift der Person mit Wohnsitz
oder Niederle g in der EU, die zur Erstellung der technischen Akte berechtigt ist://Nome e indirizzo della persona residente o stabilita nell UE autorizzata a compilare il fascicolo tecnico:/

Podpisano w imieniu: -

/Signed for and on behalf of://A tanusitvdnyt a kivetkezG nevében és megbizdsdbdl irtdk ald//

Podpisané v mene://Podepsdno jménem://lodnucaHo om umemo Ha://Semnat in numele://

Unterzeichnet im Namen von://Firmato per conto di:/ Pawet Kowalski

Grupa Topex Sp.z 0.0. Sp.k. Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

ul. Pograniczna 2/4 /GRUPA TOPEX Quality Agent//A GRUPA TOPEX Minéségtigyi

02-285 Warszawa meghatalmazott képviseldje//Splnomocnenec Kvalita TOPEX GROUP/

/Zastupce pro Kvalitu TOPEX GROUP//KayecmeeH npedcmasumen

Ha GRUPA TOPEX//Reprezentant de calitate al GRUPA TOPEX//
Qualitdtsbeauftragter von GRUPA TOPEX//Rappresentante della qualita
di GRUPA TOPEX/

Warszawa, 2020-11-18
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